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ಪಾತ್ರ ಚು 
ಅ ವಹಿ ಜು. 


ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾನ ಔ೩ptಃsta-ಕುಸುಮುಪುರನ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಮುದುಕನು, 

ರಂಗೂ (ತ್ರಾಸಿಕೆ 0807೮£೯1೧೩--ಲಕ್ಷ್ಮಿಪತಿರಾಯನ ಹಿರಿಯ 
ಮಗಳು. 


ಕಮಲೆ ಗ 196 B ns ಚಿಕ್ಕು ಮಗಳು. 
ರಂಗರಾವ Lucentiಂ- ಮಣಿಪುರದ ೭ ಬಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ದೃಪಸ್ತೆ ವ 


ಮಗನು. (ಕೆನುಕೆಯ ri ಹ J) 
ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ ರಂಗರಾಯನ ಗೆಳೆಯನು 
ಪ್ರತಾಪರಾವ ನPೀtruchiಂ- ತ್ರಾಬಕೆಯನ್ನು ಬೇಡಲಿತ್ಕೆ 
ಇಂದವನ್ನು 
ನೀಲಾ ೮1 ೬/771೦--ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನು. 
ತಿಪ್ಪಾ i Ss ಒಬ ಸೇವಕನು, 


[oe 


ತಮ್ಮಾ Tranio—ರೆಂಗರಾಯನ ಸೇವಕನು. 


ಭೀಮರಾವ Gremio ತೆಮಲೆಯನ್ನು ತನು. 
ಬಾಪೂರಾವ Hortensio ಬೇಡು ನವನ 


ನರಸಿಂಗರಾವ Vincentio— ರಂಗರಾ ಯನ ಮುದಮುತಸ್‌ ತಂದೆ, 
ಸರ ಸ್ವತಿ- ಭೀಮರಾಯನು ಪ್ರನರ್ವಿವಾಹ ಮೂಡಿಕೊಂಡ ಹೆಂಡತಿ, 
ವೆಂಕಬಸ್ವಾ ವಿ ಗಾಯಕ. 

ಶಂಕರಶಾ ` ಸ್ಕ್ರಿ-- ಪುರಾಣಿಕ. 

ಇವರ ಪ ಸಿಂಹಿಗನು, ಬವಳಿಯದನು, ಅಕ್ಟುಹಾಲಿಗನು ನೊದಲಾ 
ದವರು, 


ವನೆ. 
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ಈ ನಾಟಕವು ಆಂಗ್ಲ ಮಹಾಕ MS ಯರನು ರಚಿಸಿದ Taming 
of the shrew ಎಂಬ ಇ ನಾಟಿಕದ ಅನುವಾದವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಹೆಸರಿನ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಇ ಫರ್ಗ್ಯೂಸನ್ನ ಕಾಲೇಜದ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಸ್ಯೊಫೆಸರ ಕೈ. ವಾ, ವಾಸುದೇವರಾವ ಕೇಳಕರ ಬಿ. ಎ. ಇವರು ಶಾಹೂ ನಗರ 
ವಾಸಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿಯೆಪಂಗೋಷ್ಟಥ ಈಡ ೩೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಒಂದೆ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಈ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಟಕದವರು ಸನ್ನ ೧೯೦೪ನೆಯ 
ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಹ್ಯಾಮಲೆಟ್‌ ಮತ್ತು ತ್ರಾಬಿಕಾ ಎಂಬ 
ಸ್ರ್ರೋಜ (ಗದ್ದ) ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಧಾರವಾಡದೊಳಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಭರತಕಳೋತಕ್ಕೇಜಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಸಮಾಜದವರು ನೆಡಿ ತಾವೂ ಪ್ರೋಜ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ವಪ್ರಯೋಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲಪ ಪಟ್ಟು ನನಗೆ ತ್ರಾ ಬಕಾ id 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬತಿದುಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗ್ರ ಹದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 3 ನಾನು 

ಎ ಸೂಚನೆಯನ ಎನ್ನು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿ ಕನ್ನ ಡ ವಟ ಈ ನ್ನ್ನ ಡಿಗರ ೦೪ 
ನಡಾವಳಿಗಳಿಗೂ ಅನುಸರಿಸಿ 'ತಿಲತೆಲವು 'ಜಿಚ್ಚುಕಡಿನೆ ಮಾಡಿ ಈ ನುರಾತಿ 
ಪ ನಾಟಕವನ್ನು ನ್ಹಡದಲ್ಲಿ ಪಂವರ್ತಿಸಿ ಆ ನಾಟಿಕ ಸಮಾಜದವರ ಶಡೆಗೆ 
ಸೊ ಚ್ಛನು. Mh ದುದೈ ೯ವದಿಂದ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಿವಸಗಳನ್ಲಿಯೆಃ ಆ ನಾಟಿಕದವಂಗೆ 
ತೆಲವು. 1 AER ಆ ನಾಟಿಕಸಮಾಜವು ನಿಂತುಹೊಃ 
ಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ನಾಟಕವು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಸುಪ್ರ ಸಂಗವು 
ತನ್ಪಿಹೋಯಿತು. 

ಆ ಮೇಲೆ ನಾನು ನನ್ನ ಈ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಏಿದ್ಯಾವರ್ಧಸ್‌ 
ಸಂಘದವರ ಕಡೆಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಅವರು 
ಇದನ್ನು ಓದಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾರಿತೋ ಸಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಇದರಿಂದ 
ನಾನು pA ಶ್ರೇ ಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸನ್ನ ೧೯೨೦ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ೧ನೆಯ 

ಅನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆನು. ಈ ನನ್ನ ನಾಟಕವು ಮರಾಠ 


ಕ 
pu 
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ನಾಟಿಕದ ಶಬ್ದರಃ ಭಾಷಾಂತರವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರೊಫೆಸರ ಕೇಳಕರರು 
ತಮ್ಮ ನಾಟಿಕದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಂಸಾಹಾರಿ ಮರಾಠಾ ಸಮಾಜದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ನಾನು ಸನ್ನ ಪಾತ,ಗಳನ್ನು ಶಾಶಾಹಾರಿ ಬೂಪಹ್ನಣ ಸಮಾಜದಿಂದ 
ದಿ PRS 4 ಜಾ (1 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಸ್ಟೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಶ್‌ ನಾನು ಅವರ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಚ್ಛುತಡಿಮೆಗಳ ನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ... ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ ಚ ತ್ರಾಟಿಕಾ ಮ ತ್ತು ಕಮಳಾ ಪ್ರ ಮೂರನ್ನು pr 
ಪಡಿಸಿ ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಹೊಸವು ಇಸ್ಬಿರು 
ತ್ಮೇನೆ, ಇದೇ ಪಕಾರ ನಾನು ಅನರ ಭಾ ಪ್ರಣಗಳ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸ್ನ ಮ ನಲ್ಲಿ 


ತಿದ್ದುಪಡೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 


ನನ್ನ ನಾಟಿಕದ ೧ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ಮುದ್ರಣವಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 


ತ 
ತರುವಂಯ ಅಂದರೆ ಈಗ ಒಂಸರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮುಂಬಯಿ) ಯುಸಿನ್ಹ 
ರ್ಸಿಟಿಯ ಫೇಲೊಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ಶ್ರೀಯುತ ಎಡ 
ಜೋಯಿಸಿ ನಿ. ನಿ. ರಿಟಾಯರ್ಜ ಎಜು ಕೇಶನಲ್‌ ಇನಸ್ಟೆ ಕ್ಟ ಇವರ ಕೃಪಾಕಾ 
ಕ್ಷವು ಈ ನಾಟಿಕದಮೇಲೆ ಬಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರು ಇನ್ನು ತ ಪತ್ಯಪ್ರಸ ಸ್ತತವೆಂದು 
ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಯುನಿನ್ಸ ರ್ಸಿಹಿಯವರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದರು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಪಠ್ಯಪ್ರಸ್ತಕಗಳ ಕಮೊಟಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಇದನ್ನು ಪ 
ಸಿಬಿ.ಎ, ತರಗತಿಗೆ ಹಚ್ಚುವದ ಕ್ಬುಗಿ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ೨ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನ 
ಶ್ರೀಯುತ ವಿನಾಯತಕರಾವ ಜೋರಿ ಬುಸಿಯನರಿಗೂ 2೩0 ಚ 
ಪ್ರಸ್ತಕಗಳ ಕಮೊಟಿಯ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಹಾಗೂ ಇದರೆ ೨ನೆಯ ಆನ್ಫೃತಿ ಯನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಶಿಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಉದಾರ ಭಾವದಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನನ್ನೆ ತ್ರಿಃ ವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಯಾವತು), ೬... ಇದನ್ನು ಆಲ್ಫಾವಧಿಯೊಳಗೆ 
ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿ ಸಿಕೊಟ್ಟ ಕರ್ನಾಟಿಕ ನ್ರಿಂಬಂಗ ನರ್ಕ್ಸದವವೃ ವಸ್ಸಾ ಪಕೆರಿಗೂ 
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ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಸೃ ಐ ನೆ, 
ತಮ್ಮ ವಿಭೆ:ಯ 
ಧಾರವಾಡ ಗ. ಹು. ಹೊನ್ನೂ ಪುರ ರಮ 
ತಾಟ೧-೭-೧7೨೯ ಇಸವಿ ಗ್ರಂಥಕತ್‌ 


ಫೆ, 


ಓದುವವರಿಗೆ ಸೂಚನೆ 


Mh 

ನಾನು ಈ ನಾಟಕದ ಹಿಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಲಾ, ತಿಪ್ಪಾ, 
ತಮ್ಮಾ ಈ ಮೂರು ಜನ ಸೇವಕರ ಹಾಗೂ ಸಿಂಹಿಗನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಾಮ್ಯು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಯು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಸಭ್ಯ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರಿಗಾಗಲಿ ಓದುವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲೆಂದು 
ನನ್ನ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಸುಲಭವಾದ ಓದುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕವು ಹೆಚ್ಚು ವಾಚನೀಯವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಜನಾಶ್ರಯವು ದೊರಕೀತೆಂದು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತರಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಳಿಯವರು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಅಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವದರಲ್ಲಿ ಬರುವದು. 
ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾರಿಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತರ 
ಏಕೆ ಅಧಿಕಾರವಿರ,ವದಿಲ್ಲ. ಈ ನೇಮವು ಹಾಯಸ್ಕೂಲ ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಗಳಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಕೂಟಿ (ಗ್ಯಾದರಿಂಗ) ವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತ. 

















freee ವಾ ಭಾಮಾಯುವಾನಮುಯಾತ್ರಾಯಯಯ ರಾಜಾ, ಪಾರ 


ಮುದ್ರಕರು :-ಮಾಧವ ಕೃಷ್ಣ ಜೋಯಿಸಿ ಧಾರವಾಡ ಮತ್ತು 
ಖಂಡೋ ರಾಮಚಂದ್ರ ಭಸೆ ಧಾರವಾಡ. 
ಮುದ್ರಣಾಲಯ :- ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಧಾರವಾಡ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು :-ಇಗದಿಗೆಯ್ಯ ಹುಚ್ಚಯ್ಯ ಹೊನ್ನಾಪುರಮಠ ಧಾರವಾಡ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸ್ಥಳ :--ಧಾರವಾಡ ಚಂದ್ರೋದಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 
ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ೧೯೬೯-೩೦, 








ತಾಟಿಕಾ ನಾಟಕ. 
ಸ್‌ 
ಅಂಕು ೧ನೇದ್ದು ಸ 
ಪ್ರವೇಶ ೧- ಕುಸುಮಪುರದ ಒಂದು ಓಣಿ. 
( ಕುಗಣಯೆನೂ ಮೇಕೆಜ್ಠನಾಯಕನೂ ನಂತಾರುತ್ತ ಬಹಿತ್ತಾಕಿ. ) 
ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ರಾಯರೇ, ಇಂಥ ಹುಚ್ಚು ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಬಿಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಸೇಸ್ತೆಯು ಸರಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸೈಗೂಡುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ನೀವಾಗಿ ಏಕೆ ಅಡ್ಡ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುಪಿರಿ ? 
ರಂಗರಾವ--ಸಾಕಸ್ಟಾ, ನಿನ್ನ ಪುರಾಣ ಸಾಕು. ನೀನು ಹೇಳುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಮೂಕ ಗೊಂಬೆಗಳ ಲಗ್ನದ್ದು. ಅದು ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ. 
ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯೆಕ- ನಿಮಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೆಪ್ಟರವನು ? ನೀವು 
ವಿದ್ಯಾವಂತರು, ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು, ಮೇಲಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯ 
ಯನ ಮಾಡಿದವರು. ಜ್ಲ್ಯಾನಬಲದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಧೀರೋದಾತ್ತ ಗಾಂಭೀ 
ರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನು ಹೇಳೆ 
ತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಡತನದ 
ಮೂಲಕ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅನುಭವವು ನಿಮಗೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು 
ಪುನಃ ನಿಮಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ರಂಗರಾವ--ಎಲೋ, ನೀನು ಅನ್ನುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 


4 


ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ವಿದ್ಯೆಯ 
ಗಾಳಿಯು ಸಹ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದಂಥ 


(೨) 


ಕಾಡು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡನೇ ಗತಿಯೇನು 1 ನಿನಗೆ ಅನುಭವವು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಗಿರುತ್ತದೆಂಬುವದು ನಿಜವೇ. ಆದ3 ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಕಿಂಬಹುನಾ ನಮ್ಮ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟೃಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವಂಥ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾನವಿರುವ 
ಸಂಭವವೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದೆ? ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಯ್ಯೂರಿ ಕುಳಿತು "ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಮಟ್ಟ, 
ಕಟ್ಟಿದ್ದೇ ಪಟ್ಟ” ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಣದತ್ತನು 
ನಾನಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲಸೆ ಲಗ್ಗದ ವಿಷಯವಂತೂ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿರುವದು. ನಮ್ಮ 
ಸಂಸಾರದ ಸುಖಮಃಖನಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ಸತಿಯನ್ನು ನಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದು 
ನನಗೆ ಯೊಸಗ್ಯ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ನಾನೆನೂ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನನ್ನ 
ಹಿತುಹಿತಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾ ಯ ಕ--ರಾಯರೇ! ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಮಾತಾಡಿದತಿ 
ನಿಮಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದೀತು. ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಹಿರಿಯರೇ ಮಕ್ಕಳ ಲಗ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಬುದಿರುತ್ತಾರಷ್ಟೇ? ಅಂದಮೇಲೆ ಈ ಸಾಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಕೆಡಕು ಪರಿ 
ಕಾಮಗಳು ಸಂಭವಿಸಿ ನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೇನು? 
“ಅಣ್ಣ ಆರುತಲೆ ಮುತ್ಯ ಮೂರುತಲೆ”ಗಳಿಂದ ಯಾವತ್ತು ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯರು ಆರಶಿಸಿದಂಫ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನೇ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ಮಾದುತ್ತ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದು ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಯು ಏಕೆ ಬಂದಿತೋ ತಿಳಿಯದು. ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಅನುಸರಿ 
ಸುವ ಶಿಷ್ಟ್ರಸಾಂಪ್ರ: ದಾಯವನ್ನು ಬಟ್ಟು ನಿಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಭವಶೂನ್ಯವಾದ ತಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ 
ದುಃಖವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವನು ವಿವೇಕವಲ್ಲ. 

ರಂಗೆಕಾವ- ಸಾಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಬರೀ ವಾದವಿವಾದದಿಂದ ನಿರ್ಣ 
ಯವಾಗ ಕಕ್ಕಂಥವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ನಾವೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವದರಿಂದ ಸಂಸಾಂದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು ಸಿಗುತ್ತದೋ 
ಇಲ್ಲೋ ಎಂಬುವವನನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದಿಂದ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡತಕ್ಕುವನಿ 


(೩) 


ದ್ವೀನಿ. ನೆನಗೆ ಜೇಕಾದ ಪರಿಣಾಮವು ಸಂಭವಿಸಲಿ. ಯಾರು' ಹೇಳಿದರೂ 
ನಾನು ಸೇಳು ವದಿಲ್ಲ. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯಕ- ನೀವು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮೇಲಾಗಿ 
ನೀವು ಹಟಿವಾದಿಗಳೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟು. ಆದು 
ರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ತೊರಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಅವು ನಿಮಗೆ ರುಚಿಸಲಾರವು, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಯಿಂದ 
ಸಿಮ್ಮು ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ಸನ್ಮಾನನೀಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಏನನಿಸೀತೆಂಬುವದನ್ನು 
ವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರಿ. 


ಇಕಿ 


ರಂಗರಾವ--ವೆಂಕಣ ನಾಯಕಾ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಈ ಮೊದಲೇ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುತ್ತೆನೆ. ಸ ಅವರ ಅಪ ್ಲಹೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದೀತು. ಕ ನಾನು ನೇಮಿಸಿದ 
ಸ್ಥ ಛವು ಒಳ್ಳೇ ಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳ "5 ಂತಲೂ, ಸೊಸೆಯು ಸುಸ್ವರೂಪಿ ಮತ್ತು 
ಸದ್ಗು ಬ ಅವರಿಗೆ EES ತರುವಾಯ ಆ ನನ್ನ ಸುಜ್ಜ 
ತಾಯುತುಟಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲುಮಿಸದೆ ಇರಲಾರರು. ಇದು ಹ ! ನೀನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದ್ದು ಮಾತಾಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಧೈರ್ಯಗೊಳಿಸ 
ಬೇಡ. ನೀನು ನನ್ನ ಬೇವದ ಗೆಳೆಯನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವಂತೂ 
ನನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪರಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೊರತು 
ನನಗೆ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯನ್ನು ನಾನೇ ಹುಡುಕ 
ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಿರಾಶೆಯಿಂದ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುವದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ಕದೋ 1 
ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ ರಾಯರೇ ಸಾಕಿನ್ನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ 
ವ್ಯಥೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತೀರಿ? ಈ ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ತನು ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಸೈತ 
ನಿರುತ್ತಾನೆ. ಬ್‌ ಪ ಪ್ರಚಂಡಗಡದಿಂದ. ಈ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹೊರಟಾಗಲೇ 
ನಾನು ನಿಮಗೆ ಜಾ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವು ಎಸ್ಬರುತ್ತದೆಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಇಷ್ಟೊತ್ತು ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದೆನು. 


(೪) 


ರಂಗರಾವ-- ಭಾಪು! ಸ್ನೇಹಿತನಿದ್ದರೆ ಇಂಥವನೇ ಇರಬೇಕು. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯಕ- ಪ್ರಚಂಡಗಡದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೀರ್ಥ 
ರೂಪರಿಗೆ ಬರೆದಂಥ ಪತ್ರದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಇಸ್ಬಿರುತ್ತೇನೆ. ಆವ 
ರಿಗೆ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಸಮಾಚಾರವು ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಗೊತ್ತಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನವುಂಬಾದೀತೆಂದು ತಿಳಿದು ನೀವು ಯಾವಾಗಲು ವಿದ್ವಜ್ಞನರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತೀರೆಂತಲೂ, ನಿಮಗೆ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದ ಹೊರತು ಎರಡನೇ 
ವ್ಯಾಸಂಗವು ಇರುವದಿಲ್ಲೆಂತಲೂ ನಾನು ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇಗೋ 
ಕೇಳಿರಿ. ಆ ಪತ್ರವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. (ಪತ್ರ, 
ವನ್ನು ತಿಗೆರು ಓರುತ್ತಾಸಿ) “ಶಿರಸ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು, ಇಂದಿನ ಮಿಶಿಯನರತಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ನಾನೂ ತಮ್ಮ ಚಿರಂಜಿ£ವರೂ ಕೇಮದಂದಿದ್ದೇೇವೆ. 
ತಮ್ಮ ಚಿರಂಜೀವ ಶ್ರೀಮಂತ ರಾಜಶ್ರಿಃಗಳು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯ ಹೊರತು ಎರಡನೆ? ವ್ಯಸನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರು 
ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ನೀತಿವಾದಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಲೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯ. 
ಸುಖೋಪಭೋಗವಂತೂ ಅವರಿಗೆ ಕನಸುಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯ. 
ದಮನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ ಪ್ರತಿ ಶುಕ್ರ್ರಾ ಚಾರ್ಯರಾಗ (ಬಿಕ್ಕ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯಶಾ 
ಸ್ರೃದಲ್ಲಂತೂ ಆಕ ಬತ್‌ಳೆ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ ತಮ್ಮ (ER: 
ಹಾ ಹಾ ಅನ್ನುವಷ್ಟ್ರರೊಳಗೆ ಕೋಟಿ ಕ್ರಮದ: 
ಶಾಸ್ತ್ರವಂತೂ ಅವರ ಮನೆಯ ತೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುವ೦ಂದ ಅವ ಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕ್ರೋತ್ರುಗಳು 
ತಲ್ಲೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕಾವೈದಲ್ಲಿಯ ರಸಾಸ್ವಾದನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಗಣಿತ ಮತ್ತು ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನೂ ಗೂಢ. 
ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೂತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ.? 

ರಂಗರಾವ-- (ನಗುತ್ತ) ಭಲೆ. ಭಲೆ. ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಸಾ ! ನಿನ್ನ ಪತ್ರದ: 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಬಳಿಯ 
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ಳಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು. (ಇಬ್ರ ಕೊ ನೆಗುತ್ತಾಕಿ ನೀನು ವಿಶೇಷ ಕಲಿತವನಲ್ಲ. 
ಬೀಗಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಈ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಶಬ ೨ಿಗಳ್ಳೊ ಅಲಂಕಾರಗ 
ಳನ್ನೂ "ಏರೆಯಲಿತೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ? 

ನೆಂ ಕಣ್ಣ ನಾಯಕ ನಿನ್ನು ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಾನು ಇಷ್ಟೂ ಕಲಿ 
ಯದೆ ಬಿ ಬಿಬ್ಬಿದ್ದರಿ ಸಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ತೆರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಏಿಕ್ಯೆ ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯನಾ 
ತತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ.. ಅದು ಹೇಗೂ ಇರಲಿ. ನೀವು ಆ ಹುಚ್ಚ ಭೀಮರಾಯನ 
ಬಾಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀವೆತಿರಾಯನೆ ಮಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮರುಳುಸೊಂಡು ನನ್ನನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು ತಂದಿರಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 


ನ್ನನ್ನ್ನು ಇ 
ಮಾಡತಕ ಕೈ ಕಾರ್ಯವಾವದು ' 


L 


ರಂಗರಾವ -ನಿ?ನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುವದನ್ನು ನಾನು ಇನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ತ ಸುಂದರಿಯ ಮುಖಕಮಲವು ಒಮ್ಮೆ 


ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಬಳಿಕ ನಮಗೆ ವಿಚಾರಗಳು ತೋಚಿದಂತೆ ನಡೆಯೋಣ. ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯನ್ನು ನೀನಂತೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತೀ. ಆ 
ಮನೆಯು ಇನೂ ಎಷ್ಟು ಜಃ (BR } 


| 


ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ನಿಲ್ಲಿರಿ ನೋಡೋಣ. (ಅತ್ತಿತ್ತ ಕೋಡಿ) ಇದೇ 
ಆ ಓಣಿಯು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯು. 

ರಂಗರಾವ -ನಡುಮನೆಯಕ್ಲಿ ಯಾರೋ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮುದು 
ಕೆನೆ: ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಖಾಯನಿರುಹುಮ. ಅವನ ಹತ್ತರ ನಿಂತಿರುವವರು ಅವನ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಆ ದೊಡ್ಡಾಕೆಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವಳು 
ಎಷ್ಟು ಸ್ಥೂ ಲಕಾಯಳು ಇರುತ್ತಾಳೆ ! ಆದರೆ ಆ ಚಿಕ್ಕಾಕೆಯು ಮಾತ್ರ) ನಕ್ಷತ್ರ 
ದಂತೆ ಮಿಂಚುತ್ತಾಳೆ ! ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನಮಗೆ ಪ್ರಚಂಡಗಡದಲ್ಲಿ - 
ಬೆಬ್ಬಿಯಾಗಿದ್ದಂಥ ಹುಚ್ಚ ಭೀಮರಾಯನು ಆ ಎಂದು ಬಾಯಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಶುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ! 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕೆ--ಹೌದು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಗಟ್ಟಸಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಂತರೆ ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ನಮಗೆ 


(೬) 


ಹೇಳಿಸಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ನಾವು ಒಳಗಿನವರಿಗೆ ಕಾಣಿ 


ಸುವದಿಲ್ಲ. (ಇಬ್ಬರೂ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತ ಸಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ)) 


(ಇತ್ಕರಲ್ಲಿ ಸೇಪಥ್ಯವು ೆಕೆಯುತ್ತದೆ. ಒಳೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಪತಿರಯನ ೂ, ಬಾಪೂರಾಯನೂ, 
ಭೀಮರಾಯನೂ ವಣತಾಡುತ್ತ ಕು0ತಿಕುವರು. ತ್ರಾಟಿಕೆಯೂ ಕವುಲೆಯೂ ನಿತಿರುವರು) 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸತಿರಾನ-- ನಾನು ಮಾಡಿದ ನಿಶ್ಚಯವಂಶೂ ನಿಮಗೆ 
ಗೊತ್ತೇ ಅದೆ. ಆಡಿದ್ದೇ ಆಡಿ ನನ್ನ ತಲೆ ಎಬ್ಬಿಸಬೇಡಿರಿ, ಹಿರಿಯ ಮಗಳ 
ಲಗ್ನ ಮಾಡುವ ಮುಂಚೆ ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕು ಮಗಳ ಲಗೃದ ಉಸಾಬರಿಯೇ ಬೇಡ. 
ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗಳಾದ ರಂಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿರಿ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಅಸ್ಪಾ ! ನನಗೆ ಈ ಸಪ್ಪಗಿನ ನಿಸ್ಪತ್ವವಾದ ಹೆಸರು ಸೇರು 
ವದಿಲ್ಲೆಂದು ನಿಮಗೆ ಸಾವಿರಸಾರೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾಡು 
ಗುಣವನ್ನು ಬಿಡಲೊಲ್ಲಿರಿ. ನನಗೆ ಮುದ್ದುಮಗಳೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಇಲ್ಲಿರುತ್ತಾಳೆ ನೋಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮುದ್ದಿ-ಬಂಗಾರದ ಮುದ್ದಿ. (ಎಂದು ಕೆನುಲೆಯ 
ಬಗರೊಳಗೆ ಬೊಟ್ಟು ಚುಚ್ಚುತ್ತೂಕಿ.) 


' ಲಸ್ಮೀಸತಿರಾವ:--ಹೊಗಗಲಿ ಬಿಡು. ( ಭೀಮರಾಯನ ಕಡೆಗೂ ಬಾಸೂ 
ರಾಯನೆ ಕಡೆಗೂ ನೋಡಿ) ಇವಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವರಿ 
ದ್ವರೆ ಮಾತಾಡಿ. ಆದರೆ ನೀವೇ ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಾ 
ನಂದದಿಂದ ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬಾಪೂರಾವ:-- (ಭೀನುರಾಯನನ್ನುದ್ದೆ ಕಸ ಒತ್ತಟ್ಟಿೆ ಏಕೆ ಭೀಮರಾವ? 
ಈ ರತ್ನವು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂತಷ್ಟೇ 1 ಇವಳು ಬಹಳ ಷ್ಟ ಪುಷ್ಪಳು ಇರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಇವಳ ಲಗ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನಿಮಗೆ ಯಾತರದೂ ಚಿಂತೆ 
ಉಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. 


ಭೀಮರಾವ: (ಬಾಪೂರಾಯನನ್ನುದೆ ೧ಸ ಒಕ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಗಾದರೆ ಅವ 
ಳನ್ನು ಘನವಂತರೇ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಿ. ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವಳ 


(೭) 


ಮೇಲೆ ಘನವಂತರದೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಘನ 
ವಂತಕಿಃ: ಜ್ಯೇಷ್ಠರು. ಈ ಕನ್ಯಾಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳೇ ಜ್ಯೇಷ್ಮಳು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಲಗ್ನವಾಗುವದೇ ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯವು. 


ಬಾಪೂರಾವ --ವ್ಹಾಃ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯೆಃ? ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಅವತರಿಸಬೇಕು. ನೀನು “ಘನವಂತ'ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಕಲಿಯೋಣವಾಯಿತು ? ಒಳ್ಳೇದು, ಅದೂ ಇರಲಿ. ಇವ 
ಳನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಯೋಗ್ಯವೋ ಅಯೋಗ್ಯವೊ ಎಂಬುವದನ್ನು 
ಏನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವೆ ? ನೀನು ಹೆಗೂ ನನ್ನಕಿಂತಲು ತರುಣ ಬಂಟನು. 
ನೀನೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿದರೂ ನಿಸ್ತರಿಸಬಹುದು. 


ತ್ರಾಟಕಾ- ನೋಡಿದಿರಾ, ಏನು ಕೈಸಾಗದ ಹೆಃಡಿಗಳಿವರು? ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಎಷ್ಟೊತ್ತು ಗುಜುಗುಜು ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ? ತಾತಾ, ನನ್ನ ಜನ್ಮದ. 
ಗಂಟು ಇಂಥವರ ಕೂಡವೇ? ನಾನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಸೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಇದನು ್ಸ) ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಳುತ್ತೇನೆ. ಲಗ್ನ ಶೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪಂಜರದೊಳಗಿನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಂಡನ ಆಧಿಕಿನವಾಗಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
ವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಂತ ದೇಹದ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗಿರುವದು ಲೇಸಲ್ಲವೇ ? ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂಥ ಹೇಡಿ ಗಂಡಸರ ಕೂಡ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಯಾರು ಪೇಚಾಡ 
ಬೇಕು? 


ಬಾಪೂರಾವ -ಅನ್ಮೂ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ಥಚಿತ್ತದಿಂದಿರು. ನಿನ್ನ ಮನೆ 
ಸ್ಲಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ನಮ್ಮುಗೋಸ್ಸರ ನೀನೇನೂ 
ಅಂಜುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಿನ್ನಂಥವಳನ್ನು ಲಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಗಲೇ 
ನಮ್ಮ ಜಿವಕ್ಕೆ ಎರವಾಗಲಾತಿವು. ನಮಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕೊ 
ಪ್ರತ್ತು ಜಿ:ವದಿಂದಿರಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ)ಂದ ಇಕೋ ನೋಡು! ನಾನು 
ನಿನಗೆ ದೂರಿಂದಲೆ? ದಂಡವತ" ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭೀಮರಾವ--ಬಾಪೂರಾನ ! ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಜಗದಂಜೇ ಮಾತುಶ್ರೀ! ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕ-ಕೃಪಾ ಮಾಡು. ನಾ-ನಾವು 


(೮) 


ಸಿ-ನಿನ್ನ ಉ-ಉಸಾಬರಿಗೆ ಬ-ಬರುವದಿಲ್ಲ. ನೀ-ನೀನು ದ-ದಯಮಾಡಿ ನ- 
ನನ್ನ ಜಿ:-ಜಿವ ಉ-ಉಳಿಸಿದರೆ ನಾ-ನಾನು ನಿ-ನಿನಗೆ ನಾ-ನಾಲ್ಕು ಕೊ-ಕೋಳಿ 
ಬ-ಬಲಿ ಕೊ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. (ಎ್ಗಹಿ ನಗುತ್ತಾಕಿ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಎಲೋ ಹೇಡೀ! ಹೆಂಗಸು ಗಂಡನೆ ಕೈಮುಟ್ಟಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೀಗೇಕೆ ಕೈಮುಟ್ಟಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುತ್ತೀ? ಅಳಬುರಕಾ! ನಿನ್ನ ಬಲಿ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ನಾನೇನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದದೆ ? ನಿನಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡಜೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ತಿಪ್ಪಿಯ ಮೇಲೆ ನಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಒಯ್ದು ಚಲ್ಲು! ಬಾಲಕರೇ ! 
ಶಾಂತರಾಗಿರಿ. ಸರ್ವಥಾ ಅಂಜಜೇಡಿರಿ ಈ ತ್ರಾಬಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಉಂ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಮ ಯತ್ಛಿಂಚಿತವಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 

ಈ ನನ್ನ ಹಣಿಗೆಯನ್ನು ಸನ ? ( ತನೆ ಚ೩ಸಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ತೊ!ಿಸು 

ತ್ರಾಳಿ. ) ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕೋಮಲವಾದ ಮುಖನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಶೃಂಗರಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಏಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ ? ನಿಮಗೆ ಅಂಜಬೇಡಿ 
ರೆಂದು ನಾನು ಮೊದಲೆ: ಹೆ: ಳಿದೆನಲ್ಲ! ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರ್ರಿ. ತಿರುಗಿ 
ನೀವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಸುವ ಗೊಡವಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಮುಷ್ಟಿ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣಿಸಿ ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡೇನು ! ಕ್ತ 

ಬಾಪೂರಾವ-- ಜಯಮೂತೆಃ? ಭವಾನೀ! ಜಯಮಾಲತೇಶಾ! ಈ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! 

ಭೀಮರಾವ--ಪರಮೇಶ್ವರಾ ! ನಮ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಪಾರ ಮಾಡು ! 
(ಇಬ್ಬ ಕೊ ಒಬ ಿರಿಕೊಬ್ಬರು ಗುಜುಗುಜು ವಾತಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಸ 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ-- (ಹಗಣಯಸಿಗೆ) ರಾಯರೇ! ಈ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು 
ನೋಡಿದಿರಾ ? ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಲಿ, ನಿರ್ಲಜ್ಜೆಯಾದ 
ತಾಟಿಗಿತ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಈ ಹುಚ್ಚ ಮನುಷ್ಯರಾದರೂ ಇವಳೊಡನೆ 
ಹಿಗೇಕೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ಏನಿವರ ವಿಚಿತ್ರ ವೇಷವು ? ಏನಿವರ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಸಂವಾದವು? 

ರಂಗರಾವ-- ( ಕಮಕೆಯ ಕೆಸೆಗೆ ಒಂದೇ ಸನಿ ರೃಷ್ಛಿ ಕೋಡುತ್ತ) ಇದಕ್ಕೆ 
ಚನುತ್ಕಾರವೇನನ್ನುತ್ತೀ ? ಇದು ಬರೀ ಚಮತ್ಕಾರವಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವು! 


(೯) 


ನನ್ನೆ ಕಾಲುಗಳಂತೂ ಈ ಸ್ಥಳ ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೇಳಶೊಲ್ಲವು. ಈ ನುಖಕಮ 
ಲವು ಎಷ್ಟು ಮೋಹಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ! 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--(ತನ್ನತೃಕ್ಕೆ) ರಾಜಶ್ರೀಯ ಚಿತ್ತವು ಬೇರೇ ಕಡೆಗೆ 
`ಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು ಈ ಚಿಕ್ಕವಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಿನಿಂದ 


ಭ್ರಾಂತಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು, ದೃಢಮಾಡಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನೀವು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವಂರಬಹುದು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. 
ಸಾವಕಾರದಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರಿ. ನಾನು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಮೊದಲೇ 
ತಿಳುಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ತಿರುಗಿಸಲಾರಿನು. ಕಮಲೇ, ನೀನು 
ಇನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೋಗು. ಏತಕ್ಕೂ ಖೇದಪೆಡಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಯಥಾಪ್ರಶಾರವಿರುತ್ತದೆಂದು ನಂಬು. 


ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ -ಗೃಹಸ್ಥರೆ!! ನಿಮ್ಮಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 


ಶ್ರಾಟಿಕಾ:- ನನ್ನ ಕಂದಮ್ಮಾ ! ನನ್ನ ಬಂಗಾರದ ಕೂಸೇ ! ಅಲಜೇ 
'ಲಮ್ಮಾ ಅಲಬೇಲ ! (ಅಕ್ಷ್ಮಿಸತಿರಾಯನ ಕಡೆಗೆ ಮೋಕಿ ತಿರುವ) ಈಕೆಯಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರೇಮವು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಬಾಯಿಂದ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ರ್ವೀರಿ.. ಅರಿಯದವರು ನಿಜವೆಂತಲೆ: ನಂಬಬೇಕು! ಆಹಹ! ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಬೆರಳು 
'ಚುಚ್ಚುವವರೂ ನೀವೇ ! ಅಳಬೇಡೆಂದು ಕಣ್ಣಿ ರು ಒರಿಸುವವರೂ ನೀವೇ! 
4 ಕೆಮೆರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸುತಃ ಮೋಕೆ ತಿಸಿವಿ) ಅವ್ವಣ್ಣೀ, ನೀನು ಕಕ್ಕನ ಸಕ್ಕರಿಯಂಥ 
ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾಗಬೆ?ಡ, ಆಳಳು. ನೋಡೋಣ, ಆಳಳು. (ನಿಂದು ಕೆಮಲೆಯ ಗಲ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿ:ಡುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಕಮಲಾ-- ಅಪ್ಪನ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಇರುತ್ತದೆಂಬು 
ವದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಬಲ್ಲಿಯಾ ! (ಗಲ್ಲವು ಕೇಪಾಡೆದ್ದನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಇದು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಗುರುತು ನೋಡು ! ಅಕ್ಕಾ, ನಿನ್ನ ಇಂಥ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಾಕು. ( ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಕಾಯನ ಕಡೆಗೆ ಶಿಸಿಗಿ) ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವೂರಿ ಎಂದೂ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ನಡು 
ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಲ ದಾಟ ಕಾಲು ಸಹ ಇಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. (ಒಳಗೆ ಸೋಗಳಾಗಭಿಸುತ್ತಾಕೆ. ) 


(೧೦) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಏಕೆ ಹೊಯ್ಯಿಮಾಲೀ ! ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಉದ್ದಮಾಡಿದೆ? ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನೆ ಅರ್ಥವು ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದು. 
ಕೊಂಡೇನು? ನಾನು ಅಪ್ಪನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಮೊರಿ ನಡೆಯುವವಳೇನು? ನನಗೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವದಕ್ಕೆ ನೀನು ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತಳು ಬಂದೆ! ಇದು. 
ನೋಡು, ನಿನ್ನ ಸಮಾಚಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಈಗಲೆ: ಬರುತ್ತೇನೆ. ( ಅರಳ 
ಬೆನ್ನೈ ಹತ್ತಿ. ಸೋಗಳಾಕೇಭಿಸುತ್ತಾ ೪. ) 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿರಾಯ-- ಹ ರಂಗೂ! ಅದೇನು ! ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಕೆಯ: 
ಗೂಡ ಜಗಳಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. (ನಿಂದು ಅಡ್ಕ ಗಟ್ಟು ತ್ರಾಸಿ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಅಪ್ಪಾ ! ನನ್ನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಬೇಡ. ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನೋಡಿ 
ದರೂ ಆಕೆಯ ಬಡಿವಾರದ ಮಾತೇ ಇಂಥವು. ನಾನು ಇಂಥ ಮಾತು ಆಡಿಸಿ. 
ಕೊಳ್ಳಲಾರಿನು. ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕುವಳೇ, ನಾನೇನೂ ನಿನ್ನ ಮಾತು. 
ಸೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕೆಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 
ನಿನಗೆ ಕಾಯತಕ್ಕದ್ದಿದ್ದರೆ ಆ ಸುಂದರ ಮೋಹಗಾರತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡು, ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಗೃಧೃ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಚು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುತ್ತವೆ! ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯ. 
ಜೀಕು ಕಂಡಿಯಾ! ( ಎಂದೆ ಕಾಲು ಅಸ್ಫಳಿಸುತ್ತ ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಬಾಸೂರಾವ-- (ಹತ್ತಟ್ಟಿ ಗೆ) ಅಮ್ಮನವಶೀ, ಬೇಗನೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ. 
ನೀವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನರಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ್ಯೂ ನಿಮಗೆ ಯಾರೂ ಅಡ್ಡ 
ಬರಲಾರರು, ನಿಮ್ಮ ಉಗ್ರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸಹನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತ ತೃಂಥವರು ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ನನಗಂತೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ನಾನು ಇವಳ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೇ ಹೋಗುವದು 
ಯೋಗ್ಯವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಆ ಹುಡಿಗೆಯ ಗತಿಯನ್ನು ಏನು. 
ಮಾಡುವಳೆಂಬ ನಂಬಿಗೆಯು ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಇದೊಂದು. 
ಶನಿಯನ್ನೇ ಗಂಟಿಹಾಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಒಮ್ಮೆ ಈಕೆಯ ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟೆ ನೆಂದರೆ ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವೆನು. ಭೀಮ 
ರಾವ ಮತ್ತು ಬಾಪೂರಾವ ! ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇರುತ್ತದೆ 


(೧೧) 


ಹಿರಿಯಳ ಲಗ್ಗಮಾಡದೆ ಚಿಕ್ಕವಳ ಲಗ್ನದ ಉಸಾಬರಿಗೆ ನಾನು ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ.. 
ಚಿಕ್ಕವಳಿಗೆ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ವಿದ್ವಂಸನಿಂದ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವಹಿದ್ದೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವಳಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತು ಗಾಯ 
ನದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಹ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಯೋಚನೆಯುಂಟು. ನಿಮ್ಮ. 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳಂಥ ಉತ್ತಮ ಪುರಾಣಿಕನು ಮತ್ತು ಗಾಯಕನು ಯಾರಾದರೂ 
ಇದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನು ಇನ್ನು ಬರುತ್ತೇನೆ, 
ನಮಸ್ಕಾರ. ( ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಬಾಪೂರಾವ- ಜಗತ್ತಿನ ನ್ಯಾಯವು ಹೇಗದೆ ? ಹಿರಿಯಳ ಅಪರಾಧದ 
ಗೋಸ್ಕರ ಚಿಕ್ಕವಳು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವದು ! ಹಿರಿಯಳು : 
ಅವಿನಯದಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಚಿಕ್ಕುವಳು ವೆಗೌನದಿಂದಿರಬೇಕೆಂತಲೂ, 
ಹಿರಿಯಳು ಅಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವ ಕಾರಣ ಚಿಕ್ಸವಳು ಪ್ರತಿಬಂಧನದ 
ಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ಇವರ ತಂದೆಯು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಎಷ್ಟು ಅಪ್ರತಿಮ ನ್ಯಾಯವಿದು? ` 
ಭೀಮರಾವ-- ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. ಆ ವಿಷಯವೇ ನಮಗೆ ಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವು ಸಾಧಿಸುವದಿಲ್ಲೆಂಬದು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಂತಾಯಿತು. 
ಬಾಪೂರಾವ-- ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ ನಮಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಖೇದವಾಗ 
ಲಿಕೈೈ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ನಿರಾಶೆಯಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಆಕಾಶದ ಕ್‌ಡೆಗೆ. 
ನೋಡುತ್ತ ಕಣ್ಣಿಂದಲೇ ಜೀವ ಬಿಡುವಷ್ಟು ನಾವು ಪ್ರೇಮಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡೋಣ. ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಸಾಧಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ವಾಕಿಯ 
ಮೇಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿ) ಈ ಬಾಹದ್ದುರ ಬಾಪೂರಾಯನಿಗೆ ವಧುಗಳೇನು ಕಡಿಮೆ ಇರು 
ತ್ತವೆ ? ಸಾವಿರಾರು ಸುಂದರ ಹುಡಿಗೆಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ವರಿಸಬೆಃಕೆಂದು 
ಹಗಲಿರಳು ದೇವರಿಗೆ ಹರಿಕೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಮಮಾಡಿ ಈ, 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬಲವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದಿಗೆ. 
ವ್ಯರ್ಥವಾದೀತು? ಸ 
ಭೀಮರಾವ - ವ್ಹಾಃ ಬಾಪೂರಾವ, ಬಹಳ ಉತ್ತವ್‌ಸ್ರಿ! ಆದರೆ ನೀನು 


ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿವಂತನಿದ್ದರೆ ಆ ಜೇಷ್ಮ ಕನ್ಯಾಮಣಿಯನ್ನೇ ಏಕೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ? 


(೧೨) 


ಬಾಪೂರಾವ-- ಛೇ, ಛೇ! ಅವಳ ಹೆಸರು ಸಹಿತ ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಡ. 

ಭೀಮರಾವ. ಬಾಪೂರಾವ ! ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ನಿನ್ನ ಹಂಬಲವು ಮುಗಿ 
-ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನಾದರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತಾ 
ಡೋಣ ಬಾ. 

ಬಾಪೂರಾವ-- ಒಳ್ಳೇದು, ಯಾವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವಿ 
ಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡತಕ್ಕುದ್ದು ? 

ಭೀವುರಾವ-- ಯಾವದೆಂದರೆ ? ಆ ತ್ರಾಬಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಪತಿಯನ್ನು 
'ಶೋಧಿಸುವದು ! ಹೇಗದೆ ನನ್ನ ಯುಕ್ತಿ? 


ಬಾಪೂರಾವ - ಯುಕ್ತಿಯು ಬಾಯಿಂದ ಜೇಳಲಿಕೈ ನೆಟ್ಟಿಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅದು ಸಾಧಿಸುವದು ಅಸಾಧ್ಯವದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ತ್ರಾಟಿಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೂ ಯಾರೂ ಒಡಂಬಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಒಡಂಬಟ್ಟರೆ ಒಡಂಬಡಬಹುದು. 


ಭೀಮರಾವ-- ತ್ರಾಬಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನರನು ಮನುಷ್ಯ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಗುವದು ಅಸಂಭವವೆಂದು ನನಗಂತೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಭಯಂಕರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹುಟ್ಟರುವಂತೆ ಪುರುಷ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂಥ ಭಯಂ 
ಕರ ಪುರುಷನು ಏಕೆ ಹುಟ್ಟಿರಬಾರದು? “ಬಹುರತ್ನಾವಸುಂಧರಾ” ಎಂಬಂತೆ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾತರದ ಅಮೌಲ್ಯ ರತ್ನಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಬಾಪೂರಾವ-- ಭೀಮರಾವ! ಆಕೆಯ ತಂದೆಯು ಶ್ರೀಮಂತನಿದ್ದು 
ಅವರ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವು ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಆತನ ಆಸ್ತಿಯ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ದೊರಕುವ ಸಂಭವ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಮೆಳೆ ಇದೇ ಆಶೆಯಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ 
“ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನನಗಂತೂ ಆಕೆಯ ನೆನಪಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ 
' ಅಂಜುತ್ತೇನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಈ ಬಹಾದ್ದುರನು ಅವಳಿಗೇನೂ ಸೊಪ್ಪು 


(೧೩) 


ಹಾಕುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಇಂಥ ಹೆಂಡತಿಯು ಬೇಡೆಂಬುವದೇ ನನ್ನ ತಾತ್ರ, 
ರ್ಯವು. 

ಭೀಮರಾವ --ನಾನಾದರೂ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಆಕೆಯ ಬಾಯಂತೂ 
ಕೇವಲ “ ಮುಲುಖಮೈದಾನದ ತೋ ಫು? ಎಂದೆನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ಮಾತಿನ ಮುಂಡೆ ಯಾರದೂ ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ಮಾತಾಡುತ್ತ 
ಮಾತಾಡುತ್ತ ಘನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ ಗರ್ದಭನೆಂದಳು. ಇದು ನಿನ್ನ ನೆನಪಿನ 
ಲ್ಲುಂಟೋ? ಆದರೂ ಅವಳ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯು ಸಿಗುವದೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಇಂಥ 
ಗುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊರಳೊಳಗೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಳೆ ಲು ಸಿದ್ದನಾಗುವಂಥ ಯಾವನಾದರೂ 
ಆದ್ವಿತೀಯ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗಬಹುದು ! 

ಬಾಪೂರಾವ--ಜೆ;ಕಾದವರು ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನನಗಂತೂ 
ಸರ್ವಥಾ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯು ಬೇಡ. ನನ್ಫಕಿಂತಲು ಹತ್ತುಪಾಲು ಕಸವು ಇದ್ದ 
ವರ ಕೂಡ ಕುಸ್ಥಿ ಹಿಡಿಯುನದನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೇನು. ಆದರೆ 
ಈ ದೆಪ್ವಿನ ಕೂಡ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬೆಡ. 

ಭೀಮರಾವ--ನಡೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅದೇ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ. 
ಹತ್ತೋಣ. ಈ ದೆವ್ವಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ ನೂಡಿದ ನಂತರ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ನಿರಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ಆಗುವದು. 


ಬಾಪೂರಾವ--ಹೋಗೋಣ. ಇನ್ನು ನಾನು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ - 
ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಶ್ರಮ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಕಾರದ ( ತನ್ಸೈ ಮೈ ತೋಕಿಸಿ ) ಮೈಕಟ್ಟು ಆಗುತ್ತದೆ ! ತಿಳಿಯಿತೇ ? ನಡೆ, 
ನಿನಗೂ ಒಂದೆರಡು ಸಾಧಕಗಳನ್ನು ಸಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ) 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ- ರಂಗರಾವ! ಏನಿದು? ಬರೀ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಭ್ರಾಂತಿಷ್ಟ್ರರಾದಿರಿ? 

ರಂಗರಾವ-- ಗಾಯ ಹೊಂದದಿರುವವನಿಗೆ ಗಾಯದ ನೋವು: 
ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾದೀತು? ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವ್ಯಾಮೋಹವೂ ಮದ 
ನನ ತಾಪವೂ ಮಿಥ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಆದರೆ ಬರೀ ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯ. 


( ೧೪) 


`ನೇತ್ರಕಓಕಿಕ್ಷದಿಂದೆ ನನ್ನ ತತ್ವಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ ಅಡವೀಪಾಲಾಯಿತು. ಅವಳ ವರ್ಣನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನೋಡೇನೆಂಬ 
ದಾಗಿ ಆತುರವು ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಈಗಂತೂ ನಾನು ಅವಳೆ ದಾಸನಾಗಿ ಹೋಗಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅವಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನು ಮನೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
`ಲಾರಿನು. 


ನೆಂ ಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಅಂತೂ ಮದನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
"ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಅವಕಾ 
:ಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಂಕುರವು ಸೆಃರಿತೆಂದಕಿ ಅದು 
“ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 


ರಂಗೆರಾವ--ಈ ಎಲ್ಲ ವೂಮಾಂಸವನ್ನು ಮುಗಿಸು ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನೆ 

"ಉಪಾಯವನ್ನು ನನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. ರೋಗಿಯ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ವೈದ್ಯನು Ri ಟಿವು ಕ್ಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೋ ಚರಕವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೋ ಎಂದು 
ವಿವಾದ ಹತ ನಿನ್ನ ವೂಮಾಂಸವು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ನೀವು ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೆ ನೋಡುತ್ತ 
`ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ. ಆದರೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಚಮತ್ಕ್ಯಾರವೇಔಿತ್ತೆಂಬುವದನ್ನು ನೀವು 
ನೋಡಿದಿರಾ 


ರಂಗೆರಾವ--ಎಲೋ ಬರೀ ನೋಡಿದ್ದೇನಂತಲ್ಲ. ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
"ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾದು ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಏನು ಆಕೆಯ ಮೋಹಕ ರೂಪವು! 
ಅವಳ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ವಿನಯ ಮತ್ತು ಸುವಿಚಾರಗಳಂತೂ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿ ರೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ ! ಮೇನಿಕಾದಿ ಅಪ್ಸರಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವರ್ಣನವನ್ನು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುತ್ತಾರಷ್ಟೆ ಕೇ, ಆದರೆ ಈ ನನ್ನ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಕಮ 
'ಲೆಯ ಸಾಮ್ಯವು ಮೇನಿಕೆಗೆ ಸಹ ಬರಲಾರದೆಂದು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ತೀರಿತು. ಈ ನನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಕಾಲವು ಮುಗಿಯಿತು. ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿನಿಯು ಇನ್ನು ಕಮಲೆಯಿಃ ಸರಿ. ಅವಳ ಆರಾಧನೆಯ ಹೊರತು ನನಗೆ 
ಎರಡನೇ ಉದ್ಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲ. 


( ೧೫) 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಆ ಚಮತ್ಕಾರದ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯವೇ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಕೆಯು ಮಾತಾಡುವಾಗ ಆಕೆಯ ಕರ್ಕಶ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಕರ್ಣಕಠೋರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕಿವಿ ಗಡದುಹಾತಿ ಬಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದವು. ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಆ ಸ್ಥಳ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೇನೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು. 

ರಂಗರಾನ--ವೆಂಕಣ್ಣಾ! ನೀನು ಮೂರ್ಪನಿರುತ್ತೀ. ಆಕೆಯ ಧ್ವನಿಗೆ 
ಸಕರ್ಕಶವೆಂದು ಅನುತ್ತಿಯಾ? ಎಲೋ, ಆಕೆಯ ಧ್ವನಿಯು ಕೋಕಿಲೆಯ ಧ್ವನಿ 
ಯಕಿಂತಲು ಮಂಜುಳವಾಗಿರುವನು. ಅದು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ 
ಗುಣವಾಗಹತ್ತಿರು ತ್ತದೆ. 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ಆಕೆಯ ಧ್ವನಿಗೆ ನೀವು ಇಷ್ಟೊಂದು ಮೋಹಿಸಿ 
ಪ್ಚರೆ ನೀವು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಲಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು ! ಹಾಗೆ ನೀವು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹೋದರಿಯ ಮೇಲೆ ಮೋಹಿ 
ತರಾಗಿರುವ ಆ ಇಬ್ಬರು ಗೃಹಸ್ಥರ ದಾರಿಯನ್ನಾದರೂ ಬೈಲು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಪುಣ್ಯವು ನಿಮಗೆ ಬರುವದು. 

ರಂ ಗರಾವ-- ನಾನು ಹೋಗಿ ಹೇಳೇನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಅವಳು 
ಒಡಂಬಡುವಳೇನು 1? 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಅವಳ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮ ಕೈಕಾಲು ಬಿದ್ದು ಅವ 
“ನ್ನು ನಿಮಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡುವನು. 

ರಂಗರಾವ- ಹಾಗಾದರೆ ವಿಲಂಬವೇತಕ್ಕೆ 8 ನಡೆ. ಹೋಗಿ ಹೇಳೋಣ. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ದೂರತನದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೊೋಡಿಂ. ಆಕೆಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ನಿಮಗೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನದೇನೂ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಿ ಲ್ಸ. 

ರಂಗರಾವ--ಎಲೋ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವದೇನದೆ? ಅವಳ ಆ ಮನೋಹರ 
ಮೂರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಿಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಅವಳ 
ಹೊರತು ನನಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಮುದ್ರೆಯು ಎಷ್ಟು ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸೌಮ್ಯವಾದುದು! ಅವಳ ಗುಣವು ಎಷ್ಟು ವಿನಯ ಪೂರ್ಣವಾದುದು! ಅವಳ ಭಾಸ 


(೧೬) 


ಣವು ಎಷ್ಟು ಮಧುರವಾದುದು! ಮತ್ತು ಮಿತಿಯುಳ್ಳದು ! ಅಹಹ! ವೆಂಕಣ್ಣ r 
ನನಿ ್ಲಿಂದೆಂತೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸಹ ಅವಳನ್ನಗಲಿ ಇರುವದಾಗದು. 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ- ರಂಗರಾವ, ನೀವು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದಿರುತ್ತೀರಷ್ಟೇ? 
ಇದೇನು ಆ ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ವರ್ಣನವೋ ? ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ಇದೇ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು, 
ನೋಡಿದಿರಾ ? ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮಗೆ ದೂರಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರ. ನಾನು ಈಗಲೇ 
ನಿಮ್ಮ ತಿರ್ಥರೂಪರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ- “ನಿಮ್ಮ ಚಿರಂಜೇವರು ಹುಚ್ಚರಾದರು. 
ನನ್ನಿಂದಂತೂ ಅವರನ್ನು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುವದು ಅಶಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಯಾರ: 
ನ್ನಾದರೂ ಅವರ ಸಮಾಚಾರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸರಿ? ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರಂಗರಾವ- ವೆಂಕಣ್ಣು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹುಚ್ಚನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ಯಾ? ನಾನು ಹುಚ್ಚ್ಛನಾಗಿರುವದು ನಿಜವು. ಆದರೆ ಆ 
ತಮಲೆಯಗೊೋಸ್ಕರ. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾ ಯುಕ--ಹಾಗಾದತೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸೊ:ಣ! 

ರಂಗರಾವ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಅದಃ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವೆಂಕಣ್ಣ. 
ಆಕೆಗೆ ಪುರಾಣ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ತಂದಿಯು ಒಬ್ಬ ಪುರಾಣಿಕನನ್ನು ಇ 
ತಕ್ಕವನಿದ್ದಾನಷ್ಟೇ! 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಹೌದೌದು. ಆದರೆ ಅದರ ವಿಚಾರವು ನಿಮ 
ಗೇತಕ್ಕೆ ? (ಧ್ಯಾಸಿಸಿಡತಿ ಮೂಡಿ) ಹ! ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಒಳ್ಳೇ ಹಂಚಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದಿರ ! 

ರಂಗರಾವ--ಅದೆ:ನು ? 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ-- ಎರಡನೇದ್ದೇನು ? ಪುರಾಣಿಕನನ್ನು ಹುಡುಕ" 
ಲಿಕೈೆ ಎರಡನೇ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ರಂಗಲಾವ--ನಿೀೀನು ಕೊರವಂಜಿಯಂತೆ ಎರಡನೇಯವರ ಮನಸ್ಸಿನೊಳ 
ಗಿನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೀ ! ಶಹಬಾಸ ! ಶಹಬಾಸ |! ಆದರಿ 
ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಿಸೀತೇನು ? 


(೪೫ 


ವೆಂಕಣ್ಣ WE ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಚಿಃಕು? ನೀವು ಪುರಾಣಿಕರಾಗಿ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಂದೆಯು 
ಅವಳನ್ನು ಈಗ ಬೆ ೫00 ಬಂದನರಲ್ಲೊಬ್ಬಸಿಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಕಿ ನೀವು 
ಮಾಡುವದೇನು? 

ರಂಗರಾವ -- ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ನೊಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ನೀನು ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಸರು 
ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾ ನಿ ಬೇಕು, ಚಕರ ಆ ತಪ ಜಂಯಕ ಗ್ಗ 
ಮಾಡಿತೊಡದೆ ಚಿಕ್ಟುವಳ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಹಟಿ ನ 
ಹಿರಿಯಳೆನ್ಸು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಡುಬಟ್ಟಾರಿಂದು 
ನನೆಗುತೂ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಊರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಮನೆತನ 
ವನ್ನೊ ಬಲ್ಲವರು ಅನೇಕರುಂಟು, ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಾರೂ 
ನೋಡಿಬ್ಲ. ಆಮದರಿಂದ ನೀನೇ ನನ್ನ ಬದಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ತಂದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ನಮಾಡಿ ಸೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೇಳು. ಇತ್ತ ನಾನು 
ಪುರ: ಣಿಕನ ವೇಷದಿಂದ ಆಕೆಯ ಅಂತಃಪುರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಆಕೆಯ ಮನೆ 
ಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವೆನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಮದ್ದಿನ ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ” 
ಈ ನಟಿಯು ಹಸ್ತಗತವಾಗದೆ ಹೇಗೆ ತಗ ಸಜ ನೋಡೋಣ. ಆದುದ" 
ರಿಂಪ ನನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ. ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 
ಹೂ ಅನ್ನು, ಅನುಮಾನ ಮಾಡಬೇಡ. 


ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕೆ --ರಾಯರೆಃ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಂ. ನನಗೆ 
ಒಂದು ಎಳ್ಳ ಷ್ಟು ಸಹ ಸುಳ್ಳು, ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ತ ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೇಹ ಕರಮಾಡುತ ಉನ ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯು ಇಗುವದಿಲ್ಲೆಂದು ನಾನ್ಫ 
ಸ್‌ ನನ್ನ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರ 
ಬಾಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟು ಇರೆ ನನಗೆ. “ವೆಂಶಟೇಶಾ, ನೀನು ವ್ಯವಹಾರಚತುರನೂ 
ಅನುಭವಿಕನೂ ಇರುತ್ತೀ, ನೀನು ರಂಗೂಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿ. ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದುರ್ವ್ಯಸನಕ್ಕೂ ಹಚ್ಚಿಗೊಡಬೆ!ಡ. ಹಾಗೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾತರಿಂದಲೂ 

೨-- ೬೩೨೯ (೩) 


( ೧೮) 


ಹೊರತೆಯಾಗಗೆ ೧ಡಚೇಡ ” ಎಂದು ಕೇಳಿರುತ್ತಾ?. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ರಂಗರಾವ -(ಜೀ:!ಕೆಯಿದೆ) ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕಾ, ನೀನು ಎಷ್ಟು ಅನು 
ಮಾನಮಾಡುಕ್ಕೀ ? ನಿನ್ನಂಥ ವಿಕ್ಷಿಣ್ಮನನ್ನು ನಾನೆಶ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--(ತನ್ನತೃಕ್ಕೆ) ಗಂಡಸರು ತಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಸತಿಯ 
ರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವದು ಕೆಟ್ಟ ವ್ಯಸನವೇ? ಅಲ್ಲ, ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನು ಈ ಕೆಲ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯೇನಿದೆ? ಏನೂ ಇಲ್ಲ.” ( ಏಹಿಕೆಗವಾಗಿ ) 
ತೀರಿತು, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಅಸುಮತಿಯುಂಟು. ನಿಮ್ಮ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಬೇಗೆನೆ ತೆಗೆದು ಕೊಡಿರಿ. ನನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೆಿಜಿ 
ನೀನೆ. ಹಕ! ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರಂಗರಾಯನ ಶೃಂಗಾರವು 
ಎಷ್ಟಾಗುವದ; ! ರಾಯಶೇ, ಸಭೆಗ್ನಹಸ್ನರು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ 

ಬಿ ನ! ವಾ 

ಶೃಂಗಾರವಾಗಬೆಕು ಎಂಬುನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಹೆಗವು 
ನಿಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಒದಗುವದು ಬಲ್ಲಿರಾ 


ರಂಗರಾವ- ಎಲೋ, ನಾನು ಪುರಾಣಿಕನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಲಿತ್ತೈ ವ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಕ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಅಂಥಾ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವಳ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ, ರೀತಿ ನಡತೆಗಳನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವದು ಬೇಗ ನಡೆ, ಅತ್ತಕಡೆಗೆ 
ಹೊಗಿ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವೆ?ಷಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸೋಣ. ( ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ ) 


( ಕಗರಾಯನ ಸೇವಕನಾದ “ತಮ್ಮ'ಕು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 


ತವಸ್ಮಾ-- ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಆಯಿ 
ತೆಂದು ನನ್ನ ಒಡೆಯನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿರಬಹುದು. ನಾನು ಎಲೆ ತಂಬಾಕು ಕೊಂಡು 
ತರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೇಟೆ ಹೊಃಗ ನನ್ನ ಬೆ:ಸರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಮರ ಎಲೆ ತಂಬಾಕದ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಸು ಹೊತ್ತು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು, ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಹೊತ್ತು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೇ ನನಗೆ 
ಬರಳ ಕೈ ತಡವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಒದೆಯನು ನನಗೆ ಏನು 
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ಮಾಡುವನೋ ತಿಳಿಯದು. ( ಮಗ್ಗರಿಗೆ ಕೋಡಿ) ಓಹೋ ! ನನ್ನ ಒಡೆಯನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟನು. ( ಕೆಗಳಾಯನೂ ವೆಕೆಣ್ಣನಾಯಕನೂ ವೇಷುಂತಕೆ ಮಾಡಿ 
ಫೊಂಸು ಬಕುತ್ತುಕಿ.) 

ರಂಗರಾವ- ಏ ಲಂಬಕರ್ಣ ತಮ್ಮಾ, ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನತನಕ ಎಕ್ಲಿದ್ದಿಯೋ? 

ತಮ್ಮಾ - ಒಡೆಯರೇ, (ಇಬ್ಬರ ಕರೆ! ಮಿಕಿ ಮಿಕಿ ನೋಡಿ) ನನ್ನ ಒಡೆಯನು 
ಯಾವನಪ್ಪಾ ? ಇವನೋ ಅವನೋ 1 ಇದೇನು ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟು ಆಯಿತಪ್ಪಾ! ನನ್ನ 
ಬಸ್ತಿ ಯೆ? ಹೋಯಿತು! ನನ್ನ ಒಡೆಯನ ಗುರುತು ಸಹ ನನಗೆ ಹತ್ತಲೊಲ್ಲದು! 
« ವೆಚೆಣ್ಣ:೨ಯಕನ ಕತೆಗೆ ನೋಡಿ) ಇವನು ವೆಂಕಣ್ಣ ಹಿರಿಯನು! (ಕೊಗಣಾಯನ ಕಡೆಸಿ 
ಸೋನ) ಸ್ವಾಮೀ, ಹೇಗಾದರೂಮಾಡಿ ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊ 
ಳ್ಳರಿ : ನಿಮ್ಮ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣ ಹಿರಿಯನು ಕದ್ದಿರುತ್ತಾನೋ ? ವೆಂಕಣ್ಣ 
ಹಿರಿಯನ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ನೀವು ಕದ್ದಿರುತ್ತೀರೋ 1 ಇದೇನು ದೆವ್ವಿನ ಆಟವಾ 
ವಿರುತ್ತದಲ್ಲ ! 

ರಂಗರಾವ--ಎಲೊಃ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ಒದರಿ ಮಾತಾಡ 
ಬೇಡ. ಕಳ್ಳಾ! ನೀನು ಇಷ್ಟೊತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ? ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಸೊಡುವದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಸ್ಥಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಡ್ಡು ಮಾಡುತ್ತಿಯಾ? 
ಹೇಳು, ನಾನು ಈ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ರೆಂಗರಾಯನಲ್ಲ. ಈ ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕನು ನಿನ್ನ 
ರುಜಮಾನನಾದ ರಂಗವಾಯನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ. ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನ್ನಂ 
ತೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗು. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದೆಂ 
ದರಿ ನೋಡು. ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿುಂದಿರು. ಇದರ ಕಾರಣವು ನಿನಗೆ ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ಗೊತ್ತಾದೀತು. 


ತವ್ಮ್ಮಾ--ನನಗಂತೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳುವದು ಬೇಡ. ನಾನು 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವೆಂಕಣ್ಣ ಹಿರಿಯನಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಜೇಕಾಯಿತೇ ? 
ಏನು ದೈವವಪ್ಪಾ ವೆಂಕಣ್ಣ ಹಿರಿಯನದು ! ಒದಡೆಯರೇ, ವೆಂಕಣ್ಣ ಹಿರಿಯನು 
ರಂಗರಾವ ಆದನೇ ? ಅಂದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ ? 
-ನಾನೇನು ಅವನಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಚೆಲುವನೇ? ನನಗೆ ಅವನಂತೆ ಶ್ರಿಂಗಾರ ಆಗಲಿಕ್ಕೆ 
-ಬರುವದಿಲ್ಲೇನು ? ನೀವು ನನಗೆ ಆಪ್ಪಣೆವಾಡಿದರೆ ನಾನು ಈಗಲೇ ಅವನಗಿಂತ 
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ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಿಂಗಾರವಾದೇನು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರಿಂಗಾರವಾಗಲಿತ್ಕೆ ನಾನು ತಪ್ಪಿದರೆ 
(ಮೀಕೆಯ ವ್ಲೇಶೆ ಕೈಹಾಕ) ಈ ನನ್ನ ಮೀಸೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸಿ ಹಾಕೇನು, (ಸ್ವಲ್ಪಹೊ 
ತ್ರಿನ £ರುನಾಯ) ಹ. ನನ್ನ ಹಣೇಬರಹಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಮೀಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಇದೂ 
ನಿಜ. ( ನೀಡು ನಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ರಂಗರಾವ--ಸಾಕಿನ್ನು. ಈ ಬಾಸ್ಕಳತನವು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಎಲಾ ತಮ್ಮಾ! ನಾನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ರಂಗೆ 
ರಾಯನು. ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೊಳಗೆ ನೀನು ನನಗೆ ವೆಂಕಣ್ಣ ಎಂದು ಕಡೆದರೆ. 
ನಿನಗೆ ಐಟುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಾವು. ಗೊತ್ತಿರಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಇದ್ದಾಗ, 
ನಾನು ವೆಂಕಣ್ಣನೇ ಹೌದು. (ಕೇಗಳಾಯನಕ್ಕೆದ್ದೆ ಸ) ಆದರೆ ರಂಗರಾಯರೇ, ಒಂದು 
ಮಾತಿನಗೋಸ್ಕರ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನಂದರೆ, ನಾನು 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ನಾನೇ ನೀವೆಂದು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಲಗ್ನದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ವಿಜಾರಿಸಿಸಬೇಕು, ಆಮೇಲೆ ನೀವು ಅವಳನ್ನು ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಇದು ಎಷ್ಟು ಆಕ್ಚರ್ಯವ್ರ! 

ರಂಗರಾವ ಎಲೋ, ಮೊದಲಿಗೆ ಇತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಡು. ನನ್ನನ್ನು ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ರಂಗರಾವ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಅವಳ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಹಾನೂ ನೀನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತಾಡುವದದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಾತಾ 
ಡೋಣ. ಹೊಟ್ಟಿ ಹಸಿನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ. 
4 ಇಬ್ಬರೂ ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ, ) 

ತಮಾ --ಇದೇನೋ ಹಂಚಿಕೆಯು ಬೇರಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ( ಒಳಗಿಂೆ 
« ತನ್ಮೂ ' ಎಂದು ಕೂಗುವ ಧೃನಿಯು ಕೇಳಿ ಬತ್ತದೆ. ) ಬಂದೆನಿತಿಸ್ರಾ ಬಂದೆ. ಅದೇ 
ನಾದರೂ ಇರಲಿ. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಷ್ಟಾದರೂ 
ಅವರು ಒಡೆಯರು. ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ: 
ಇದ್ದರಾಯಿತು. ನನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಉಸಾಬರಿ ಏತಕ್ಕೆ ಬೆಕು? (ಒಳಗೆ ಪುನಃ *ತಮ್ಮಾ'' 
ಎಂದು ಕೂಗುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ) ಬಂದೆನೆ3ಪ್ಪಾ ಬಂದೆ. ನನ್ನ ಒಡೆಯನು 
ನನಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪಾದರೂ ವಿರಾಮವನ್ನು ತೆಗೆನುಕೊಳ್ಳುವನಕ್ಕೆ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಕೈ ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ene 
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೨ನೇ ಪ್ರವೇಶ. 
ಕುಸುಮಸಪುರ-- ಭೀಮರಾಯನ ಮನೆಯೆ ಮುಂದೆ. 
( ಪ್ರತಾಸಕಾಯನೂ ನೀಲನೂ ಬಕಿತ್ತೂಕಿ. ) 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನಾನು ಮೊದಲಿಗೆ ಸಿಶ್ವಿಯ ಮಾಡಿದಂತೆ ವಿಜಯಪುರ 
ಬಿಂದ ಹೊರಟು ಕಾಸ ಒಂದು ಮುಟ್ಟದೆನು. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಂಚೆ 
ಭೀಮರಾಯನನ್ನು ೨ ವರ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಹೋ.1ತಳ್ಕದ್ದು. ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಅನೇಕ ಎ ಸಗಳು ಆಗಿ ಹೋದವು. ಓಸಿ | ಇದೇ ಅವನ ಮನೆ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೌದು! ಇದರಲ್ಲಿ ಜು (ಸೀಲಸಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಕತ್ತೇ! ಮುಂದೆಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿ? ಹೂ. ಏನು ನೋಡುತ್ತೀ 1 ಒಡಿ. ಬಡಿ. ತಡ 
ಮಾಡಬೇಡ 
ನೀಲಾ- ಏನು ಬಡಿಯಲಿ 
ಸೈಗೆ ಬಾಯಿ ಬಡಿಯಲೋಃ ! ಯಾವನನ್ನಾದರೂ ಗ ಕಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಇ 
ಯಾವನೂ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ನಿ 
ಸಿಡಿಹೋದನೋ ? 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಕತ್ತೆಯ ವಗನೇ-- 
ನೀಲಾ--ಒಡೆಯರೇ, ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡಿ ಅನ್ನಬೇಡಿರಿ. 
ನಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ನೀವು ಕತ್ತೆಯೆಂದರತೆ. ತಡೆದುಸೂಂಡೇನು. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನಿಗೆ 
ನೀವು ಕತ್ತಿಯೆ)ಂದರಿ ನಾನು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟ್ಯೂ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನು 
ನಿಮ್ಮದೇನು ಗಂಟು ತಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ ? ಅವನೇನೂ ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತರ ದುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ದಿನಾಲು ನಿಮ್ಮ ಬಾರಕೋಲಿನ ಏಟು ತಿನ್ನುವದಿಲ್ಲ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಅವನು ಕತ್ತೆಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? 
ಪ್ರತಾಪ ಈ ಉಡಾಳನ ಬಾಯಿಯು ಇನ್ನು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಈ 
ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಎದಾ ಗ್ಗೆ ಜನ ಜು. ಕುಳತಾಗ್ಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಗುದ್ದ ಬೇಕು; 
ಅಂದಿ ಇವನು ನೆಬ್ಬಗೆ ಇರುತ್ತುನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ತೂತು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ Hy ಇವನು 
ಎಲ್ಲ ಮರೆತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ( ಚಾಬೂಕು ಎಳೆದು) ಎಲಾ 
ನೀಲಾ! ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಮಾಡು. 


೨.) 


ಬಡಿ. ನೂಕಿಸು. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಡಿ. ಲಗಾವ ಕೋಸೆ, ಅಬ್ಬೀಕೆ ಅಬ್ಬೀ, 
ಖೂಸ ಜೋರಸೇ. 

ನೀಲಾ--ಹೊ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಬಡಿಯಲಿ? ಹೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಂತೂ ಯಾವನೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಲೊಬ್ಬನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಅವನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಸ೦ದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹಿರಿಹಿರಿ ಹಿಗ್ಗು 
ವಂತೆ ಅವನ ಸಮಾಚಾರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಬಿಡುವೆನು. 

ಪ್ರತಾಪ -ಎಲೋ ಗರ್ದಭು, ನೀನು ಈ ಹೊತ್ತು ಮೈಮುರಿ ಹೊಡತ 
ತಿನ್ನಲಿಕೈ ಬಂದಿರುತ್ತೀ. ಒಳ್ಳೇದು, ನಿನಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳ್ಳು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೊಗು. ಕಿವಿ ಗಡಚು ಹಾಕುವಂತೆ ಹೊಯ್ಯಿಕೋ. ಸಪ್ಪಗೆ ಹೊಯ್ಯಿ 
ಕೊಂಡರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೂ. ಏನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೀ? ಬೇಗನೆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಬುರಡಿ ಸನ್ನು 
ಒಡೆದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬೇಕಾದೀತು ! 

ನೀಲಾ--ಅದೇಕೆ ನಮ್ಮಪ್ಪಾ ! ನಾನು ಅದೇ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿರು. 
ತ್ತೇನೆ. ( ಅಂಗಿಯ ಮುಂದೋಳು ಸರಿಸಿ ಮೈ ಮೇಲಿನ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಭೊಂಕಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ) ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹೊತ್ತು ಅಫೂ ಅಥವಾ ಭಂಗೀ 
ಸೇವನಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ಏನಾದರೊಂದು 
ನಿಮಿತ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಜಗಳಾಡಳಲಿಕ್ಕೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ನೋಡು ಒಡೆಯನೇ, 
ಈಗ ನೆಲವು ಗದಗದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮತ್ತು ಮುಗಿಲು ಹರಕೊಂಡು ಬೀಳು. 
ವಂತೆ ಹೊಯಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಗದ್ದಲವು ಕೂಡಿ 
ಆಗಬಾರದ ಕೆಲಸವು ಆದರೆ ನೀನೆ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿಕೋ. ಅದರ 
ಹೊಣೆಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲ ನೋಡು. ಎಚ್ಚರಿಕೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಎಲಾ, ಹೀಗೇಕೆ ಈವೊತ್ತು ನೀನು ಮೈಮರೆತು 
ಮಾತಾಡುತ್ತೀ? ಚಿಲಮಿಗಿಲಮೀ ಹೊಡದು ಬಂನಿರುವಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಿಲ್ಲು, ನಿನ್ನ ಗುಂಗು ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅವನ ಕನ ಓುಸುತ್ತಾನೆ.) ಹೆಗದೆ ? ನನ್ನ 
ಮಾತ್ರೆ! ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂನೆಯಾ? ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ಸುತ್ತು 


ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಿರುವಬೇಕೊ: ? ಲತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಂದಹೊತಶಾಗಿ ಕತ್ತೆಯು ಹೇಗೆ. 
ದಾರೀ. ನಡೆದೀತು ? 


( ೨೩ ) 


ನೀಲಾ - (ಿಲಡನೇಕೆ ಉ.ಳುಡುತ್ತ ಮತ್ತು ಕೊಗುತ್ತಿ) ಸತ್ತೆ! ಸತ್ತೆ! ಓಡಿ: 
ಬನ್ನಿರಿ! ನನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಪತ್ತಿ ನ್ಚು ಅವನು ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಜವ 


ವನ್ನು ಗ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ್ದಾ ಸ ಜಗು ಬನ್ನಿರಿ ! ನನ್ನ ಜಿ ನವನ್ನು ಬದು 
ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ೨ ” 


ಪ್ರತಾಪರಾವ -ಇವನೆಷ್ಟು ಮೊಂಡನಿರುತ್ತಾನೆ! ಇವನು ಎಷ್ಟು ಹೊಡೆ 
ತಗಳೆನ್ನು. ತಿಂದಾಗ್ಯೂ ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಬಾನಿಗೆ ಬಂದವ ಪ್ರಕಾರ ಒದರುತ್ತಾನೆ. ನೀಲಾ, 


ಸುಮ್ಮನಿ ಎದ್ದು ಚೆನ್ನುಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿಯಾ 1 ಇಲ್ಲವೆ ಮತ್ತೆಗದು. ಕಡಬು 
ಕೊಡಲೋ ? 


ನೀಲಾ ಒಲ್ಲೆರೆಸ್ಸು ಒಲ್ಲೆ. ನನಗೇನೂ ಆಷ್ಟು ಹಸಿವೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
( ಭೀಮೆರಾಖುನು ಹೊರೆ ಬಕುತ್ತಾಸಿ. ) 
ಭೀಮರಾವ--ಏನು ಗನ್ದಲವಿಗ1? ಯಾವನು ಒನರಾಡುತ್ತಾನೆ ? 
ಎಲಾ, ಇಲ್ಲಿ ಒದರಾಡುತ್ತ ಬಿದಿ ಿರುತವನು ನೀಲನು! ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ವನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಪ್ರತಾಪಸಯ”ು! ವ್ಹಾ ಪ್ರತಾಪರಾವ, 


ಯಾವಾಗ ಬಂದೆ? ಒತ್ರೀದು. ಊರ ಕಡೆಗೆ ಯನತ್ಮೂ ಕ್ಷೇಮುವಷ್ಟೇ ₹1 (ಬಬ್ಬರಿ 
ಗೊ್ಬ ಕು ಅರಿಂಗನ ಕೊಡುತ್ತುಕಿ.) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅಂಜಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದೇನು? ನಿನ ಆ ಸೀಲನ ಸ್ವಭಾ: 
ವವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೇನು ಅವನು ಮಹಾ ತತ್ಯನು, ಒಂದು ಪಟ್ಟು ಇರುವದನ್ನು 
ಹತ್ತು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನದೂ ಅವನದೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದೆ' 
ವಿನೋದವು ಯಾವಾಗಲು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ನಡನ ವೆ ಕೆಲಸದ ನೆನಸ್ರ 
ಹಾರುತ್ತದೆ. ಆಮದುಂದ ಈ ಪ್ರಸಾರ ಅವನಿ ನೆನಪು ದ ದೆ 


ಅದಿರಲಿ ಬಿಡು. ನೀನು ನನ್ನ ಜಿ: ನ ಗೆಳೆಯಸಿರುವ ಕಾರಣ ಈವೊತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಕಂಡದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆಷ್ಟು ಪೆನಂದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು ಹೇಳಲಿ? 


ಮುಡಾ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಸುನನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವದೆ. 
ಇದು ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಆಗಿರುವದೇನು ? ಸ್ನೇಹದ ಚಮತ್ಕಾರವು ಯಾವಾಗಲು 
ಇದೇ! ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಆನೆಂದವಾದಕಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದ! ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅತ್ಯಾ 
ನೆಂದವಾದಕಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಬ್ರಸ್ಮಾನೆಂದ! ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಉಲ್ಲಾ ಸವಾದರೆ ಇನ್ನೊ 


ಬ್ಬನಿಗೆ ಶ್ರಾಸೋಚ್ಛ ಸ! ಇದು ಅದ್ವಿ ತೀಯ ಚಮತ್ಯಾರವಲ್ಲೇ ಖ್‌ 
ರಾವ, ಏಕೆ ನಗುತ್ತೀ'1 


( ೨೪) 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--ನಗುವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಅಳ ಕೀಕೇನು ? ಎಲಾ ಹುಚ್ಚಾ, 
ನಿನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ಸಹ ಮೂರ್ಬನಾದಾನು. ಈ ಹೊಸ 
ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷಣಪ ಸ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಂಡೆ? 

ತ ಸ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಧೂರ್ತನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದನು! ಆದರೆ ಅನೇನೂ ನಿನ್ನಳ್ತಿ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಮಿತೆ 
ಭಾಸಣದೊಳಗಿನ ಇಂಗಿತವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯ ಾರಮ ! ಎಲೋ, ಶ್ರಿ ; ಮೋಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷಣನ- ಮತಿಯು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಾಧನವೆಂದು ನಾನು 


ಇದನ ನ್ನು ಆರಂಭವಾಡಿರುತ್ತೆ. ಈಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಿತೋ? ನೀಲಾ, ಏಕೆ ಉರು 
ಳಾಡುತ್ತೀ? ಏಳು. ಪ್ರತಾಪಶಾವ, ಒಳಗೆ ನಡೆ. 


ಮ ನೋಡಿರೆಪ್ಪಾ ಎಬ್ಬಿ. ( ಮೂರಿನೇದಿ ಒಳಗೆ'ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ. ಆ 
ಬಳ ಭೀಮರಾಯ ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಿಯರು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧ 
ತತ್ತಿ) ಸೇದಿರುತ್ತೆ ತ ಹೇಳಿದರೇನು? ನಾನು ಅದನ್ನು ಮಟ್ಟ ದ್ಧ ಕಿ ನಿಮ್ಮ 
- ಹೊರಳಾಣೆ. ಹೆಬ ೨ನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಸೆ ( ಅನನ 
ಕಿವಿಯ ಹತ್ರ ಹೋಗಿ PN 1 ) ನಮ್ಮ ಧನಿಯ: ಇವತ್ತ, ತಾನೇ ಏನೋ ಸೇವನ 
ಮಾಡಿ ಭನ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಮೈ 
ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಂಜಾನೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯವರಿಗೆ ಇದೇ ವ 
ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ನವರದ ಮು! ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪನವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಹರೆಯದ ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ಸಿತ್ತಳೆಂದ3 ನಮ್ಮ ಅಸ್ತ ನವರು ತಣ್ಣಗೆ ಸ ಹ ಇವರ 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ತನಕ ಇವರ ಹ ನ ಕೆಲಸ ನಮಾ ಡುವದು ಬಹಳ ಬಿಗಿಯಾಗಿ 


ರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವರ `'ಕಲಸಬಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ತಣ್ಣಗೆ ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭೀಮರಾವ--ನೀಲಾ, ಈ ಮಾತು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರನು ನಿನ್ನ ಬಹಳ ದಿವಸದ ಯಜಮಾನನು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ 
ಹೊಡಿ ಇರುತ್ತೀರಿ. ಇವನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡತಕ್ಕಶನೇನು? 
ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅನನೆ!ನು ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ? ಅವನಿಗೆ 
ನಾನು. ನನಗೆ ಅವನು. ಎರಡನೆಯವರಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೆ ಸಹ ತಾಳ 
ಏೀಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೌದಿಲ್ಲೋ ನೀಲಾ? 
Kf ಚಾಬೂಕು ಕಾರಿಸುತ್ತಾಕೆ ) 


( ೨೫ ) 


ನೀಲಾ- ( ರೂ ಸಿಸು) ಹೌದೌದು. ಧನಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯು 
ನ ವೇಲೆ ಬಹಳ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದು ನನಗೆ ಪೂರಾ ಗೊತ್ತು ಹ ಭೀಮಪ್ಪನ 
ರೇ, ನಮ್ಮ ಧನಿಯರ ॥ ಸತಿಯ ಮಾವರಿಯನ್ನು ನೀವು ಕಣ್ಣು ಉಂಬ ನೋಡಿ 
ದಿರಾ? ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನು ಇವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ನೀವೆ 
ಹೇಳಿರಿ ನಾನು ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗಥಿದ್ದಾ ಗಿನಿಂದ ಇವರ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವದು ನಿಜವು. 
ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡೇ ಬಾಂಕೋಲಿನ ಏಟುಗಳು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಮಿಸಿಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದಕೂಡಲೆ ಹತ್ತು "ಹನ್ನೆರಡು 
ಏಟುಗಳು ಸನ್ನ ಅಲ್ಫಾಹಾರವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತೆ ವ. ಮುಂದೆ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ತನಕ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತವೇಬುದರ ಎಣಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಗ ಮನುಷ್ಯನೋ? ದನವೋ ? ಇಷ್ಟು ಹೊಡತಗಳನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನು ತಡಕೊಂಡಾನೋ? ನೀವಾದರೂ ತಡಕೋಂಡೀರಾ ] 
ಭೀವುರಾವ- (ನಕ್ಕೆ ) ನನಗೆ ಇಂಥ ಅನುಭವವು ಎಂದೂ ಬಂದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನೇನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲೂರೆನು. ನ” 
ನೀಲಾ--ಇದೇ ಈಗ ನಾನೂ ನಮ್ಮ ಧನಿಯೂ ಏಕೆ ಜಗಳಾಡಿದೆವೆಂಬು 
ದರ ಮೋಜು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ. ಇವರು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹತ್ತರ ಬಂದ 
ಶೀ ನನಗೆ “ಹೂ ಬಡಿ. ಬಡಿ. ತಡಮಾಡಜೇಡ” ಎಂದು ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿದರು, 
'ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಇವರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹುಳ "ಸಹ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಯಾರನ್ನು Re ) ಬ ಮಾತು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನಾನು ಇವ 


ರನ್ನೇ ಬಡಿದಿದ್ದ 4 ನೀವಾದರೂ ನನಗೆ ಏನು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿರಿ ? ನೀವು ನನ್ನ 
ಮೋರೆಯ ಮೆ ಉಗುಳದೆ ಬಿಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದಿ ರಾ! 
ಪ್ರ ತಾಪರಾವ--ಇವನು ಎಂಥಾ ಕತ್ತೆಯು? ಸ ಇವನಿಗೆ ಹತ್ತು 


ಸಾರೆ " ಬಡಿ, ಬಾಗಿಲ ಬಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಇವನು ನನ್ಫ ಹತೇ 

ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ ಆ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೀಲಿಯನ್ನು ತಿರುವಿದೆ. K 
ನೀಲಾ ಹಾ. ಹಾ. ಜೀ ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುವದು ಫ್ಯಾಡಲ್ಲ. 

ಜೇವಹೋದರೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮಂಥ ದೊಡ್ಡ ye ಹರು ಸುಳ್ಳಾ ಡಬಾರದು- 

“ ಬಾಗಿಲ ಬಡಿ” ಅನ್ನು ವ ಮಾತು ನಿಮ್ಮ ಬಾನ ಬಂದಿದ್ದ 3 ನನ್ನಾಣೆ. 

“ ಬಡಿ. ಬಡಿ. die ೫ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೆಳಿದಿರಿ.' ಇದರ ಬಾಗಿಲ 


( ೨೬) 


ಬಡಿಯೊುದು ನೀವು ಅನ್ನು ವದು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ. 
ಯೊಳಗೆ ಇನ್ನು ದನ್ನು ತಿಕೊಳ್ಳು ವವತಿ ಸ ನಾನೇನು ದೇವರ ಮೊಮ್ಮಗನೇ? (ಭೀಮ 
ಕುಯನನ್ನರ್ಕೆ ಡಿ) a ಮೈ ಸ ತಿದ್ದೀತೆಂದು ನಾನು ತಿಳಕೊಂಡು ನನ್ನ, 
ಅುಗೀ ತೋ ಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸಂಸಿಕೊಳ್ಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಇನರು ಒಮ್ಮೆಲೆ: 
ನನ i ಹುಲಿಯಂತೆ ಅಡರಿ ಬಂದಿ ನನ್ನನ ನ್ನು ಬಾರಕೋಲಿನಿಂದ ಬಡ. 


BE ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೆಃ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಚಾ 1 ಆಸಿ ಹೋದ ಕೈ ಇನ್ನು, 
ವಿಡಕಿ ತ ಮು? 


ತಾಪರಾವ ನೀಲಾ, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ 
EAS ಪ್ರತಾಪರಾಯಾ, ಚ ವಲ್ಲನೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳೋಣ  (ಸೀ:ಸಿಗೆ) ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ತೋ 
ಯಿತು ಹೇಳು. 


ನೀಲಾ - ಹೇಗೆ ಹೊಯಿತು ಹೇಳಲಿರಾ ? ನಮ್ಮ ಧನಿಯರು ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಅವರನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡನಿ ಅವರ ಮೈನುಗ್ಗು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು? 

ಪ್ರತಃಪರಾವ-- ಒಳ್ಳೇದು. ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು, ಅಭಿಕಪ್ರಸಂ. 
ಯಂತೆ ಜೊಳ್ಳು ಕೊಚ್ಚಬೆ;ಡ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡು. (ಕೈ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾಕೆ.) 

ನೀಲಾ -ಇಭೀಮಪ್ಪನವ*£, ನೊಡಿಎರಾ ? ನಮ್ಮ ಧೆನಿಯರು ಹುಚ್ಚು 
ಹಿಡಿದವರಂತೆ ಹೇಗೆ ಮೈಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾರೆ? ಹಯಾನನಾದರೂ ಯಸಿಯ ಕಡೆ 


ಯಿಂದ ನೀರು ಮಂತ್ರಿ ಚು ಬಂದು ಇವರ ಮೈ ಮೇಲೆ ಸುರುವಿದರೆ ಇವರು. 
ನೆಟ್ಟಿ ಗಾದಾರು ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಎಲೋ ಅಧಮಾ ! (ಒನ್ಮೆಲೇ ಚಾಬೂಕು ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಿ:ಲನೊ ಸೊ ಸಿರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಭಿೀಮರಾಪುನು ನಡುನಿ ಬಿಸಿಸರಿಕ್ಕೆ ಬಕಿತ್ತಾಸ್ಸಿ ಆಗ 
ಅನಥಿಗೆ ಚಾಬೂಕು ತಾಕುತ್ಮದೆ.) 

ಭೀಮರಾವ--ಇದು ನೋಡಿರಿ, "ಗೆಂಡಹೆಂಡರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ 
ಕೂಸು ನುಗ್ಗಾಂಯಿತ.” ಎಂಬಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಇನಾ 
ವೂಸೊರಕಿತು 1 ನೀಲಾ, ಸುಮ್ಮನಾಗು. ಪ್ರ ಹಸವ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯ . 
ಬಹಳ ಉಗ್ರನಿರುತ್ತೀ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಸಾದ ಮತ್ತು ವಿನೋದಗಾರನಾದ 
ಸೇವಕನನ್ನು ಚಾಬೂಕಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವದು ಎಂದಿಗೂ ಸರಿಯಾನ್ದಲ್ಲ, ಮಿತ್ರಾ" 


4 ೨೭ ) 


ಯಾವ ಭಾಗ್ಯದ ತೆರೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇವತ್ತಿನ ದಿವಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಣಿಸುತ್ತ ತೆಗೆದು 
ಈೊಂಡು ಬಂದಿತು ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ (ನಗುತ) ಎಲಾ, ಯಾವದೆಂದು ಏನು ಕೇಳುತ್ತೀ ? 
ತರುಣ ಜನರು ತನ್ಮು ಊರಿಗೆ ಬೆಸತ್ತು ವಿಶ್ರುಂತಿ ಸುಖನನ್ನು ಪಡೆಯುವದ 
ಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳನ್ನು i ಪ್ರವಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ನಾನೂ ಹೊರಟಿಪ್ಸೀನೆ. ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರು ತೀರಿಕೊಂ 
ಡದ್ದು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೆಃ ನನ್ನ ಪತ್ರದಿಂದ ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ 
ವ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ತತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನಾಲ್ಕುದುಡ್ಡು ನನ್ನ 
ತೈ ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆನುಕೊಂಡು ಯಾತ್ರಿಕನಾಗಿ ಟು ಬಂದಿರುವೆನು. ಈ ಯಾತ್ರೆ 


bi ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ಶವು ಇನ್ನೊಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 


ನೀಲಾ ಆದು ಯಾವದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೆ?ಳಲಿರು? ( ಪ್ರತಾಸರಾ 
ಯನು ಅವನ 843 ಸಿದ್ಧಿ ನಿದ ಸೋಡುತ್ತಾಸೆ. ) ವಜ್ಜಿ. ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಬೀಗವನ್ನು ಹಾಕ.ತ್ವ'ನೆ. 
ಪ್ರತೂಷರಾಪ -ಅಸೇನು ನಿನ್ನ ಉನ್ಹೇಶವು] 
; ಭೀಮರಾವ -ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯಲಸ್ಷಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೆ;ಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿರು ತ್ತೀನೆ. 
ಭೀಮರಾವ -( ತನ್ನಕ್ಯಕ್ಕೆ ) ಈ ಮೂರ್ತಿಯು ನೆಟ್ಟಗೆ ಅದೆ. ಆ 
ಹಿಡಂಬಿಗೂ ಈ ಭೀಮಸೆಃನನಿಗೂ ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಟ್ಟರೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ನನ್ನ. 
ಕೆಲಸವಾಗುವದು. ( ಬಹಿಹುಗಮಾಗಿ) ಪ್ರತಾಪರಾವ ! ಥಿನ್ನಂಥ ತಾರುಣ್ಯದ ಭರದ 
ಲ್ಲಿರುವವನು ಹಾಗೂ ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡು ಇರುವವನು, ಮೇಲಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಮಾನಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳವನು, ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವದುಬಹಳೆ 
ಯೋಗ್ಯನು. (ಫಾರ) ನೆನಪಾಯಿತು. ಒಂದುಕಡೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಲಾನಣ್ಯವತಿಯು 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇಡ, ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಸಹ ಬೇಡ. ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರನು. 
ಆದುನರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅವಳ ಗಂಟು ಹಾಕಿ ಕೊಡುವದು ಬೇಡ. ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು. 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಆಕೆಯ ತಂದೆಯ ಗಂಟು BE 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(ಸತ) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನಿಲೋ ಭೀನುಶಾಯಾ! ನಿನ್ನ ಸಂದಿಗ್ಧ ಭಾಷಣವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೌಢ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷಣವೂ ನನಗೆ ತ *`ಲಭತಬ್ದಗ 
ಳಿಂದ ಸರಳ ಉತ್ತರ ಕೊಡು. 

ಭೀಮುರಾವ- ಮಿತ್ರಾ, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಾನು ಯಾವದನ್ನೂ ಬಚ್ಚಿ ಡು 
ವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಪರಿಚಯಸ್ಥನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ A ಒಬ್ಬ ಹುಡಿ 
ಗೆಯ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆವಳ ತಂದೆ ಜೆ ಗಂಡಸುಮಕ್ಕಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವಳ ತಂದೆಯು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ತನ್ನ ಅರ್ಧ 
ಸ ಕೊಡತಕ್ಕವಸದ್ದುನೆ. ಆದರೆ. 
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ಇಪ “ಆದರೆ” ಆತಥಾವಿ? ಎಂಬ ಅನುನಕಾನೆದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಬ ಡು. ಹೇಳತಕ್ಕ ನಸ ಸ್ಸಿದ್ದ ರೆ ಚೆನಾ ಗಿ ಹೇಳು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಾತಿನ 
ಪವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ 3ಗೆಯ ಜೇ ಟ್ಟ 
ಭೀಮರಾವ- ಮಿತ್ರಾ! ಸಿಬಟ್ಟಿಸೇಳಬೇಡ, ಸನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದರೆ 
ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಎಂದಗೂ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಿ 
ನೀನು ಅವಳೊಡನೆ ಸೇಚಾಡಟಚೆ: ನೀತಾ ನನಗೆ ಭಯವು "ಹುಟ್ಟುತ ತ್ತದೆ 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಅವಳು ಬೇಕಾದಂಥ ಪ್ರಚಂಡ ಹೆಂಗಸಿರಲಿ. ನನಗೆ 
ದುಡ್ಡು ಸಿಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನದೇನೂ ಅಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲ.  ಆದುದರೀದ ಆ ಮನಮೋಹಿನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ1 ಬೇಗ ಹೇಳು. 


_ಭೀಮರಾವ-- ಆದರೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಗಂಟು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ 


ಸನಿ 
Ge ನನಗೆ ಏನಂದಾರಿಂದು ನಾನು ಬಹು ಹೆದರುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ನೀಲಾ- (ಒತಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ಹೇಗೆ ಸ ನೋಡಿರಿ. 
“ಅವನಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಸಿಕ್ಕರೆ ತೀರಿತು. ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲು ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ; ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರೆ ಕೂದಲು ಇರಲಿ, ನರೆ ಗೂದಲು ಇರಲಿ; ಮೈಯಿಂದ ಸಶಕ್ತ "ಇರಲಿ, 
ವರ್ಷಾನುವರ್ಷ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ನವಕೊಳ್ಳುವ ಕೋಗಿಷ್ಯ ಇಂಲಿ; ಇವನು ಯಾವ 
ಹೇಗಸನ್ನಾದರೂ ಅವಳ ದುಡ್ಡಿ ನ ಸಲುವಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕೆ ಅನು 
ಮಾನ ಮಾಡಲಾರನು. 


(೨೯) 

ಪ್ರತುಪಸರಾವ -ಭೀಮರಾವ, ಏನು ವಿಚಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿರುತ್ತೀ ? 

ನೀನು ನನಗೆ ಆ ಮೋಹಗಾರತಿಯು ಯಾವ ಊರವಳು, ಮತ್ತು ಎನ್ಲಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬುವದನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ನನ್ನ ಬೇಲೆ ಇಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 
ಭೀಮರಾವ - ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಿನಿತುಂಬ ಕೇಳಿಕೊಃ, ನಾನು. 

ಈ ವಿಸಸುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ತೆಗೆಬದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೆಳಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆಗ್ರಹವಿರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ 
4 ಅವಳು ಚಿಕ್ಕವಳೂ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದೆ 

ನ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲಸೆ ಅವಳು ಒಳ್ಳೇ 
ತನದವಳು ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಗುಣಗಳಾದರೂ 
ಬಹಳ ಮಾತಾಡುವವಳೂ ಜಗಳಗಂಟೆಯೂ 
ಇರುತ್ತಾಳೆ. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಮಾತು ಕೇಳದ ಕೂಡಲೆ ಹೆದ೦ಕೆಯು.: 
ಬರುತ್ತದೆ, ನಾನು ಉಪವಾಸ ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ನನಗೆ ಅವಳ ತೂಕದಷ್ಟು 


ಬಂಗಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಗ್ಳೂ ಅವಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಮವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ. 
ಲಾರಿನು. 
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ನೆಟ್ಟೆಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಭೀಮರಾವ! ಬಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಏಣು ಮೋಹವು ತುಂಬಿ 
ರುತ್ತದೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಎನ್ಸ್ಲಿ ಇರುತ್ಮುಳೆ ಹಾಗೂ ಅವಳ 
ಹೆಸತೀನು ಹೇಳು. ಬೇಗ ಹೇಳು. 

ಭೀಮರ:ವ-ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನತಿರಾಯನೆಂ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನೂ 


ಬ 
ಸಾತ್ತಿಕನೂ ಆದ ಸಾವುಕಾರನಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳು 


ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೆತೊಬ್ಬಲದನ್ನಿ ಇಟ್ಟ, ಹೆಸರು ರಂಗೂ ಇದ್ದು ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಜನರು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಹೆಸರು ತ್ರಾಟಿಕಾ ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 

ನೀಲಾ (ಒ3್ಳಿಗೆ) ಈ ತ್ರಾಹಕಮ್ಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನವರು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೆ?ನು 1 ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಬಾಳುವೆಯು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಚೆನಾ ಶೆ 
ಗಯೇ ಆಗುವದು! ಇವನು ರಾಣಿಗ! ಆಕೆ ದುರ್ಗವ್ವ! ಮುಂದೆ ಕೇಳುವದೇನು?' 
ನಮ್ಮ ಹಲಿಗಿ ಹೊಡೆಯುವ ವೇಳೆಯು ಸವಿಸಾಪಿಸಿತೆಂದು ಅನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಏನೇನೂ. 
ಆಡ್ತ ಇಲ್ಲ. 


(೩೦) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತು. ಆಕೆಯ ತಂಡೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ನಾನು ಕೇಳಬಲ್ಲೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯದೂ ಅವನೂ ಬಹಳ ಯಣಾನುಬಂಧನಿತ್ತು. 
ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅವಳನ್ನು ಮಡುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಕ್ಕೈ ಅವನ ಕಡೆ ನಿಂದ 
ಏನೂ ಅಡ್ಡಿಯು ಬರಲಿಕ್ಕೀ ಕಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈಗಿಂದೀ ಗಲೇ ಅವನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನುತಿಳಿಸುವೆನು. ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಮೋಹನಾಂಗಿಯ 
ವೋರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬರುವೆನು. ನೀನೂ ನನ್ನೆ ಸಂಗಡ ನಡೆ. 
ಭೀಮರಾವ--ಒಳ್ಳೇದು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. ಆದರೆ 
ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ)ಸಂಗನನ್ನು ತರಬೇಡ. 
ನೀಲಾ- ಭೀಮಪ್ಪನವರೇ, ನೀವೇಕೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅನುಮಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ1 ನಮ್ಮ ಧನಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಜೇಗನೆ ಹೋಳಿಗೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಬಿಡಿರಿ, ನನ್ನಂತೆ ಅವ್ರಸವರು ಮನೆಗಂಡತಿಂದರೆ ಅವ್ರನನರು ಎಸ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯು 
ಬ್ಗ 4 ನರಿದ್ದರೂ' ಮೆತ್ತ ಸಿ ಮೇಣವಂತೆ ಆಗಿಹೋಗುತ್ತಾ ಗ ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಕೀಸರುಬಾಸರು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಒದರಿದರೂ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನವರು ಮೊದ 
ಲಿಗೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕುನದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಅನ್ನನನರು ಒದರುಡಿ ಚೀರಾಡಿ ದಣಿದು 


ಕೂತರೆಂದರೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಸುರುವು ಹಚ್ಚತ್ಕಾ ಕಿ... ಇವರ ಬಾಯಿ 
ಒಮ್ಮೆ ಸುರುವು ಆಯಿತೆಂದರೆ ವಿಜಾಪುರದ ಮುಲುಖಮೈದಾನ ತೋ ಫು ಸುರು 


ವಾಯಿತೆಂತಲೆ? ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವರು ಬ್ಯೆಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಡಿ ದರಿ ಎರಡೆರಡು ತುಸು 
ಆದರೂ ಮುಗಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಅದರೊಳಗೂ ಒಮ್ಮೆ ಬೈದ ಬೈಗಳವನ್ನು ಎರಡೇ 
ಸಾರೆ ಬೈಯ್ಯುವದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ಬಹಳ ಜಂಭ ತೊಃರಿಸಲಿಕೈ "ಇತ್ತಿದಳಿಂದಳೆ ಅವ 
ಕಾಳೆ ಬಾಯುವಂತೆ ಅವಳ ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಕುಟ್ಟಿತ್ತಾಸ. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ನವರ 
ಗುಣವು ಇನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾದಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಶಹಬಾಸ ನಿಃಲು! ನನ್ನೆ ವರ್ಣನವನ್ನು ಬಹಳ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಕೊ ಈ ಬಕ್ಷೀಸು. (ಚಾಣಕು ಹಾರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ಭೀಮುರಾವ. - ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಹಾಗಾದರೆ ನಡೆ. ( ಮೂನ್ವರೂ 
ಮಸಿಯೊಳಗಿಂದೆ ಹೆಸಿಕಗೆ ಬಗುತ್ತಾಕಿ.) ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಾನೇಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರಲಿ? 
ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಿತವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ನನ್ನ 
ಮ ನಸ್ಸನ್ನು ಹರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಥ ನನೆ ನು ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರೆಯು ಇರುವಳು. 


(೩೧) 


ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಕನಿಷ್ಠಪುತ್ರಿಯಂ. ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಲೆ, ಜೇಷ್ಠ 
ಪುತ್ರಿಯ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮುಂಚೆ ಕನಿಸ್ಮ ಪು ಕ್ರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ದಿಲ್ಲೆಂದು ಆ ಮುದುಕನು ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ ನಿರಾಶೆ 
"ಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಈಗ ನೀನಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನನ್ನೆ 
ಭಾಗ್ಯರವಿಯು ಉದಯವಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಕೈೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. 


ನೀಲಾ-- 'ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ) ಇವನು ತ್ರಾಟಿಕವ್ರನ ಹೆಸರು ನಮ್ಮ ಧನಿಗೆ ಏತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ನನಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಸಂಶಯವಿತ್ತು. ಎಲ್ಲರು ತಮ್ಮ 
ತೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ತುಪ್ಪ ಎಳಕೊಳ್ಳುವವರೆಃ ! ಎರಡನೆಯವರದು ಬೇಕಾದ್ದು 
“ಆಗಲಿ, ಅದರ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 

ಭೀಮರಾವ ಪುತಾಪರಾವ, ನನ್ನ ಹೃದ್ಧತವು ನಿನಗೆ ಹೊಳಿಯಿ 
ತೇನು? ಯಾಕೋ, ಬಹಳ ನಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುವೆ? 


ಪ್ರ ತಾಪರಾವ- (ಗುತ್ತ) ಅಪ್ಪಾ! ನಿನ್ನ ಭಾಷೆಯ ವೈಯ್ಯಾರವು ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಒನಪು ನನಗೆ ಬಹಳೇ ಬೇಸರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟವು! ಒಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜೀಗನೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಡೆ, 

ಭೀಮರಾವ- “ಅವಸರದ ಗಂಡನು ಮೊಳಕಾಲಿಗೆ ಬಾಸಿಂಗ 
ಕಟ್ಟಕೊಂಡನು” ಎಂಬಂತೆ ನೀನು ಬಹಳ ಆವಸರವನ್ನು ನಡೆಸಿರುವೆ. 


ಪ್ರತಾ ಸರಾವ- ಜೇಕಾದುದು ಅಂದುಕೋ, ಆದರೆ ಆಸ ಳೈ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಬೀಗನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, 

ಭೀಮರಾವ-- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನದೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕು 
ದ್ಚದೆ, ಕಮಲೆಗೆ ಗಾಯನ ಕಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನ್ಬಿಗಾಯಿಕನನ್ನುನೇಮಿಸಬೇಕೆಂದತಿ 
ಅವಳ ತಂದೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವದು. ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಲ ಗಾಯನವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈಗೊಬ್ಬ ತಂಜಾವರದ ಗಾಯಕನ ವೇಷವನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ವೆಂಕಟಿಸ್ಟಾ ಮಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ನೆನು 
ನೀನು *್ತ್ರೀಪತಿರಾಯನ ಮುಂದೆ ನ್ನ” ಬಗ್ಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ ನೀಳತರದ್ದು 
ನಾನೊಮ್ಮೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಆ ಕಣುರೆಗೆ ಜೀತ 
ಪಿವ್ಯವಾದ ಗಾಯನವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತೆಗೆದು 


(೩೨) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಒಳ್ಳೇದು. ಅದರದೂ ಬೆಳೆಕು ಬೀಳಲಿ. (ತೆನ್ಫಸೃಚ 
ಈ ಮೂರ್ಬನು ಇನ್ನು ಗಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ! ಇನವನಿಸೆ ಸಪ್ತೆ ಸ್ತರಗಳು: 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಇವನು ಗಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹೆಂಬಲನನ್ನು ನಡೆಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಹುಚ್ಚು ಆ ಕಮಶೆಯದೆಸೆಯಿಂದ ! ಇಂಥವನಿಗೆ ಅನುಭವದ" 
ಹೊರತು ಎರಡನೇ ಔಷಧನಿಲ್ಲ. ಹಿತೋಸದೇಶವಂತೂ ಇವನಿಗೆ ವಿಷದಂತೆ ಭಾಸ 
ವಾಗುವನು. ಒಮ್ಮೆ ಇವನ ತಲೆಗೆ ಬಡೆದಬಳಿಕ ಇವನು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಎಚ್ಚ 
ರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಸವನು. ಅವಂತೂ ಇರಲಿ ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ವರ್ಣನನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಾರಭ್ಯ ಅವಳನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನೋಡೇಸೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳೆ ಇಂಥ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ! 
ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ನುಣುವು ಇರದಿದ್ದರೂ ಅದರೊಳಗಿನ ಪರಿ 
ಮಳವು ಹೇಗೆ ಕಡಿಮೆ ಸಾಗಿರುವದಿಬ್ಲವೊ ಹಾಗೆ ಈ ತ್ರಾಟಿತೆಯ ಅಂತರಂಗದ 
ಗುಣಗಳು ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಏನಾಗುವದು- 
ಆಗಲಿ. ನನ್ನ ದೈವಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆಕೆಯು ಎಂಥವಳಿ 
ದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅವಳ ಆಟವು ಏನು ನಡೆದೀತು ? 

ಭೀಮರಾವ - ಇಷ್ಟೇನು ವಿಚಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿರುತ್ತೀ? ಸಿ-ಗೆ ನನ್ನ 
ಗೋಸ್ಕರ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗದಿದ್ದರೆ “ಪುನರಾಗಮ 
ನಾಯಚ? ಮಾಡು. ನಿನ್ನಂಥ ಅಳಬುರುಕನನ್ನು ನನ್ನ ರಹುತನಾಗಿ. 
ನೇಮಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಅಸೇಕ್ವೆಮಿಲ್ಲ್‌ 4 i 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನೀನು ಮೂರ್ಯನಂತೆ ಏಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ ? 
ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ನಾನೆಂದಾದರೂ ತಪ್ಪಬಹುದೇ ? 

ನೀಲಾ--(ತ್ತಟ್ಟಿಗೆ) ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸಾತ್ರಿಕತನವನ್ನು ಕರಿಯುವ. 
ದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಈ ನಮ್ಮವೃನ ಹತ್ತರ ಬಂದು ಬೇಕಾಡಷ್ಟು ಕಲಿತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕು! ಆ ಮುದು ನನ್ನು ಠಕ್ಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇವುಬ್ಬರೂ ಪಿಗೆ ಹಂಚಿಕೆ' 
ಯನ್ನು ಹಾಕಹತ್ತಿರುತ್ತುಕ? ಅನೂ ಏತಶ ದೆಸೆಯಿಂದ? ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಅವ್ವನವರು ಬೇಕೆಂಬುವ ದೆಸೆಯಿಂದ! ಅವ್ವನವರ ದಿಸೆ. 
ಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗುಡಸರು ಇದೆ: ರೀತಿ ಸತ್ತು ಸುಣ್ಣಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಂನುಕ ಭೀಮಸ್ಪನಿಗೆ ಪೂರಾ ಮಾನನಷ್ಟವಾಗದೆ' 


(೩೩) 


ಎಂದಿಗೂ ಉಳಿಯದು. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿಯು ಇವನನ್ನು ಎಂದೂ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ 
ಸಹ ನೋಡಕಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಆಕೆಯು ಇವನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚು ವದಾದರೆ ನನಗೇಕೆ ಮೆಚ್ಚಲ 
ಕ್ವಿಲ್ಲ? ನಾನೇನು ಕೆಡಕಿದ್ದೇನೆ (ವೀಸಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾಕೆ.) 


( ಜಾಪೂರಾಯನೂ ಪ್ರರಾಜಿಕನ ವೇಷ ಧರಿಸಿದೆ. ರಗಣ ನೂ ವೂತಾಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಕಿ, ) 


ಎಲೆ ಅಪ್ಪಾ, ಇವರು ಯಾರಿರಬಹುದು? ಧನಿಯ ! ಇತ್ತಲಾಗಷ್ಟು ನೊ!ಡಿರಿ. 
ಎಲೆ ನೀವು ಯಾರಿಕೊೋ 1 ಏಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮ ಮೈಯೊಳಗೆ 
ಸೊಕ್ಕು ಬಂದಿರುತ್ತದೇನು ? 


ಭೀಮರಾವ-- ನೀಲಾ, ಸುಮ್ಮನಿರು ! ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ನಿಂತಿರುವವನು 
ಕಮಲೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ತನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಓಡಾಡುವ ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯು ! ಪ್ರತಾಪರಾಯತಶೇಃ, ನಾವು ಒಂದು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಇವರು ಏನು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಕೇಳೋಣ. 


ನೀಲಾ--ಅಬಬ ! ಏಸು ಇವನ ಪ್ರಾಯವು ತಿರುಗಿದ್ದೀತಪ್ಪಾ ? ಬಾಯೊ 
ಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದೂ ಹಬ್ಬು ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ., ಆದರೂ ಇವನ ಜಂಭ 
ನೋಡಿರಿ. ಹಾರಿವಾಳದಂತೆ ಎದೆ ಸೆಬಸಿಕೊಂಡು ಹೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ! 


( ಮೂರೂ ಮಂದಿ ಬದು ಮಗ್ಗ ರಿಗೆ ಸೋಗಿ ಸಿಳ್ಳುತ್ತಾಕಿ. ) 


ಬಾಪೂರಾವ- ಏನು ಯೋಗಾಯೋಗವು ಕೂಡಿತು ನೋಡಿರಿ! ನನಗೆ 
ನಿಮ್ಮದೇ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಒಳ್ಳೇದು, ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೀನು ? 


ರಂಗರಾವ --ನನಗೆ ಶಂಕರಶಾಸ್ರ್ರಿ ಪುರಾಣಿಕನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರ 
ದೆನ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮುಹಾಮಹೊ?ಪಾಧ್ಯಾಯರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಪದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಅವರ ಆತಿ:ರ್ವಾದದಿಂದೆ 
4 ನ್ಯಾಯತರ್ಕಾಲಂಕಾರ ಚೂಡಾಮಣಿ ? ಎಂಬ ಬಿರುದು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಉಳಿವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರುಗೆ -ರ್ಧಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. 


(೩೪) 


ಬಾಪೂರಾವ -- ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ನಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ 
ತಲತಲಾಂತರದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನೋಡಿರಿ ! ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಕೇಶರ ಕಸ್ತೂರಿಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪನ ಮಾಡಿದಂಥ ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಪುರಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇವುಗಳ ಸುಗಂಧವು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ವಾ 
ಸಗಳ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಸರಿ ಬಾರವು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಈ ಪುರಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಸಾಕು. ನಾನು ಧನ್ಯನಾಗುವೆನು. 
ಅವಳಿಗೆ ನೀವು ಪುರಾಣಶ್ರವಣ ಮಾಡಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಮದನೆತಾಪದ ಗೌರವವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೀವು ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ನ ಮನೋಹರ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿರಿ. ಅದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅವಳು ಈ ಬಾಪೂರಾಯನ ಸಹವಾಸವನ್ನೇ ಬಯಸಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಆ ಚರಿತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಡ 


ತಕ್ಕದ್ದು. ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವಿರಿ ? ಹೇಳಿರಿ. ನೋಡೋಣ. 


ಭೀಮರಾವ-- ಪ್ರತಾಪರಾನ, ಈ ಚಮತ್ಕಾರದ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು 

ನೋಡಿದೇನು? ಈ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎರಡನೆಯವರ ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೆಲಸ 

ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಎಂದೂ ಒಪ್ಪಿ ಸಲಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ನೀಲಾ-- (ತನ್ನ ಸ್ಯ ಕೈ)ಈ ಮುದುಕನು ತೀರಾ ಹುಚ್ಚನಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಹರೆಯದ ಪುರಾಣಿಕನು ಇವನ ಸಲುವಾಗಿ ಎಂದಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆ ಮಾಡಿಯಾನು? 


ಅವನು ನಡುವಿಂದ ನಡುವೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ ನನ್ನ 
ಹೆಸರು "ನೀಲ' ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಡಿರಿ. 


ರಂಗೆರಾವ--ರಾಯರೇ ! ನೀವು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಚಿಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ನನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ನಾನು ಅದನ್ನು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಸ್ವತಃ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅಷ್ಟು ನೆಟ್ಟಗೆ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಬಾಪೂ ರಾವ--ಹೌದು, ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಯೋಗ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು ? 


(೩೫) 


ನೀಲಾ--ಮತ್ತೆ ನಿನಗೆ ಕತ್ತೆಯಷ್ಟಾದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಇರುತ್ತದೇನು? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನೀಲಾ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. 

ಭೀಮರಾವ -( ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ) ನಮಸ್ಕಾರ ಬಾಪೂರಾಯಕೇ, 

ಬಾಪೂರಾವೆ - ನಮಸ್ಕಾರ. ಒಳ್ಳೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರಿ ನನಗೆ 
ಈಗ ಏಕೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೇನು? ಹೇಳಿರಿ, 
ನೋಡೋಣ. ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇದು ನೋಡಿರಿ. ನನ್ನ ಸುಂದ 
ರಾಂಗಿಗೆ ಪುರಾಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಈ ಪುರಾಣಿಕನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಇವನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕವನು ಕಂಡಾಗ್ಯೂ ಬಹಳ ಪಂಡಿತನಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಭೀಮರಾವ ಅಂತೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನನ್ನಕಿಂತ 
ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಿ ! ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನಂತೂ ಹಿಂದೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾದೀತು ! ಅದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಇವರು ಯಾರಿರುತ್ತಾರಿಂಬುದನ್ನು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿರಿ. 

ಬಾಪೂರಾವ--ಉಃ, ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಕಮಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಿರಬಹುದು, ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಇಂಥ 
ವರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಂಜಿಕೆಯೇ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಿ. 

ಭೀಮರಾವ--ನಿಮ್ಮ ತರ್ಕವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿತು. ನಾನೇನೂ 
ನನ್ನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು ಚೆಲ್ಲಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಮೂರ್ಪಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲ. 
ಇವರು ತ್ರಾಟಿಕಮ್ಮನವರಿಗೋಸ್ಕರ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ತಿಳಿಯಿತೇನು? 

ಬಾಪೂರಾವ- ನಿಜವಾಗಿ ಇವರು ಆ ತ್ರಾಟಿಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೋ 1? ನನಗಂತೂ ನಿಜವೆಂದು ತೋರುವದಿಲ್ಲ! 

ನೀಲಾ- (ತನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ) ಈ ಮುದುಕನಿಗೆ ಆ ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದೀ 

1 
. ತಪ್ಪೇ ಪ್ರತಾಸರಾವ--ನಿನುಗೆ ಹೀಗೇಕೆ ಸಂಶಯವು ಬಂದಿತು? ಅವಳು 
ಜಗಳಗಂಟೆಯು, ಹಟಿಮಾರಿಯು ಎಂಬದಿಷ್ಟೇ ಕಾರಣವು ಹೌದಲ್ಲೋ 1 ಉಃ. 
ಅದರಲೆ ನದೆ? 


(೩೬) 


 ಬಾಪೂರಾವ- (ಸೆಕ್ಸು) ಛೆ. ಛೆ. ಅದರಲ್ಲೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಅಂಜಿಕೆಯದೆ ! ರಾಯರೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯವರು ?' 


ಭೀಮರಾವ--ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹಿಂದುಗಡೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು, 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-ನನ್ನ ಊರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀವು ಏನುಮಾಡುತ್ತೀರಿ? 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೂಡ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛ ಸುಖವನೂ ಶೆ ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಪೂರಾವ--ದೇವರು ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಬಡಿಸಲಿ. ಅದ 
ರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವೆಃ ಆಗುವದು. ಆದರೆ ಆ ದೆವ್ವನ್ನು ನೀವು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರ ನಿಮೆ ಸೌಖ್ಯವು ದೊರಕುವ ಮಾತು ಟಿ ತ ರ ನಿಮಗೆ 
ಜೀಗನೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಬೇನೆಯು ಹತ್ತಿ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯವು ಶ್ರೀಣವಾದೀತೆಂದು ನನಗೆ 
ಭಯವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-ನೀವಂತೂ, ಬಹಳ ಸಂಶಯದವರು ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಜೀವ ಬೇಡಾಗಿರುತ್ತದೇನು? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಧೈರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನೇಕೆ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿ! ಸಿಂಹನ 
ಭಯಂಕರ ಗರ್ಜನೆಗಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರದ ತುಫಾನಿನ ಸಪ್ರಳಕ್ಕಾಗಲಿ, ರಣಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಮಾಡುವ ಭಂ ಹೊಗುಗಳಿಗಾಗಲಿ, ನೂರಾರು ರ 
ಪ್ರಾಣಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ತೋಫುಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಅಂಜದೆ 
ಇರುವ ಈ ವೀರನು ಸ್ತ್ರೀಯಳ ಬದರಾಟಿಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನೇ ? 


ನೀಲಾ--( ಬತ್ತಟ್ಟಿಗೆ) ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ಆಡಿದ ಜಂಭದ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ಈ ಮುದುಕನು ಅಂಜಿ ನಡುಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬಾಪೂರಾವ--ನೀವು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಧೆರ್ಯವಂತರು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತೀರಿ. ಮಾತಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವಿರುವದು ಅಗತ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. ನೀವು ಈಗ ಎಷ್ಟು ಪೌರುಷ ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನಿಮಗೆ ತ್ರಾಟಿಕವ್ವನ 


(೩೭) 


ಗಂಟುಬಿದ್ದ ತರುವಾಯ ನಿಮ್ಮ ಎದೆಯು ಬಡಿದು ನೀರಾಗಡೆ ಎಂದಿಗೂ ಉಳಿಯ 
ಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಭೀಮರಾವ - (ಅಂಜ) ಆ-ಆಕೆಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಾಳೋ? ಪ್ರತಾ 
ಪರಾವ, ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು. ( ಅನನ ಹೀಗೆ ಹೋಗಿ ಅರಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- (ಸಕ್ಕು) ಏಲೋ ಹುಚ್ಚಾ, ಇಷ್ಟೇಕೆ ಅಂಜುತ್ತೀ? 
ಶಹಬಾಸ ತ್ರಾಬಕೆ ! ಇದರಮೇಲಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೇ ನೀರು ಇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೇದು. ( ಬಾಸೂಣಯಸಿಗೆ ) ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಒಣ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಯೊ?ಜವೇನು ? ಬೇಕಾದರೆ (0:೦೦) ರೂಪಾಯಿ ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟೋಣ. 

ಬಾಪೊರಾ ವ ಒಡಂಬಟ್ಟಿ. ನೀವು ಗೆದ್ದರೆ ನಾನು ಐದು ನೂರು 
ರೂಪಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ನೀಲಾ (ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಹುಚ್ಚನು ಸುಮ್ಮನೆ ರೂಪಾಯಿ ಕಳಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಲಾನೆ. ಇಷ್ಟು ರೂಸಾಯಿ ಇವನು ನನಗಾದರೂ ಕೈ ಎತ್ತಿ ಕೊಡಬಾರದೆಃ ? 

( ಉತ್ತಮವಾದ ಉಡುಪು ಹಾಕಿದೆ ವೇಕೆಣ್ಣನಾಯಕೆನೂ *ತಮ್ಮ'ನೂ ಬರಿತ್ತಾಕಿ. ) 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕೆ — ದಾರಿಯೊಳಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಸಭ್ರಗೃಹಸ್ಥರೇ 
ನೀವು ಯಾರಾದರೂ ನನಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸವಿೂಪದ 
ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾಗುವದು. 

ಬಾಪೂರಾವ- ನಿಮಗೆ ಆ ಮನೆಯ ದಾರಿಯು ಏಕೆ ಬೇಕಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ? ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಕೆಯಗೋ ಸ್ಕರ-- 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯೆ ಕ ಆಕೆಯಗೋಸ್ಪರ ಇಗಲಿ; ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ಇರಲಿ. ನಿಮಗೆ ಏಕೆ ಅದರ ಉಸಾಬರಿ? (ತುಸುಹೊತ್ತು ಸೀತು) ಇದೇ ದಾರೀ 
ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಹೋಗೋಣ. ಊರ ಉಸಾಬರಿ ಬಡೆಯುವ ಈ ನಿರುದ್ಯೋಗೀ 
ಜನರ ಸಂಗಡ ಮಾಠಶಾಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲಿಕೈ ನನಗಂತೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, 

ರಂಗರಾವ--( ಒತ್ತೆಟ್ಟಿಗೆ) ಶಹಬಾಸ ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕಾ | ಆರಂಭವ 
ನ್ಸಂತೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿದೆ. ' 

ಇಸೂರಾವ-- ಎಲೋ ರಾಜಶ್ರೀಯೇ ! ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಚಿಕ್ಕ 

ಮಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ! 


(೩೮) 


ನೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ ಇದ್ದರೆ ಮುಂದೇನು? 

ಬಾಸೂರಾವ-ನೀವು ಬಂದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ತಿರುಗಿ ಹೋದರೆ 
ತೀರಿತು. ಮುಂದೆ!ನೂ ಇಲ್ಲ. (ಆಗಿಯ ತೋಳು ಹಂಡಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ವಿಃಶಿಯನ್ನು ಹುಕಿ 
ವಾಡುತ್ತಾನೆ.) 

ವೆಂ ಕೆಣ್ಣನಾಯೆಕ- ಸೀನು ವಿಕ್ಷಿಸ್ಕರೆಂಬುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಾರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂದು ನಿಮಗೆ 
ಯಾರಾದರೂ ಬರಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೋ ? 

ಬಾಪೂರಾವ - (ಕಣ್ಣು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಮತ್ತು ಒದರಿ) ಈ ದಾರಿಯು ನಿಮಗೆ 
ತೆರವಿರುತ್ತ್ಮದೆ. ಆದಸಿ ಆಕೆಯು ಮಾತ್ರ ನಿಮಗೆ ತೆರವಿಲ್ಲ. 

ನೀಲಾ-(ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಮುಮಕನ ಧೈರ್ಯ ಎಸ್ಡಿ ರುತ್ತದೆ! ನೋಡಿರಿ. 
ಇವನು ಹತಿಯದವನು ಆಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯಕ-- ಏಕೆ? ಆಕೆಯ ಲಗ್ಗವಾಯಿತೇನು? 


ಬಾಪೂರಾವ- ಇನ್ನೂ ಲಗ್ಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಕೆಯು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂತ್ರಳ್ನು ನಾನೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನವನು. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾಯದ 
ಗರ್ವವು ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ Bi ಇಷ್ಟುದಿವಸ "ಗರಡೀ ಸಾಧಕ ಮಾಡಿದ್ದೇನೂ 
ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯ ಬ್ಲ. ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ನಾನು ಕೈ ಹಿಡಿದರೆ ಕ್ಸ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು 
ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಬನ್ನಿ. ಒಂದು ಸಾರೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಕುಸ್ತಿಯಾಡಿರಿ, ಈ ಕ್ಷಣವೇ ಬನ್ನಿರಿ. (ಎಂದು ಕೊಡೆಯನ್ನು ಚಸ್ಸ ಹ ) ತ್ರಾಸಿ.) 
ಗೆಪ್ಸುವರು ಕಮಶೆಯನ್ನು ಲಗ್ಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--(ನಗುತ್ತ) ಅಬಬ, ಎಷ್ಟಾರೆ ಜಂಭ! ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿ 
ಹೆದರಿಕೆಗೆ ನಾನು ಅಂಜುವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮಂಥವರು ನೂರು ಜನರು 
ಬಂದು ನನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ಮೊಳಕೈ ಯಿಂದ ಸರಿಸಿ ಹೋ 
ಗುವಷ ಷ್ಟು. ಸುಮರ್ಸ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನ (ವೀದ ಬಾಪೂರಾಯ 
ಸನ್ನು ಸರಿಸಿ ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

SS ಬುತಾಣತೆ] ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ, ಈ ಹತಿಯುದ ಜನರು 
ಹಟಿಮಾರಿಗಳುು ಅವರು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಏನೂ ನೋಡುವವರಲ್ಲ. ಅವರು 


(ರ೯) 


ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಯಾತಕ್ಕಾಸರೂ ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಪಾಳ ಮೋಕ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡರೂ ಹೆದರುವವರಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ದಾರಿಃ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 

ಪ್ರತಾಸರಾವ-(ರೆಕಣ್ಸನಾಯಕಿಸಿಗೆ) ಏನಿರಿ, ಸ್ಪಲ್ಪ ತಡೆಯಿರಿ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿರಾಯನ ಹಿರಿಯಮಗಳ ಲಗ್ಬನು ಆಗುವ ಮುಂಚೆ ಚಿಕ್ಕನಳ ಲಗ್ನವು ಆಗುವ 
ದಿಲ್ಲೆಂಬದನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿರಬಹುದು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಹೌದು. ಆದರೆ ಆ ಹಿರಿಯಳನ್ನು ಯಾರು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನಂದ್ದುರೆ ಳ್ಳ 

ಬಾಸೂರಾವ--ಆ ಹಿಡಂನಿಯನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಭಿ:ಮಸೇ 
ನನೇ ಬೇಕು. ಈ ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಆ ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ -ಹಾಗಾಪಕಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದೈನವು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು. 

ಭೀಮರಾವ ಅದುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಇವರ ಅಭೀಷ್ಟ ಚಿಂತನೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ನೆಂಕಣ್ಣ-ವ್ಹಾಃ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವು. ನನೆ ನಿಮ್ಮ ಗುರತು ಆದದ್ದು 
ಆಲಭ್ಯ ಲಾಭವಾದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಹೊತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಚಹಾಪಾನಕ್ಕೆ ಬನ್ರಿರಿ. 

ಪ್ರತಾಪರಾನ -ಮೊಡಲಿಗೆ ಇಲ್ಲೇ ಒಳಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೀಮರಾವ, ಇವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಡೆ. ಎಲ್ಲರದೂ ಗುರುತು ಆಯಿತು. ಆಮದೆ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲರು ಚಹಾ ಕುಡಿದು ಹೋಗಲಿ. 


( ನಿಲ್ಲಕೂ ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ) 


(೪೦) 


ಅಂಕು ಪಿನೇದ್ದು. 


a 
೧ನೇ ಪ್ರನೇಶ-ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆ. 


( ತ್ರಾಟಿಕೆಯೂ ಕೆನುಖೆಯೂ ಬರುತ್ತಾಕಿ.) 
ಕಮಲೆ -ಅಕ್ಕಾ, ನನ್ನ ಕೈ ಬಡು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನಗೆ ಏಕೆ ಪೀಡಿ 
ಸುವೆ? ನಾನು ನಿನಗೇನು ಕೇಡು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ ? ಮೊಂಡ ಮೂಗಿನವಳಾಗಿ 
ಇದ್ದ ರೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ, ಸಣ್ಣ ಮಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಇರಲಾಗದು, ಕಂಡಿಯಾ? 


ತ್ರಾಟಕಾ--ಹ. ಔ. ನನಗೆ ಮೊಂಡ ಮೂಗಿನವಳೆಂದು ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೀಯಾ ? ನಿನ್ನ ಮೂಗು ಬಹಳ ಏರೇರಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಕ್ಳುರಿಸುತ್ತೇನೆ ತಡೆ. (ನೀಡು ಆಕೆಯ ಕೈಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ನ ನಗು ಹೀಡುತ್ತಾಕಳೆ. ) 

ಕಮಲೆ--ಅಯ್ಯೋ ! ಏನಿದು ಚೇಷ್ಟೆ ! ಅಕ್ಕಾ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ 
ಸಿಟ್ಟು ಇಷ್ಟೊಂದು ಏಕೆ? ನನ್ನ ಕೈ ಇಷ್ಟೊಂದು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬೇಡ. 
ಇದು ನೋಡು, ನನ್ನ ಕೈಗೆ ರಕ್ತ ಸಹ ಬಂತು. ಅಪ್ಪನು ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧನದೊಳಗಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಇಷ್ಟು 
ಡಿವಸ ನಿನಸೆ ಒಂದಾದರೂ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತಾಡಿದೆನೇ 1? ನಿನಗೇನು ಬೇಕೆಂಬ 
ದನ್ನು ನನಗೆ ಒಡೆದು ಹೇಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಸಣ್ಣಾಗಿ ನಡೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ 1 

ತ್ರುಟಿಕಾ--ಅಲಲಲ, ಎಸ್ಟು ನೀನು ಸಣ್ಣಾಗಿ ನಡೆದು ಸೊರಗಿದಿಯಲ್ಲ! 
ಎಲವುಗಳೆಲ್ಲ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಮಾಂಸ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ! ನಮ್ಮ 
ಅವ್ವನವರು ಇಷ್ಟು ಏಕೆ ಸೊರಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬದರ ಕಾರಣವು ನನಗೆ ಇನ್ನೂ 
ವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ! ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು ! ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲಗಳು ಎಷ್ಟು ಕೂತು ಹೋಗಿ 
ರುತ್ತವೆ ನೋಡಿದಿಯಾ ? ( ಗಲ್ಲನನ್ನು ಹೀಡುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಕಮಲಾ--ಅಪ್ಪನು ನನಗೆ ಬೇಗನೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಒಳ್ಳೇದೇ ಸರಿ. 
ಈಕೆಯ ಉಪದ್ರನವಾದರೂ ನನಗೆ ತಪ್ಪೀತು. 


(೪೧) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನೀನು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ಲಜ್ಜಿಯಾದಿಯೇ? ಲಗ್ನದ ಗೊಡವೆಯು 
ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬೆಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕೈ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಓಡಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಡೆಸಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ) ಬಂಗಾರಮ್ಮಾ! ಅಪ್ಪನ 
ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಲಗ್ನ ಆಗದೆ ನಿನ್ನ ಲಗ್ನವೆಲ್ಲಿ ಆಗು 
ತ್ತದೆ ? ನಾನಂತೂ ಲಗ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಕೆಮಲಾ-ರಂಗಕ್ಕಾ, ನಾನೇನೂ ಲಗ್ಗತ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಆತುರಬಡು 
ನದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳದೇ ಲಗ್ನವು ಹೇಗಾದರೂ ಒಮ್ಮೆ ಆದರೆ ಸಾಕು. ದ್ರಾಸ್ಷೆ 
ಗಳು ಸಿಗದಂತೆ ಆದಕೂಡಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಳಿಯೆಂದು ಧಿಶ್ವರಿಸುವದೇ ಸೈ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಏಕೆ? ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದ್ದ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಬೇಕೇನು 
ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಕಡಬು ? ( ಅವಳ ಬೆನ್ಸ ಮೇಲೆ ಗುಡ್ಡುತ್ತಾಕೆ ) ಹಾ. ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. 
ಅಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸೋಗುಮಾಡುವದು ಈಕೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ ! ಅರಿಯದವರು ಇವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಗು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಬಾಯಿಂದ ಜೇಕಾದಂತೆ 
ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು, ಆದರೆ ಇನಾಮು ಮಾತ್ರ ಬೇಡ! ಹ. ಗಪ್ಪ ಆಗು! 
(ಆಕೆಯ ಭಾಖಯನ್ಸು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ.) ಈಗ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
'ಉತ್ತರ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದವರೊಳಗೆ ಯಾರು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
“ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ 1 


ಫೆಮಲಾ- ಅಕ್ಕಾ, ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಯಾ? ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ದೇವರು ನನಗೆ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಡವರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಸಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ನೆಟ್ಟ ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-- ಸೆಟವೀ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬಡಿವಾರದ್ದ ಮಾತು 
ಆಡಬೇಡ, ಆ ಬಾಪೂರಾಯನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲವೇ 1 ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಹುಚ್ಚನಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಳ್ಳೀ, ಏಕೆ 
ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ 1 ಅವನೇ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೌದೋ ಆಲ್ಲೋ ? ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. 


(೪೨) 


(ಬುಡು ಕೈನಿಂದ ಅನಳ ಎಸೆಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಗಠ್ಛ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದೆ) ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿಂದ: 
ಅವಳ ನೋಕಿಯನ್ನು ತತ್ರುತ್ತಾಳೆ.) 

ಕಮಲಾ ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಕೈ ಬಿಸು. ನನ್ನ ಕೈ ನರಗಳು: 
ನೋಯಹತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಅವನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ: 
ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೊರಳಾಣೆಯೆಂನರೂ ಹೆಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನ: 
ಸ್ಸಿಗೆ ಅನನು ಬಂದಿದ್ದರೆ ನೀನೆ: ಅವನನ್ನು ಮಾಡಿಕೋ. ಅನನು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡನನಿರುತ್ತಾನೆ! ಅವನಿಗೂ ನನಗೂ ಓರಿಗೆಯೇ? ಅವನು ನಿನಗೇ 
ಯೋಗ್ಯನು. | 

ತ್ರಾಟಿಕಾ ಹ. ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಹಾದಿಗೇ ಬಂದೆ. ಮತ್ತೂ ಕಡಬು: 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೇನು ? ನಿನಗೆ ಆ ಬಾಪೂರಾಯನು ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ ಭೀಮರಾ 
ಯನು ಜೇಕಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಒನಪು ಒಯ್ಯಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ನಟನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಅವನೇ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ನೀನು ಅವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾದರೆ 
ನಿನಗೆ ಅವನ ಕಿವಿ ಹಿಂಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವದು, 
ಬಲ್ಲಿಯಾ? ಅವನನ್ನು ನೀನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಮನೆಯ ಕಾರಭಾರ 
ನೋಡಹತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ನೆನಪು ಆವೀತೇ? 

ಕೆಮಲಾ- ಅತ್ಯಾ, ಅವನು ಸಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂತಲೇ 
ನೀನು ನನಗೆ ಇಸು ಚುಚ್ಚಿ ವಾತಾಡುತ್ತೀ. ನಿನಗೆ ಜನರ ಕನಿ ಹಿಂಡುವ 
ಉತ್ಪುಕತೆಯು ಬಹಳವಿರುತ್ತನೆ.. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಅವನನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೋ ಹಾಗೂ ಯಾವಾಗಲು ಅವನೆ ಕಿವಿ ಹಿಂಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೋ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನನಗೆ ಎರಡನೇಯವರ ಕಿವಿ ಹಿಂಡುವ `ಉತ್ಸುಕತೆಯು' 
ಇರುತ್ತದೇನು? ಹಾಗಾದರೆ ಹಿಂಡುತ್ತೇನೆ ನೋಡು. (ನಂದು ಅವಳಿ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕೆಸು 
ವಿಸೀಡೆ ಹಂಡಿ ಹೊಡಿಯುತ್ತಾ ಳೆ.) 

(ಲಕ್ಷಿ ಪತಿರಾಯನ ಬಕುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಲಫ್ಮೇಪತಿರಾವ- ರಂಗೂ, ಇದೇನು? ನಿನ್ನ ಉದ್ದಾಮತನವು 

ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಡು. ಕಮಲೇ, ನಿನಗೆ ಅವಳ 


(೪೩) 


ಹತ್ತರ ಸಹ ಹೋಗಬೇಡೆಂದು ಸಾವಿರಸಾರೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಒಳಗೆ ಹೋಗು. ಆ: 
ಕಸೂತಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೋ. (ತ್ರಾಟಿಕೆಯನ್ನು ದೆ ಸಿ) ಎಲೇ ರಾಕ್ಷಸೀ! 
ಏಕೆ ನೀನು ಆ ಕಮಲೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸುವೆ 1 ಅವಳು ನಿನಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ಕೆಟ್ಟಿಶಬ್ಬವನ್ನು ಆಡಿರುವಳೇ ? 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಅವಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಒಂಬೂ ಕೆಟ್ಟಿಶೆಬ್ಬವು ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಅವಳು ಒಬ್ಬಳೇ 
ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಉದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂಬದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ಸಾಧ್ಲಿ 3ಯಂತೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಮಾತಾಡುನದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬಹಳ ಬಾಯಿಬಡಕಳಿಂದು 
ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವಳು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯು 
ಬಹಳ ಕಳ್ಳಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಖೋಡಿತನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಡೆ 
ನಾನೆಂದಿಗೂ ಇರಲಾರೆನು. ( ಕಮಲೆಯ ಹಿಂದೆ ಷೋಗಲಾಕೇಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಹೆ, ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆ! ಕಮಲೇ, ನೀನು ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಬಚಿಯ ಹತ್ತರ ಕುಳಿತುಕೋ,  ( ಕೆಮಲೆಯಖ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 


ತ್ರಾಟಕೆ-- ಅಹಹ! ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳೆಂದು ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಪರಾಮ 
ರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ! ಎಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಆಕೆಗೇ ಮಾಡಿರಿ. ನಾನೇನು ನಿಮ್ಮ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಗಳೇ ಅಲ್ಲ! ಆಕೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಒಗೆಯುವದು, ಆಕೆಯ 
ಹುಡುಗರನ್ನು ,ಆಡಿಸುವದು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೀವು ನನ್ನಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ! ನನಗೆಂದಿಗೂ ಇದು ತಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅಳುತ್ತಕೂಡುವೆನು. ಅನ್ನ ನೀರು ಸಹ ಮುಚ್ಚಿಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಹೊತ್ತು ಸಾಧಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯ ಖೋಡಿತನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವೆನು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ನಂತರವೇ ನನ್ನ ಹೆಸರು ತ್ರಾಬಿಕೆಯೆಂದು ಕರೆಯಿರಿ. ( ಕಾಲು: 
ಅಸ್ಪಳಿಸುಸ್ತಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಲಶ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ--ದೇವರೇ, ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಿಂಕಿರಿಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ 
ಮುಕ್ತ Rev ಸುಖದಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡೇನಂದತಿ ಸಹ ಆಗಲೊಬ್ಬದು. 
ಎಲೋ, ಇವರು ಯಾರು ಬಂದರು ? 


(೪೪) 


(ಬಾಪೂಕಾಯನೆ), ಸ್ಪರಾಳಿಕನ ವೇಷವನ್ನು ಠಿ ಫುಕಾಣಡ ಗಂಟು ಬಗಲೊಳಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡ ಕುಗಗಾಯನ್ನು ಪ್ರತಾಸರಾಯನು, ಗಾಯಕನ ನೇಷನನು ಧರಿಸಿ ವೀಣೆಖನ್ಸು ಹಿಡಿದು 
`ಕೊಂಡೆ ಭೀನ.ರಾಖನು ಮತ್ತ ಮೆಕಣ್ಜನಾಯಕನು ಬಕುತ್ತಾಕಿ. ) 


ಬಾಪೂರಾವ --ನಮಸ್ಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ್ಮ(ಪತಿರಾಯರೆ!. 
ಲಸ್ಮ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ನಮಸ್ಕಾರ, ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇಮವಷ್ಟೇ! 


ಪ್ರಶಾಸರಾವ--ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯರೇ, ನನಗೆ ಔಪಚಾರಿಕ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವದು ಏನೂ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ರಂಗೂ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣಿಯಾದ ಮಗಳು ಇರುತ್ತಾಳಷ್ಟೇ ಗ 


ಲಹ್ಮ್ಮೀಪತಿ ರಾವ -ಹೌದು. ಇರುವದು ಸತ್ಯವು. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತೀರಾ? 


ಬಾಪೂರಾವ- ಏನಿರಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದದ್ದು ! ಲಗ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಬೇಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾರೇನು? ಜನ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ನಡೆಯಬಾರದೇನು? ನಮಗೂ ನಿಮ್ಮಂತೆ ಬೇಡತಕ್ಕುದ್ದದೆ. 
ಲಗ್ನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರ ಮಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಮರ್ಯಾ 


ದೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸೌಮ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕುದ್ದು. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಬಾಪೂರಾವ, ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇದರ ಕಾರಣವು 
ತಿಳಿಯಲಾರದು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಉರಟು ಕಂಡರೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವು 
ಬಹಳ ಸರಳವಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹೊರಗೆ ಸೌಮ್ಯತನವನ್ನೂ ಸಭ್ಯತನವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಕಪಟೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಲ್ಲ. ಸಿಟ್ಟಾಗಜೇಡಿಂ. ನಿಮ ನ್ನುದ್ದ (ಶಿಸ ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು, ಲಕ್ಷ್ಮ(ಪತಿರಾವ, ನಾನು ವಿಜಯಪುರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು 
ವನು. ನಾನು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಮಗಳ ಸುಸ್ವರೂಪದ ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ ವಿನಯ, ಚಾತುಯ;, ಸೌಜನ್ಯಾ 


( ೪೫) 


ದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವಳನ್ನು 
ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಈ ಪ್ರಸಾರ ಆಗಂತುಕನಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಊರಿಗೆ ನಾನು ಬಂದ ಮೇಲೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಿರಂಜೀವಿಗ 
ಳಿಗೆ ಗಾಯನದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸತಕ್ಕನರಿದ್ದೀರೆಂದು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ತಂಜಾವರದ ಗಾಯಕನನ್ನು ( ಭೀನುಣಯನನ್ನು ಮುಜೆ 
ಮಾಡಿ) ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಬೆದ್ಬಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು: 
ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗಾಯಕನು ಹಾಡುವಲ್ಲಿಯೂ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುವ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಚತುರನಿರುವದಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಸಭ್ಯನಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬಾಸೂರಾವ--( ತನ್ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ) ಈ ಗಾಯಕನ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನಿಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೇ ಮಾತ್ರ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 


ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ--ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿಯು ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಶೀಲ ಮನು 
ಷ್ಕನಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಹುಡಿಗಿಯರಿಗೆ ಗಾಯನ ವಾದನಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನನ್ನು ನೀವು ಕರೆದು ತಂದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ನೀವು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಬೇಡುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವದು ಆಗಂತುಕತನವು ಅನ್ನಿ ಸಲಾರದು. ನಿಮ್ಮ ಆಗ 
ಮನದಿಂದ ನನಗೆ ಆನಂದವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೂ ನಿಮಗೂ ಸರಿ 
ಬೀಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಖೇದಪಡುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನಿಮಗೆ ನನ್ನಲ್ಲೇನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಗಳು ನಿದ 
ರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದವೊೋ? ಅಥವಾ ಅವಳ ಲಗ್ವಮಾಡುವ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ನೀವು. 
ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೀರೋ? 


ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ-- ಎರಡೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು, ನೀವು ಯಾವ. 
ಊರಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಹಾಗೂ ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹೆಸರೇನು? 
ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನಾನು ವಿಜಯಪುರದಿಂದ ಬಂದೆನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು. 


ಪ್ರತಾಪರಾನ. ನಾನು ದಿವಾಣರ ಮನೆಯವನು. ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯವರು. 
ಸತ್ಯಬೋಧರಾಯರು. ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು. 


(೪೬) 


ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಗನಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ಲಶ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ- ಏನು, ಸತ್ಯಬೋಧರಾಯರು ತೀರಿಕೊಂಡರೇ ? 
ಅಯ್ಯೋ ! ಬಸಳ ಕೆಟ್ಟದಾಯಿತು. ಅವರು ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ನೀವು ಅವರ ಮಕ್ಸಳೇನು ? ಅಂದಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಜೆಟ್ಟ್ರಿಯಾದದ್ದು ನನಗೆ ದೊಡ್ಡ 
“ಲಾಭವಾದಂತಾಯಿತು. 


ಬಾಪೂರಾವ- ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ.  ನಮಗೇನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತಾಡಲಿಕೆ ಅವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಇಲ್ಲೋ 1 ನಿಮ್ಮ ಕೂಡ ನಾವು ಓಟ ಓಡುವದು 
ಬಹಳ ಕಠಿಣ! 

ಪ್ರತಾ ಥಫರಾವ--ನನಗೆ ಕೈಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡು 
ವದೆಂದರೆ ಬಹಳ ಬೇಸರ ಬರುತ್ತದೆ. «"ಶುಭಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ? ಎಂಬಂತೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹೊರತಾಗಿ ಇಂಥ ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸಗಳೇ ಕೈಗೂಡುವ 
ದಿಲ್ಲ ; ಬಲ್ಲಿರಾ? 

ಬಾಪೂರಾವ--ಅದೆಲ್ಲ ಇರಲಿ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರ ಮಾಡಬೆಡರಿ. 
ನಾಳಿನ ಮರಣವನ್ನು ಇವತ್ತೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ಜಾಣತನವಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಅವ 
ಸರ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನೀವು ಏನು ದೊರಕಿಸುವಿರೆಂಬುವದು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಇಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾವ, ಇದು ನೋಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟಿಯ ಸನ್ಮಾನಾರ್ಥ ನಿಮಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅವೆಗೌಲ್ಯವಾದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿದ್ವ 
ದ್ರತ್ನವೇ ನನ್ನ ಕಾಣಿಕೆಯು. ( ಕಿಗಗಾಯನನ್ನು ಮುಂದಿ ಮಾಡಿ) ಈ ಗೃಹಸ್ಥನು 
ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುರಾಣಿಕನಿರುತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಸರಿ 
ದವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಲಾರರು. 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ಬಾಪೂರಾನ, ನೀವು ನನ್ನ ಬಹಳ ದಿವಸದ ಸ್ನೇಹಿ 
ತರಿರುತ್ತೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಇವನನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


(೪೭) 


ಬಾಪೂರಾವ-- ಇದೇನು ದೊಡ್ಡ ಮಾತು? ಇದು ನನ್ನ ಹೃದಯ 
'ಸ್ವಾಮಿನಿಯ ಬೆ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಲ್ಪ ಸೇವೆಯು ಇರುತ್ತದೆ! 

ಲಸ್ಮ್ಮೇಪತಿರಾವ- (ಮಿಕ್ಗುನಾಯಕಗೆ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಂದು ಕಾಣಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಬರುವಿಕೆಗೆ ಏನು ಕಾರಣವಾಯಿತು? 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ-- ನಾನು ಮಣಿಪುರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 

ಮ್ಶ ಚಿಕ್ಕು ಮಗಳ ಗುಣದಮೇಲೆ ಲುಬ ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಫೊ ಎ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಜೀಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೂ Be 
ಬ್ಯಾಲ್ಟಾ ಸ ಸದಗೋ ಸೃರ ನಾನು ಒಬ್ಬ ಕುಶಲನಾದ ಶಿಲ್ಪಿ ಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ತ ಕುನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತಂದಿರ ರುತ್ತಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬೆಬ್ಬಿ ಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ವೆಂಕಟಿಸ್ವಾಮಿಯ 
ಕ್ಸೈಂರುಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಚಾ ಪತಿರಾವ-- (ವೀಕಿಯನ್ಸು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಿಗೆದುಕೊಂಡು) ಇದರಮೇಲೆ 
ವಂಗಾ ದ ಮಲಮಿನಿಂದ ಅಕ್ಷರ ಕೊರೆದಂಥ ಹೆಸರು "ರಂಗರಾವ ' ಎಂಬುವದು 
ನಿಮ್ಮ ಡೇ ನಂದು ತ ಒಳ್ಳೇದು, ನೀವು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು? 
ವೆ ೦ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ ಟೇ ಮಣಿಪುರದ ದೇಸಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರ 


ಣಿ 


pL 


40 
ವನೇ: 


; ನಪೆತಿರಾವ- ಮಣಿಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರ ಹೆಸರು ಕೇಳದಿರು 
ಸವರು ಜಾ ರಿ? ನಿಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳೇ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಈ ನಿಮಿತ್ಸದಿಂದಾದರೂ ಸೀವು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರಿ. ಅಯ್ಯಾ ಗಾಯಕನ, ಈ 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಫೆ ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೋ. ಪುರಾಣಿಕನೇ ನಡೆ ಇನ್ನು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ, ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾರವರು ಅತ್ತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ? 
( ಅಳುಮನ:ಪೃನು ಒಳೆಗಿೀದ ಓ ಕಡುತ್ತಾನೆ. ) ಎಲೋ, ಈ ಪುರಾಣಿಕನನ್ನೂ 
ಗಾಯಕನನ್ನೂ « ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಚಿತ್ಕವ್ವನಿಗೆ ಬೆಬ್ಬಿಮಾಡಿಸು. 
ಹಾಗೂ ನಾನು ಮೊದಲೆ! ಹೇಳಿಟ್ಟಿಂತೆ ವೃವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಕಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸು.) 
(ಇಬ್ಬರೂ ಬಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ಪ ಪ್ರತಾಸೂವ, ಬಾರೂಕಾವ ಮತ್ತು ಮೆಕೆಣ್ಮನಾಯಕ ಈ ಮೂವಕ 
ನ್ನುರ 0) 


( ೪೮) 


ನಿಮಗೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಡ್ಡಾಡಿ ಬರೋಣ ನಡೆಯಿರಿ. 

ಈ ಹೊತ್ತು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪಂಡ್ಲಿಯ- 
ಲಾಭವು ನನಗೆ ದೊರಕಿದರೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಗುವನು. ಮನೆಯು ನಿಮ್ಮದದೆ. 

ನೀವು ಯಾತಕ್ಕೂ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿರಿ. 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ-- ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿರಿ. ನಾನು ಇಳುಕೊಂಡ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸೆಲವು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಡತಸ್ಸುದ್ದ ದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ. 
ಪರಿಚಯಸ್ಥರ ನ್ನು ಕಾಣುವದಕ್ಕಾ ಗ ನಾನು ಹೋಗುವದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ- ಹಾಗಾದರೆ ನಿರುಪಾಯವು. 

(ವೇಕಣ್ಣನಾಯಕೆನು ಶೋಗುತ್ತಾತೆ. ) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನನ್ನೆ ಕೆಲಸಗಳು ಬಹಳ ಇರುತ್ತವೆ. ದಿನಾಲು ;ಸಾಲ 
ಗಾರರು ಸಾಲ ದೇಯುಎಡೆಕ್ಟಾಣ ನಿಮ್ಮ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಎಡತಾಕುವಂಸೆ ಸೆನಸ್ಗೆ ಎಡ 
ತಾಕುವದು ಆಗಲಾರದು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯನಂತೂ ನಿಮಗೆ ಪೂರ್ನದಿಂ: 
ದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಎಷ್ಟು ಆಸ್ಥಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು ತಿಂಬುವದು ನಮಗೆ: 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿ ಚಕ ಅಂದರೇ ನಾನೇನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೆ.ಸಿ ? 
ನನ್ನನ್ನು ಅಳೆಯನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಏನು. 
ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೆಂಬುವನ್ನು ಹೆಳಿಬಿಡಿರಿ. ನಾನು ಸರಳವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ. 
ದಂತೆ ನೀವು ಸರಳವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಿರಿ. 


ಲಶ್ಮೇಪತಿರಾವ-- ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನು ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗ. 
ಳನ್ನು ವರವಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ನನ್ನ ಅರ್ಧ ಆಸ್ತಿಗೆ. 
ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿಗೆ 

ಪ್ರತಾಪಸರಾನ- 4 ಆದರೆ? « ಒಂದು ವೇಳೆ? « ಕದಾಚಿತ್‌ ? 
ಎಂಬ ಸಂಶಯದ ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ನನಗೆ ತಲೆನೋವು ಏಳುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ “ಆದರಿ-ಗೀದರಿ” 
ಎಂಬುವದನ್ನು ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತರುನಂಥ ಮನುಸ್ಯನಲ್ಲ. 


(೪೯) 


€ಪತಿರಾವ- ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜವು. ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಕೂಡುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲವೊ? ಎಂಬುವದನ್ನು ಸ ನಾನು ಮೊದಲಿಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ದ ದೆ. ನನ್ನ ಮಗಳ ಸ ಸ್ವಭಾವನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ಆಡಿದ ಮಾತು ಉಪ ಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಂತಾಗುವದು. 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವದು ನನಗೆ ಕಷ ವಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಉಃ. ನೀವು ಅದರ ಹಳವ ೦ಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 
ಲಗ್ನದಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಕಾರಣವು 
ನನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 
ಅಂದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ನಮ್ರಮಾಡಿ ಬಿಡುತೆ ಜೆ. ಆಕೆಯ ತು ಟತನವು 
ನನ್ನ ಮೊಂಡತನದ ಮುಂದೆ ತು ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 

ರಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಳ್ಳಿ ರಃ 

ಬಾಸೂರಾವ-- ತನ್ನಸ್ಯಕ್ಕೆ) ಇವನು ಬಾಯಿಂದಂತೂ ಬಹಳ ಜಂಬ 
ಬಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟ ದ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು ನನ್ನ 
ಚೀಲ ಬಿಟ್ಟು ಎಂದಿಗೂ ಹೋ 'ಗುವನಿ್ಲೆ Re ನನಗೆ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 

ಲಸ್ಮೇಪತಿರಾವ--ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ದೈವ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಆಕೆಯು ಯಾರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯುವದಿಲ್ಲ. 


ಹಾಗೂ ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ನಡೆಸುವದಿಲ್ಲ ಆದುದುಂದ ನೀವು ಅವಳ 
ಸಂಗಡ ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ರಕೆಯಿರಿವ ನಡೆಯಿರಿ. 


ಪ್ರತಾ aE ರುತಿರುಗಿ ಅದನ್ನೇ ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ? ಗಾಳಿಯು 


ಬಹಳ ಕಸುವಿನಿಂದ ಬೀಸುತ್ತದೆಂದು ಪರ್ವತವು ಎಂದಾದರೂ ಹೊಯ್ದಾ ಡು 
ವದೇ? 


(ವೇಕ0ಸ್ಥಾಮಿಯೇಬ. ಗಾಯಕೆನ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಭೀಮರಾಯನು ಮುಹಿಕೆ 
ತುಬೂರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಸುರಿಸು 
ತ್ತಲೂ, ಉಸುಕು ಕಾಕುತ್ತಲೂ ದಾರೀಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 
ಲಕ್ಷೀಪತಿರಾವ_ ಅಯ್ಯಾ, ಗಾಯಕನೇ! ಇಷ್ಟು ದುರ್ದಶೆಯಾಗಿ 
ಎತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿ? 
೪೬೩೨೯ 


(೫೦) 


ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ - ಸ್ವಾವೂ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ವಿಚಾರಿಸೆ 
ಬೇಡಿ. ( ಹಣೆಗೆ ಕೈಕಚ್ಛಿಕೊಡು ) ನನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ದವೇ ಕೆಟ್ಟದು, ಆ ದುರುಳ 
ರಕ್ಟುಸಿಯು ಇತ್ತಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಶ್ರೀ ವ್ಯಂಕಟಿಪತಿಯೇ 
ಎನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಾಮಿ, ಬೇಗ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿ. 

ಪ್ರತಾಸೆರಾವ--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಇವರು ಇಷ್ಟು 
ಮಮತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನೀನು ಏನೂ ಹೇಳದೆ ತ್ವರೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿರುವ ಕಾರಣವೇನು ? 


ವೆಂಕಟಿಸ್ವಾಮಿ--ಸ್ವಾಮಿಾ, ನಾನೇನು ಹೇಳುವದು 1 ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು ಇವರ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗುರುದಕ್ಷಿ 
ಣೆಯು. ನಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ನಾನು ಇನ್ನು ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ಬೇಗನೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿ. 

ಬಾಪೂರಾವ-- ಪ್ರತಾನರಾವ, ಈ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ? 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸಿಗುವದಕ್ಕಿಂತ ಈ ಗಾಯಕನಂತೆ ಮನೆಯ 
ದಾರೀ ಹಿಡಿಯುವದು ಒಳ್ಳೇದು. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ - (ಅನನ ಕಡೆಗೆ ತಿಕಸ್ಕಾಕೆದೀದ) ಅಃ! 


ಲಸ್ಮ್ಮೇಪತಿರಾವ--ಅಯ್ಯಾ, ಏನೇನು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂಬುವದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರಿ. ರಂಗೆಯೇ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದಳೋ ? 


ವೆಂಕಟಿಸ್ವಾನಿ-ಆ ಅಮ್ಮನು ರಂಗೆಯೆಃ1 ಡಾಕಿನಿಯು! ಅಲ್ಲಲ್ಲ, 
ಶೂರ್ಪನಖಿಯು! ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದೆನು. ಆಗ ಅವಳು ಬಂದು ಆ ವೀಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರೆಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು-* ಅಮ್ಮಾ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಬರಲಾರದು? ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಅವಳು 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ವೀಣೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ದಳು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ನೋವು ಆಗಿ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾಮೀ, ನನಗೆ ವೇದನೆಯು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಎಂಡು ಅಳುತ್ತಾರೆ) 


(೫೧) 


ಬಾಪೂರಾವ-- ಪ್ರಶಾಪರಾವ, ನಿಮ್ಮ ಎದೆಯನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಿಡಿದು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೇನು ? ಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೂಡ ಮಾಡಿದ ಜಿದ್ದನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನಿಮ್ಮದೇ ಎದೆಯು ಮೊದಲಿಗೆ ಒಡೆದು ನೀರಾದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವೇ ಬೇಕಾದರಿ ನಿಮ್ಮಮನೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬಹುದು. ಅಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯವು ಬಂದೀತು, ಇದಲ್ಲದೆ ನೀವು ಸೋತ 
ತರುವಾಯ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಚೀಲದೊಳಗೆ ತುಂಬಿ 
ತೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವು ದೊರಕಿತು. ನೀವು ಹೋಗು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಗಾಯಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊಗಿರಿ. ಅಂದರೆ 
ಊರ ಜನರು “ ಈ ಬಂಟಿರು ಎತ್ತ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದರು!” ಎಂದು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಕಡೆಗೂ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವರು ! 

ವೆಂಕಟಿಸ್ವಾನಿ- ( ತನ್ನತೃಕ್ಕೆ) ಎಲೋ ನೀಚಾ, ಪ್ರತಾಪರಾಯಾ ! 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಇಂಗಿತವನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲಿ. 


ಹೀಗಿದ್ದು ನೀನು ನನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಯಾ? ಒಳ್ಳೇದು. ಆ ಅರಿಷ್ಟವು 
ಒಮ್ಮೆ ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಯಾರು ನಗುತ್ತಾರೋ ನೋಡೋಣ. 


ಲಶ್ಮ್ಮೀ ಸತಿರಾವ--ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಮತ್ತು ಬಾಪೂರಾವ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಜಗಳವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣಹೊತ್ತಿನ ತನಕ ಬಿಡಿರಿ. ನನಗಂತೂ ವೆಂಕಟಸ್ಟಾ 
ಮಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಯ್ಯಾ, ಮುಂದೇನಾಯಿತು? 
K ೪, 
ಸ ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ--ಸ್ವಾಮಾ, ನಾನು ಬಡವನೆಂದು ಇವರು ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
-ನಗೆಯಾಡುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವರು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಾನು ಆ ಅಮ್ಮನವರಿಗೆ ವೀಣೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರ 
( ತನ್ನ ಬೆರಳುಗಳಿದ ತಿರುವಿ ತೋರಿಸಿ) ತಿರುವಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ನನ್ನದೇ ಕಿವಿಯನ್ನು ತಿರುನಿಬಿಟ್ಟಿರು! ಮೇಲಾಗಿ ನನಗೆ ಬೈದು 
ನನ್ನನ್ನು ಮೈಹುಳಿ ಥಳಿಸಿದರು! ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ನೋವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ! 
ನನಗೆ ಕತ್ತೆಯೆಂದರು ! ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗಿಯೆಂದರು! ಅವ್ವಾಳಿಯೆಂದರು! ನಾನು 
ನನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕುಸಾಕಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 


(೫೨) 


{ ಪ್ರತಾಸರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ) ಆ ಅಮ್ಮನವರು ತಮ್ಮ ಗಂಡನನ್ನು 
ನುಂಗಿ ನೀರು ಕುಡಿದು ಬಿಟ್ಟಾ ರೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚ್ರ ಯಪಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 

ಬಾಪೂರಾವ-- ಅಯ್ಯಾ! ನೀವು ಕೊನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತಿನ ಪೆಟ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿತು ಬಲ್ಲಿರಾ? ಹೌದಲ್ಲಿರಿ ಪ್ರತಾಪೆರಾಯಕೆ 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಮಾತಿನ ಪೆಟ್ಟು ಯಾರು ಕೊಟ್ಟರು? « ನನಗೆ: 
ಅವ್ವಾಳಿ ಅಂದರು. ನಾನು ಓಡಿ ಬಂದೆ? ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನೀಲಾಂಬರಿ ರಾಗ: 
ವನ್ನು ಹಾಡುವ ಗಾಯಕನಲ್ಲವೇ? ವಃ. ಇಂಥ ಗಟ್ಟಿಗರು ಪೆಟ್ಟು ಕೊಡದೆ. 
ಇನ್ನಾರು ಕೊಟ್ಟಾರು ? ಅದಂತೂ ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಸೇಳಿದಾರಭ್ಯ ಅವಳನ್ನೇ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನಂಥ ಬಾಹದ್ದುರ ಮೊಂಡ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಇಂಥ ತುಂಟ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಮೇಣದ ಗೊಂಬೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ, 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕಂಥ ಗಂಡಸು. 
ನಾನಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿನಾವ, ಇನ್ನು ಬತ ತಡಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನನಗೆ ಅವಳನು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಇಲ್ಲೋ] ಅವಳನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನೋಡೇನು 
We ಅವಳ ಕೂಡ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಚಃ ಜಿ ಜು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊ. 
ರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ-- ( ಗಾಯಕನನ್ನುದ್ದೆಣಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ! ನೀನು ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಿನ್ನು. ಕ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿವ ವ್ಯ ಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. - ನೀನು. 
ನನ್ನನ್ನು ನಾಳೆ ಕಾಣು. ( ಗಾಯಕನು ಬಗೆ ಕೋಗುತ್ತಾನಿ) ಪ್ರತಾಪರಾವ ! 
ರಂಗೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಪ. 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಅವಳು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಗಿರಿ ನಾನು ಹೊರಟು ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 


ಬಾಪೂರಾವ--ಈಗಿನ ಪ್ರಸಂಗವು ಮಾತ್ರ ಬಹಳೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯವಾ 


ಗುವದು. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಿಂದ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುವದಾಗದು. 
ನಮಸ್ಕಾರ. ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಕಡೆಯದಾಗಬಾರದೆಂತಲೂ, ನೀವು ಈ 


(೫೩) 


ಪ್ರಸಂಗದೊಳೆಗಿಂದ ಸುಖರೂಪವಾಗಿ ಪಾರಾಗಜೇಕೆಂತಲೂ ನಾನು ದೇವರನ್ನು 
ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಇಸ್ಟೇಕೆ ಶ್ರಮ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಬೇಕಾದರೆ ನೀವು 
ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟಿದ ರುಪಾಯಿಗಳು ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದು ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. (ಬಾಪೂ 
ರಾಯನು ಹೋಗುತ್ತಾನಿ) ಈಗ ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಂದಿತು. 
ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಜಡವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನ ತನಕ ನಾನು 
ಬಹಳ ಜಂಬದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದೆನು. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆದರಿಕೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಧೈೈರ್ಯದಿಂದ ನಡುವೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೋ 1 
ಛೆ! ನನ್ನಿಂದಂತೂ ಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. ಇಷ್ಟು ದವಸ ಜೀಕುಜೀಕಾದಂಥ 
ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಬಂದರೂ ಅವುಗಳೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಡೆನು. 
ಮೂಗು ಮೇಲೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಂಥ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣುಪಾಲು ಮಾಡಿ 
ದೆನುು ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಒಡಕ 
ಬಾಯಿಯ ತಾಟಿಗಿತ್ತಿಗೆ ಅಂಜಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದೇ 1 ಈ ಪ್ರತಾಪನು ಅಂಥ 
ವನಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕದ ಮಾತಂತೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ, ಇಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಒಲಿದರೆ ಅವಳಂಥ ಸಂಸಾರದಕ್ಷಳು ಮತ್ತು ಗಂಡನ ಹಿತಚಿಂತ 
ಕಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇವಳ ಉದ್ದಾಮತನವು ಇವಳ ಮೈಯೊಳ 
ಗಿನ ನೀರಿನ ಕುದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದ ನೊರೆಯು ಇರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇದು ಕಡೆಯ ತನಕ ಹೀಗೆಯೆ? ಉಳಿಯಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲ, ಈ ನೊರೆಯು 
ಒಮ್ಮೆ ಹೊರಟುಹೊ!ಯಿತೆಂದಶೆ ಕೆಳಗೆ ಸ್ಪಟಿಕದಂಘ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರು 
ಇದ್ದೇ ಇರುವವು. ತೀರಿತು. ಏನಾಗುವದಾಗಲಿ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವನೇ, ಅಹಹ! ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಬಂದಳು. ಏನಿವಳ ಸೌಂದ. 
ರ್ಯವು! ಏನಿವಳ ಮೋಹಕವಾದ ಮೈಕಟ್ಟು! ಛೆ! ಇಂಥ ರತ್ನವನ್ನು ನಿರಾಕ 
ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ? ನಾನೇನೂ ಇಷ್ಟು ಮೂರ್ಪನಲ್ಲ. ಪ್ರತಾಸಾ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದಿರು, ಎರಳೆಯು ಬಹಳ ಉಗ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಮೈಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಅಪಾಯ ಮಾಡೀತೆಂಬುವದನ್ನು ಹೆಳಲಿಕ್ಯಾಗದು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ 


(೫೪) 


ವಿಟ್ಟು ಬೀಟಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸು. ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆ! ( ತ್ರಾಟಿಕೆಯು ಬರುತ್ತಾಕಿ) 
( ಅವಳ ಕೆಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಗಟ್ಟಿಸಿ) ಅಹಹ! ಈಗ ಎಷ್ಟು ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದಿತು! ನಿಜವಾ 
ಗಿಯೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ ಜಾಮ ಸಚ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದನು! ಏ ರಂಗೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಬಾ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಂಗ 
ತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ನ್ನ ಮಾ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ವಂಥ ನಮ್ರವಾದ ಶುಮಾರಿಯೆಂಬದು ಸ್ಪ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ - ಹೊ, ಹೀಗೇನು? ಅಪ್ಪನು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು 
ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಏನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನವಿದು? ಈ ಹೊತ್ತು 
ಅಪ್ಪನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ 
ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ಸಂಶಯ ಬಂದಿತ್ತು. ಅವನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದು ಮೃದು 
ಮಧುರವಾದ ಶೆಬ್ದಗಳಿಂದ-“ಅವ್ವಾ ರಂಗೂ, ಈಹೊತ್ತುನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಮನೆಗೆ 
ಬರತಕ್ಕವರಿದ್ದಾರೆ, ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಆಳಿನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. ಹಣ್ಣಿನ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಸ ಯಾವ ಯಾವ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಹರಿಯನೇಕೆಂಬುನದನ್ನು ನೀನೇ ಆ ಆಳಿಗೆ ತೋರಿಸು” ಎಂದು ನನ್ನ ಮೋರಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಒಳ್ಳೇದು. ಒಳ್ಳೇದು, ಅಪ್ಪಾ! ಇದರ ಸೇಡನ್ನು 
ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. (ಪ್ರತಾಪರಾಯನನ್ನುದ್ದೆ ಸ) ಎಲೋ 
ಮೂರ್ಪಾ! ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟುವ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ 
ಇತ್ತಿಂದಿತ್ತಲೇ ಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ಈ ತ್ರಾಟಕೆಗೂ ನಿನಗೂ ಗಂಟು ಇರು 
ವದು ಕಂಡಿಯಾ ? 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ರಂಗೂ, ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಜನ್ಮದ ಗಂಟು ಬೀಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಾದರೂ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ನನಗೆ ಹೆಚ ಸ್ಥಿನದೇನು ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-- ಮರುಳಾ, ಜನ್ಮದ ಗಂಟಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣದ ಗಂಟೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೋ. 


ಕ ತ) 


ಪ್ರತಾಪೆರಾವ - ಒಂದೇ ಪ್ರಾಣವೇನು ? ನೀನು ನನಗೆ ದೊರಕಿದರೆ 
ನನಗೆ ಪ್ರಂಚಪ್ರಾಣವು ದೊರಕಿದಂತಾಗುವದು. ವ್ಹಾಃ ರಂಗೂ, ನಿನ್ನಂಥ ಚತುರ 
ಹುಡಿಗೆಯನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ! 

ತ್ರಾಟಕಾ-ಪ! ಇಂಥ ಹಾಳು ರಗಳೆಯ ಮಾತು ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಉಪಯೋಗ ಬೀಳಲಾರದು. ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೆ? ನಿನಗೆ ನನ್ನೆ. 
ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕದ್ದಿತ್ತು. 
ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಒಂಟ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ನಾಚಿಕೆಯು. 
ಬರಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆ * ಅವ್ವಾ? ಎಂತ ಉಪಯೋಗಿಸಿ * ಏನಿರಿ,. 
ಹೋಗಿರಿ, ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಂದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಕಡಿದು ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತೇ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಏನು, ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಕರೆದು ನಿನಗೆ 
ಆಏನಿರಿ, ಬನ್ನಿರಿ ಹೋಗಿರಿ” ಎಂದು ಅನ್ನಜೇಕೇ ಇಂಥ ಪ್ರಮಾದವು ನನ್ನಿಂದ 
ಎಂದಾದರೂ ಆದತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸು. ಬಿಡಬೇಡ. ಬಾಯಿ ತುಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಂಥವರಿಗೆ ಕರೆಯಬೇಕು? ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದವರಿಗೆ, ತಲೆಯ. 
ಕೂದಲು ಬೆಳ್ಳೆಗಾದವರಿಗೆ, ಬಾಯೊಳಗಿನ ಹಲ್ಲು ಬಿದ್ದವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮೊೋರೆಯು. 
ನಿರಿಗೆಗಟ್ಟಿ ದವರಿಗೆ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಕರೆದರಿ ಶೋಭಿಸೀತು! ಆದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ತಾರು 
ಣ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿತುಳುಕುವ ಕುಮಾರಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನನ್ನಂಥ ತರುಣನು ಬಾಯಿ: 
ತುಂಬ ಕರೆದರೆ ಜನರು ನನಗೇನಂದಾರು? ರಂಗೂ, ನಿನ್ನ ಮುಖ ಲಾವಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮೃದು ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, ಮಂದ ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಮಧುರಹಾಸ್ಯವನ್ನೂ? 
ಒಯ್ಯಾರದ ನೋಟವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಮುರಕನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಮುರವತ್ತನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ನಾನು ದಂಗು ಬಡಿದು ಹೋಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಟಿಯು ರಂಗಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಂದ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ರಂಗು ತುಂಬುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ರಂಗು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
“ ರಂಗೂ ? ಎಂದು ಕರೆಯುವವನೇ ಸರಿ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಸಾಕು, ಈ ಬಾಯಿಬಡಕತನವು ಸಾಕಿನ್ನು. ನನಗೆಂದಿಗೂ 
ಇದು ತಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕರಿಯತಕ್ಸದ್ದಿದ್ದಕೆ ತ್ರಾಟಿಕಾ ಎಂತಲೇ 
ಕರೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೆಸರುಗೊಂಡು ಕರೆದರೆ ನಿನಗೆ'ಯಾವಾಗಲು ಒಂಟಿಯಂತೆ 


(೫೬) 
ಒದರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು, 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-ವ್ಹಾಃ ಬಹಳೇ ಉತ್ತಮನು. ಕುರುಡನು ಒಂದು ಕಣ್ಣು 

ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವರು ಎರಡು ಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ನಾನು ಬರೇ 4ರಂಗೂ? 
ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೀನು 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಕೊಂಡೆ, ವ್ಹಾಃ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯತನಕ 


ಬಂದದ್ದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು- 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-ನಾನು ಇಷ್ಟುದಿವಸ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕೆಪ್ರಸಂಗಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಮೂರರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡುವ 
ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಿತು. ಕಿವಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಉದ್ದವಿನ್ದರೆ ತೀರಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅವಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಯಾಕೋ ಇಲ್ಲ! 

ಪ್ರೆತಾಪರಾವ--ವಾಹವ್ವಾ! ಏನು ಅಲಂಕಾರವಿದು? ಅಂತೇ ನೀನು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ತುಂಬಿರುತ್ತೀ. ಏನು ಈ ವಿನಯ! ಏನು ಈ ಚಾತುರ್ಯ! 
ನೀನು ನನಗೆ ಗರ್ದಭನೆಂದು ಅನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೆ? ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ತನದ ಪರೀಕ್ತೆಯಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಆಗಲೇ ಕತ್ತೆಯೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು, ನೀನು ನನಗೆ ಕತ್ತೆಯೆಂದು ಅಂದಿ 
ದ್ದರೂ ನನಗೆ ಅದರಿಂದ ಅಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂಥ ಸುಂದರಿಯನ್ನು 
ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಲಾಭವು ನನಗೆ ಒದಗಿದರೆ ನನ್ನ ದೈವಕ್ಕೆ 
ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ಹೂ, ರಂಗೂ, ಇನ್ನು ಶೆ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಅನುಮಾನ ಮಾಡುವೆ? ನಿನ್ನ 
ಶಾರದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡು. ( ಆಕೆಯ 
ಮುಂದೆ ಜಿನ್ನುಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಬುತ್ತಾನಿ, ) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- (ಅವನ ಜೆನೈಮೇಕೆ ಗುದ್ದಿ) ಎರೋ ಡೊಣಗಾ, ಈಗ ನಿನ್ನೆ 
ಬೆನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಯಿತೇ 1 


(೫೭) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಆಯಿತು. ಇದರಲ್ಲೇನು ಸಂಶಯ ? 
ಮತ್ತು ಈ ನಿನ್ನ ಕೃತ್ಯದ ಮರ್ಮವು ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
ಅಹಹ! ಎಂಥ ಚಾತುರ್ಯವಿದು ? ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ ಪ್ರತಾಪನು ಪ್ರವಾಸದಿಂದ 
ದಣಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಆತನ ಬೆನ್ನು ಗುದ್ದಿ ಆತನ ಮೈಯನ್ನು ಹೌರಗೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅದಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮತನದಿಂದ ? ದೂರಿಂದ ನೋಡುವ ಅಜ್ಞಾನ ಹ” 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಅಹಹ! ಏನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇ 
ವಿದು ? ಇದರಿಂದ ನನಗೆಷ್ಟು ಸೌಖ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಿ 1 ಲಗ್ನವಾಗುವ 
ಮುಂಚೆಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಆರೈಕೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟುಪರಿ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಲಗ 
ವಾದಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಮಾಡೀ 1 ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಒಬ್ಬ ನಿತ್ರಾಣಿಯಾದ 
ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಅವಳು “ ನನ್ನ ಕೈ ನೋಯುತ್ತವೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಶ್‌ 
ಉಶ್‌ ಎಂತ ನರಳುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ನಿನ್ನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿದೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದುನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-- (ಟ್ಟಿಸಿಂದ ಮೋಕಿಯನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿ, ಹಲ್ಲು ಕಚ್ಚುತ್ತ, ಕಣ್ಣು 
ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಅನನ ಮೈಮೇಟಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ. ) ಎಲೋ ನಿರ್ಲಜ್ಞಾ, ಮುರಾ, ನಿನಗೆ 
ನಾಚಿಕೆ, ಮರ್ಯಾದೆ ಮತ್ತು ಸಭ್ಯತನಗಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ ? ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎತ್ತ 
ಪಡೆಗೆ ಇಟ್ಟಿ! 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನಿನ್ನಂಥ ಸುಂದರಾಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನಬುದ್ಧಿಯು 
ಸ್ಥಳಾಂತರವಾದುದು ಏನಾಭ್ಯ್ಯುಹತಿಕ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು ಎಷ್ಟು 
ಮೋಹಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಿ ! ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿನ್ನ ಚುಂಬನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇ 
ಕೆಂದು ನನ್ನಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಹಹ! ನಿನ್ನ ಸೌಮ್ಯ ತನವನ್ನು ಎಸ್ಟೈಂತ 
ವರ್ಣಿಸಲಿ! ನಿನಗೆ ತಾಟಿಗಿತ್ತಿಯಂತೆ ಮೋರೆ ಗಂಟುಹಾಕಲಿಕ್ಟಾಗಲಿ, ಹುಬ್ಬು ಏರಿಸ 
ಲಿಕ್ವಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು ಕೆರಳಲಿಕ್ಯಾಗಲಿ, ಕೈಕಾಲು ಅಪ್ಪ ಳಸಲಿಕ್ಯಾಗಲಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಯಾರು ಕಲಿಸಿದರೂ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹ! ಹ! ಬೇಡ. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಮೂಗು ಏರಿಸಬೇಡ. 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಕಸವಿಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಡೆ. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಮೂಗನ್ನು ಮೇಲೆ ಏರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬರಬಾರದೆಂದು 
ನಿನ್ನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಜ್ರ ಕೆತ್ತಿದ ದೊಡ್ಡ ನತ್ತನ್ನು ತಂದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ 


(೫೮) 
ತ್ರಾಟಿ ಕಾ-ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವ್ವಾ! ಮೂರ್ಯಾ,. 
ಬಾಸಿಂಗ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಸಿದ್ಧನಾಗಜೇಡ. ನೀನು ಶುದ್ಧ ಬಸವಣ್ಣನು! 
ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಕೋಡುಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತವೆ! 


ಪ್ರತಾಪರಾವ - ಇದೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರ ಸ್ವರೂಪದ ಮಹಿಮೆಯು! 
ಫಿನ್ನ ಸುಂದರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮೋಹಸಟ್ಟು ನನ್ನಂಥ ವಿಲಾಸ ಪ್ರಿಯನು ಬಸವಣ್ಣ 
ನಾಗುವದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ನಾನು ಬಸವಣ್ಣ ನಂತೆ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಆಧೀನ 
ನಾಗಿಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಂಥ ಮುಗದಾಣ.: 
ಹಾಕುವವರು ನನಗೆಎಲ್ಲಿಂದ ಸಿಗಬೇಕು ? 

ತ್ರಾಟಕಾ--ನಿನ್ನ ಮೊಂಡತನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಊರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೆರವಣಿಗೆ' 
ಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಬೇಕು, 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನಮುಂದೆ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ: 
ಕೊಂಡು ಊರೊಳಗೆಲ್ಲ ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂತಲೇ ನನ್ನ 
ದಾದರೂ ಮನಸ್ಸುಂಟು, 

ಶ್ರಾಟಿಕಾ--ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಇಂಥ ಕಲ್ಲನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿ. 
ದಲ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನಾನು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಜಡವಿರುತ್ತೇನೆಂಬುವದು ನಿಜವು, 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ? ನನ್ನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ. ನಿನಗೆಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂನಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ನಿನ್ನಸಂಗಡ ನನ್ನ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ 
ಜಡತ್ವವು ಹೇಗೆ ಉಳಿದೀತು ? 

ತ್ರಾಟಿ6ಾ--ನನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತನದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ನೋಡುವದು ನಿನಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಸಾಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ! ನೋಡಿಕೋ. ಇನ್ನಿಷ್ಟು ನೋಡಿಕೋ! 
(ಅನನ ಕಪಾಳದ ಮೇಳೆ ಹೊಡೆಸುರಿಕ್ಕೆ ಕೈ ಮುಂಡಕ ವಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಯಕಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಅದೇ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ಸೈ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ.) 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಅಹಹ! ನಿನ್ನ ಕೈಗಳು ಎಷ್ಟು ಮೃದು ಇರುತ್ತವೆ! 
ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೂವಿನ ಉಪಮೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಎಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯವಿರು 
ತ್ತದೆ! ಏನು ಈ ಸುಗಂಧವು! ನಾನಂತೂ ಈ ಮಕರಂದವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ 


(5೯) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಹೋಗಲಾರಿನು. (ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ತ್ಸ ಬಾಯಿಯ ಹತ್ತೆಕೆ: 
ಒಯು ಸಾಕೆ. ಆಗೆ ಆಕೆಯು ಅದೇ ಕೈಯಿಂದ ಅವನೆ ಕೆಸಾಳಮೇಲೆ ಒದು ಏಟು ಹೊಣಿ' 
iS ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-- ಮಕರಂದವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲೇ? ಈಗ ಅದು 
ಒಳ್ಳೇ ರುಚಿ ತೋರಿದ್ದೀತು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಇದರಲ್ಲೇನು ಸಂಶಯವು ? ಬಹಳ ರುಚಿದೋರಿತು ! 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-ಎಲೋ ಕುರುಡಾ, ಹೂವಿನ ಮಕರಂದವು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ' 
ರುಚಿದೋರಿತು. ಆದರೆ ಹೂವಿಗೆ ಇರುವ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ನೋಡಿಲ್ಲ. 
ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಮುಳ್ಳುಗಳು (ಕಿನ ಉಗುರುಗಳನ್ನು. 
ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ನಿನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡ 
ಲಾರವು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ -- ನೀನು ಹೊರಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಿನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾ ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ! ಎಷ್ಟು 
ಮಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಕಾ ಸಹಿ 1 ಬಾ, ತಡಮಾಡಬೇಡ . ನಿನ್ನ 
ಉಗುರು ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳೆಂಬ ಮಳ್ಳಿ ನಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗೆ ಓಟ ಹೀ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಆ ನಿನ್ನ ಮುಳಿ ನಿಂದ ನನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂಥ 
ಭಾಗ್ಯವು ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇನ್ನ ತರ ಕೊರತೆಯು? ಹ! ನಿನ್ನ ಜು ಲವು 
ನಡೆಯಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- (ಸ್ನ್ಯಕ್ಳಿ ಅಮ್ಮಮ್ಮಾ! ಈ ಮೊಂಡತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ. 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಮನೆಗೆ ಹೋದೇನಂದತೆ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಇಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅಂಜಿ ಓಡಿಹೋದರೆ ನಾನು ನಮ್ಮನೆ 
ಯವರ ಮುಂದೆ ಮೋರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಅಡ್ಡಾ ಡಲಿ? ಹೇಗಾದರೂ. 
ಮಾಡಿ ಇವನ ಮೋರಿಗೆ ಕಪ್ಪು ಹಚ್ಚಿಯೇ ಇವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು * (ಬಹಿರಂಗ 
ವಾಗಿ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಜು ತ್ತೀಕಾಕಿ ಇಲ್ಲೋ? ತಡೆಯಿರಿ. ನಾನು 
ಈಗಲೇ ಅಪ್ಪನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


(೬೦) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- (ತೆನ್ನತೃಕ್ಕೆ) «ನೀನು? ಹೋಗಿ “ನೀವು” ಆದೆನು. 
“ಇದೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವೇ ಆಯಿತು. (ಬಹಿಕಿಂಗವಾಗಿ) ಇಲ್ಲಿಯತನಕ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಂದಿತೇನು ? ಶಹಬಾಸ! ನಿನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರು ನನಗೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮಾವನವರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸವು ನನ್ನದು. ನೀನೇನೂ 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಗೊಡೆವೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಸಹ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನುಡಿಯಬೇಡ. ನಾನೇ ಆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನ್ನ 
ಪಟ್ಟಿ ರಾಣಿಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗುತ್ತೇನೆ- 
ಅಂದಮೇಲೆ ಈ ದಾಸನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲು ತತ್ಸರನಿ 
ರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ. ಜನರು ಎಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟಿವರಿದ್ದಾರೆ? ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಇವಳಿಗೆ 
ಉದ್ದಾಮಳು, ಜಗಳೆಗಂಟೆಯು, ಮೊಂಡಿಯು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಇವಳಂತೂ 
ನಮ್ರತೆ, ವಿನಯ ಮತ್ತು ಲಜ್ಜಾ ಇವುಗಳ ಮೂರ್ತಿಎಂಂತ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿರು 
ತ್ತಾಳೆ ! ಇವಳು ಎಷ್ಟು ಮಾರ್ಮಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು 
ನನಗೆ ಸೂಚಿಸಿದಳು? ಒಳ್ಳೇದು. ರಂಗೂ, ನನ್ನ ಮಂಗಲಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ತಿಥಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಬೇಕು? 

ತ್ರಾಟಕಾ-- ವುರ್ಕಬಾ, ಎಂಥ ತಿಥಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುತ್ತೀ ? ನಿನ್ನ 
ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಬಂದೀತೆಂದು ನಾನು ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನನ್ನೊಬ್ಬನದೇ ಏಕೆ? ನನ್ನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಿಥಿ 
ಎಂದೆನ್ನು. ನನ್ನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಲಗ್ನವಾಗುವ ತಿಥಿಯೇ ಅತಿ ಪುಣ್ಯದ ತಿಥಿಯೆಂ 
ಬದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನು ! ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮಂಥ ಜೋಡಿಯು ಈ ತ್ರಿಭುವನದಲ್ಲಿ 
“ಇನ್ನಾವದಾದರೂ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? 

ತ್ರುಟಿಕಾ - ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚುತ್ತೀಯೋ ಇಲ್ಲೋ ? ಇಲ್ಲವೆ ನಾನೇ 
ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡಲೋ ? (ಮಸಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾಳೆ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವಪ್ರಿಯೇ, ಇಷ್ಟು ಆತುರಳಾಗಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸುಂದರ 
-ವಾದ ತುಟಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಗ ಹಾಕುವ ಯೋಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ 
ತಂದು ಸೊಡುತ್ತೇನೆ. 


(೬೧) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ನಿರ್ಲಜ್ಜಾ ! ಇಲ್ಲಿಂದ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗು... 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾದೀತು ನೋಡಿಕೋ. 

ಪ್ರತಾ ಪರಾವ- ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಕೂಡಿಯೇ ಸೌಖ್ಯವಾದೀತು.. 
ಇದರ ಹೊರತು ಇನ್ನೇನಾದೀತು? 

ತ್ರಾ ಟಿಕಾ-..ದೇವೀ! ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಈ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನ 
ಫಯಿಂವ ಸ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಪಾರಾಗುತ್ತೇನೋ ಅಗಲಿ. ನನ್ನ ಮೈಯೊ 
ಳಗಿನ ಯಾವತ್ತು ರಕ್ತವು ಎಷ್ಟು ಕಾದಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೆಃಳಲಿ ? 


ಪ್ರ ತಾಪರಾವ-- ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಾಪವು ಆ ಕಾಮದೇವನದು ಬಲ್ಲಿಯಾ ? 
ಆ ಕಾಮದೇವನೆ ನೇ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಕಿಂಚಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಹೆದರಬೇಡ. ಆ ನಿನ್ನ ಕಾಮದೇವನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಪಂಚಾಕ್ಷರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು ಈಪ ಪ ಪ್ರತಾಪನು ನಿನ್ನವ 
ನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಮದೇವನ ಕಾಟಿವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಚ ಹೋಗುವದು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಧೈರ್ಯ ಓಡಿ. 

ತ್ರಾಟಕಾ- ಧೈರ್ಯ ಹಿಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಿವಿ ಮಾತ್ರ. 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ ! ( ಅನನ ಕಿವಿ ಹಿಂಡರಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಸುಂದರಾಂಗಿ ! ಇಷ್ಟೆ (ಕೆ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರೀ 
ಇದು ನೋಡು. ನಾನೇ ನನ್ನ ಕಿನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಮೊಂಡಿ ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. (ಕಿವಿ “ಜೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.) ನಿನಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದ ನ್ನು ಹೇಳು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಗಟ ಸೈಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ಅವನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ಡೆ ರಿ? 

ತ್ರಾ `ಟಿಕಾ--ನಿರ್ಲಜ್ಜಾ, ನಿನಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೆ €ನದೆ 1 ಇಲ್ಲಿಂದ ಒಮ್ಮೆ 
ಎದ್ದು ತು ; ಅಂದರೆ ಅರಿಷ್ಟವು ಒಮ್ಮೆ ಕಡಿದುಹೋದಂತಾಗುವದು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಪ್ರಿಯೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೋಗುವದು ಹೇಗೆ ? ಲಗ್ನವಾದ ತರುವಾಯ ನಾನೂ ನೀನೂ 
ಕೂಡಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಎದ್ದು ಹೋಗೋಣ, ಮಾವನವರಂತೂ ನನಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿರಲಿ, ಬಿಡಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೇ ನಿಶ್ಚಯವು. ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ರಂಗಿಯೇ ಯೋಗ್ಯ 


(೬೨) 


ಸತಿಯು ! ರಂಗಿಗೆ ಪ್ರತಾಪನೇ ಯೋಗ್ಯ ಪತಿಯು ! ರಂಗಿಗೆ ಸಾಧು ಮಾಡುವ 
-ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಪ್ರತಾಪನು ಜನ್ಮಧಾರಣ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ಇನ್ನು ವಿಶೇಷ ಹೆಣಗಾಡದೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು. 
ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಯಾಕೋ ನೀಚಾ, ಬಹಳ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿ? (ಎಂದು 
ಪ್ರತಾಸಕಾಯಸಿಗೆ ಹೊಹೆಯರಿಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈ ನಿತ್ತುತ್ತಾಳಿ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಸರಾಯನು ತಕ್ಕ ಕೈ 
ಯಿಂದ ಅವಳ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಗಸಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಪ್ರತಾಪರಾವ- ( ತೆನ್ನಸೃಕ್ಕಿ )ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಮುಗಿಸುವದು ಒಳ್ಳೇದು. ಅಹಹಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯರು ಇತ್ತ 
ಕಡೆಗೇ ಬಂದರು. (ಇಹಿಕಿಗವಾಗಿ) ರಂಗೂ, ನನ್ನದೂ ನಿನ್ನದೂ ಲಗ್ಗವಾಗು 
ವದು ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳ) 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಡೆ. 
ನಾನು ಎರಡನೇಯವರ ಜಂಬವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ನಡೆಸಿಕೊಡುವವನಲ್ಲ. 
ಮಾವನವರೇಃ, ನೋಡಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷಮವೇ ಇವಳು ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ನನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೆ. ( ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿರಾಯತು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಾಟಿಕೆಯು ಕೈ 
'` ನಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳರಿಕ್ಕೆ ಯತ್ಸಿಸುತ್ತಾಳಿ. ) ಪ್ರಿಯೇ, ನಾಚಬೇಡ. ಇದು ನೋಡು, ನಿನ್ನ 
ಕೈ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಹ ಅಸು ಭು ಇತ್ತಕಡೆಯ ಸಮಾಚಾರವೆಲ್ಲ ಸರಿ 
ಸ ಪ್ರತಾಸರಾವ--ನೀವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡ ಮಾತಿಗೆ ವಿಜಾರಿಸುವ ಕಾರ 
`ಣವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು, 
ಲಸ್ಮೇಪತಿರಾವ- ಮಗಳೇ, ಮತ್ತೇನದೆ ? ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಿರುವದಷ್ಟೇ ? 
ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನನಗೇನೂ ವಿಚಾರಿಸಬೇಡಿರಿ ನನಗೆ ಮಗಳೇ ಎಂದು ಕರೆ 
'ಯಲಿಕೈೆ ನಿಮಗೆ ನಾಚಿಕೆಯು ಹೇಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ ? ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಗೇಡಿಯಾದಂಥ ಪುಂಡ ಗಂಡನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ ಕೊಡುವದ 
ಕ್ರಿಂತ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ನೂಕಿಸುವದಿಲ್ಲ ? ನನಗೇನೂ ವಿಚಾರಿಸ 
"ಬೇಡಿರಿ. ( ಅಳಶತ್ರುತ್ತಾಕಿ. ) 


(೬೩) 
ಲಸ್ಮ್ಮೀಪೆತಿರಾವ--ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಇದೇನು? 


ಪ್ರತಾಪರಾವ---ಮಾವನವರೇ, ನೀವು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? 
« ನನಗೇನೂ ವಿಚಾರಿಸಚೇಡಿರಿ ? ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದರ ಮೇಲಿಂದ ಅವಳ 
ಮಾತಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲೇ 1 ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು 
ಏನು ಮಾತಾಡತಕ್ಕದ್ದದೆ? ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಆಕೆಗೆ ಏನೂ 
ಮಾತಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಗ ಆಕೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನಿದ್ದೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಕೆಗೆ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಗಳೇ ಎಂದು 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಜೇಸಂಕೆ ಹುಬ್ಬಿರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಾಯತಃ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದಕೆ 
ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ತಾನು ಎರಡನೇಯವರಿಗೆ ಮಗಳೇ ಎಂದು ಕರೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಆಕೆಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ನೀವು ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರಬಾರದು ? 
ಇದಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಉತ್ತರವು ಬಹಳೇ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವದು! ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಮರೆತು ಬಿಡು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಆಗಲೇ 4 ನಿನ್ನ 
ದುಃ ಜ್‌ ದಿವಸಗಳು ಇನ್ನು ಮುಗಿದು ಹೋದವು? ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆಗಿ ಹೋದ ಮಾತಿಗೆ ಆ ನಿನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಕಷ್ಟ ಕೊಡುತ್ತೀ? ಮಾವ 
ನವರೇ, ಆಕೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ ಭಾವವು ನಿವಂಗೆ ಹ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ie ಚತುರ, 
ಶಾಂತ್ಯ ನಮ್ರ, ಸಭ್ಯ, ಸುಶೀಲ, ಸದ್ಗುಣಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಾವಿರಕ್ಕೊಬ್ಬರು ಸಹ 
ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಬರುವ ದಶಮಿಯ ಮೂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾನೂ ಅವಳೂ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-- (ಸಿಟಿಕೊಂಡು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ನೋಕಿ ವಾಡಿ) ಮೂರ್ಯಾ, ಆ 
ಮುಹೂರ್ತದ ದಿವಸ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಲಶ್ಮಿ (ಪತಿರಾವ--ನೀವು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿ 
ಲ್ಲವೆಂದು ಆಕೆಯ ಮೋರೆಯ ಲಕ್ಷಣದ ಮೇಲಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


(೬೪) 


ಪ್ರತಾ ಪರಾವ--ಆಸೆಯು ಮೋರೆ ತಿರುವಿದಳೆಂಬುವದು ನಿಜವು. ಆದರೆ. 
ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದಿರಿ ? ಇದಲ್ಬದೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಲಗ್ಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವನು ನಾನು. 
ಆಕೆಯು ಹೇಗೆಯೇ ಮಾತಾಡಲಿ, ಹೇಗೆಯೇ ಮೋತಿ ತಿರುವಲಿ, ನನಗೆ ಅದು ಸಮ 
ತವಿರುತ್ತದೆ. ಜನರೊಳಗೆ ಆಕೆಯು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಕೆಯು ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನನಗೆ ಚುಂಬನ ಕೊಡಬೇಕೇ? ಆಕೆಯು ಅಂಥ. 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಮರ್ಯಾದಶೀಲ ಸ್ರ್ರೀಯಿರುತ್ತಾಳೆ. ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಶೆಬ್ಬ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅಂಗ 
ವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದಲೂ, ನೇತ್ರ ಕಬಟಾಕ್ಸಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆನಂದಪಡಿಸಿದ 
ಳೆಂಮ ಹೇಳಲಿ! ಪ್ರೇಮ ಸೂಚಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಷ್ಟು ಎರ 
ಡನೇ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಕಂಡಿರಾ? ಆಕೆಯು ಬಾಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲೆಂದು ಅಂದರೂ ತನ್ನ ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲ ಮತ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ಪ್ರಿಯೇ ಸಿಬ್ಬಾಗಬೇಡ. ನಾನೇನೂ ಇವರ ಮುಂದೆ 
ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ ನಡೆದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇಮದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಡಿದು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ- 
ಅವೆಲ್ಲವುಗಳು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರೊಳಗೇ ಗುಪ್ಮನಿರುವವು.  (ತ್ರಾಟಿಕೆಯು ನೋಕಿ 
ತಿಕುವಿ ಫೋಡುತ್ತಾಳೆ.) ಓಹೋ! ಇವಳು ಎಷ್ಟು ಒಯ್ಯಾರದ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಾಳೆ! ಮಾವನವರೀ! ಲಗ್ನತಿಥಿಯು ನಿರ್ಣಯವಾದಂತಾಯಿತು. ಇನು ಸೆ 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಲಗ್ನದ ಯಾವತ್ತು ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ರಂಗೂ, 
ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ತರುವೆನು, ಎಳ್ಳಪ್ಪಾ 
ದರೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನೇ ಬಾಗಿಸಿ ನಿನ್ನೆ ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ಬಿಂದ ನೋಡದೆ ಇರಲಾರರು. (ಅವಳು ಹೋಗಹತ್ತೆನದಸ್ಸು ನೋಡಿ) ಒಳ್ಳೇದು. 
ನೀನು ಹೋಗಿನ್ನು. 


ಲಸ್ಮೇಪತಿರಾವ- ಮಗಳೇ, ಇನ್ನು ಇವರಿಗೆ ವಚನ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಯು ಏನಿರುವದು!(ತ್ರಾಔಿಕೆಯು ಏನೂ ಮಾತಾಡದೆ ಕಾಲು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 


(೬೫) 


ಪ್ರ ತಾಪರಾವ--ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆಯು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದ್ದದೆ ? ಮಾವ 
ನವರೇ, ಈ ದಶಮಿಯ ಮುಹೂರ್ತವನ್ನೇ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರಿ, ನಾನು ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧ ತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಇನ್ನು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲ. 


ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಹಾಗಾದ5 ನಿಜವಾಗಿ ಈ ಲಗ್ನವು. ನಿರ್ಣಯ: 
ವಾಯಿತೋ? 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಇನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಸಂಶಯವೇನು ? ಮಾವನವರೇ! 
ಇದು ಚೇಷ್ಟೆಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲ- ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಯಾವತ್ತು ಸಿದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ಡರಿ. ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, ನಮಸ್ಕಾರ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ. ) 





೨ನೇ ಪ್ರವೇಶ. 


ಲಕ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆ. 
( ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿರಾಯನೂ, ಬಾಸೂರಾಯನೂ, ವೆಂಕೆಣ ನಾಯಕನೂ, ಕುಳಿತುಕೊಡಡಿಕುತ್ತಾಕಿ. ) 

ಬಾಸಪೂರಾವ--ಈ ಲಗ್ನನಂತೂ ತೀರ ನಿಂದರಕಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾದಂತಾ. 
ಯಿತು. ಇದು ಎಂಥ ವಿಲಕ್ಷಣವು ! 

ಲಶ್ಮೀ ಸತಿರಾವ--ಇದರ ಚನುತ್ವಾರವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಎಷ್ಟೆಂತ ಹೇಳಲಿ! 
ಸರಕುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಡಗವು ಸಮುದ್ರವ ತುಫಾನುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮುಳುಗಿೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರು ಅತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಆ ಸರಕುಗ 
ಳನ್ನು ಮಾರಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಾನು ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟೆನು! 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇದರಿಂದ ನಿಮಗೇನೂ ಹಾನಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಅರಿಷ್ಟವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಮಾರಾಟವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಗಿರಾಕಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾದೀತೆಂಬ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ನೀವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮಾತು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಗೆ ನೀವೇನೂ ಅನನ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟ 
ದಿ ಲ್ಲ! 


೫-__೬ಪ೨೯ 


(೬೬) 


ಲಕ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ- ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜವು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಇದರಿಂದ 
ಸೌಖ್ಯವಾದೀತೋ ಇಲ್ಲೋ ಎಂದು ನಾನು ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ದುಃಖವಾದರಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಅಪ 
ರಾಧ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವದು, 


ಬಾಪೂರಾವ- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇಂಥ ನಿರರ್ಥಕ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಅಗ್ಗವಾದ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಮಗಳ ಅವಸ್ಥೆಯು 
ಮುಂದೆ ಏನಾದೀತೆಂದು ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ ತಂದೆಯು ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
ದೊರಕುವದು ದುರ್ಲಭವು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ತಂದೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ-(ನಗುತ್ತ) ಬಾಪೂರಾಯರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಅಕ್ಷ 
ರಶಃ ನಿಜವು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರೇತಗಳಾಗಿರುವಂಥ ರೋಗಿಷ್ಠರಿಗೆ ಅಥವಾ ಜರಠರಿಗೆ 
ಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕುಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ವೈಧ 
ವ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವ ತಂದೆಗಳು ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಇರುವದನ್ನು ನಾವು ದಿನಾಲು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ಬಾಪೂರಾವ-- (ನಿದ) ಸಾಕು. ಸಾಕು. ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆ ವು. ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಂಥ ಹುಡುಗರ ಕಡೆಯಿಂದ ನಾನೇನೂ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು, ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಪತಿರಾಯರೇ, ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹಳೇ ಗೆಳೆಯನಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀವು ಕಮಲೆಯನ್ನು ನನಗೇ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವದು ಯೋಗ್ಯವು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ-(ಅಕ್ಷ್ಮಿ(ಪತಿಉಾಯರಿಗೆ ರಾಯರೇ! ಯಾರು ಮೊದಲು 
ಬೇಡಿದರು ಮತ್ತು ಯಾರು ಹಿಂದುಗಡೆ ಬೇಡಿದರು ಎಂಬದರ ವಿಚಾರದಿಂದ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವು 1 ನಿಮ್ಮ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾರ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೌಖ್ಯವಾದೀತು ಎಂಬ 
ದನ್ನು ನೀವು ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಗಳ ಮೇಲೆ 


(೬೭) 


ಅತಿಶಯವನಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಎಸ್ಟ್ರಿರುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ನನಗೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ; ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. 

ಬಾಪೂರಾವ-- ಏನಂ, ಸಣ್ಣಪ್ಪರಾಯಕೆಃ ಅಥವಾ ಹುಡುಗರಾಯಕೇ! 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮುಂದೆ “ವರದಲ್ಲಿ ದುಗ್ಗಾಣಿ” ಯಾದರೂ 
ಆದೀತೆ? 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ-ನಿಮಗೆ ಏನಾದರೂ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿದ್ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಪತಿ 
ರಾಯರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಗೂಡ ಏಕೆ ಜಗಳಾಡುತ್ತೀರಿ ? 

ಬಾಸೂರಾವ-- ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಹೇಳಿಲಿಕ್ಸೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನು 
ಬಂದಿರುತ್ತೀ ! ಎಲಾ. ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಸೆ ಸಹ ಒಡೆದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿದ್ದು 
ನನಗೆ ಬುದ್ದೀ ಸಲಿಸುತ್ತೀಯಾ ? 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಏನರೀ, ಜರಠರಾಯರೇ ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಿಳೀ 
ವಾೂಶೆಗಳು ಕಾಣಿಸಬಾರದೆಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಪ್ಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ನಿಮ್ಮ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಸಿರಿಗೆಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಆಗಿರುವ ಟಕ್ಕಳಿಗಳೂ, ನಿವ್ಮ್ಮ ಮೂಶೆಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ 
ಒಡೆಯುವ ಬಳೇ ಮರಿವೂತೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ತಾವೇ ತೋರಿಸಿ 
ತೊಡುತ್ತವೆ. « ಆರುವತ್ತಕ್ಕೆ ಅರುವು ಮರುವು» ಎಂಬ ಗಾದೆಯಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನೀವು ಏನಾದರೂ ಕೃತ್ರಿಮ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಮರೆತಿರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಬಾಪೂರಾವ--ಎಲಾ ಹುಡುಗಾ! ನಿನಗೆ ಸಂಸಾರದ ಅನುಭವವು 
ಏನಿರುತ್ತದೆ ? ನಮ್ಮಂಥ ವಯಸ್ಸುಆದವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಿಕರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸುಖದ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಹತ್ವವು 
ನಿನಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತದೆ ? 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಹೀಗೇನು ? ಆದರೆ ಇವರ ಮಗಳಿಗೆ ತಂಗು 
ಳದ ಅಥವಾ ಹಳಿಸಿದ ಅನ್ನವು ಸೇರುತ್ತದೋ ಹೇಗೆಂಬವನ್ನು ಮೊದಲು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೊ ್ಲಿಂದು ಮಹತ್ವವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇವಲ ನಿನು ಹಿತದ ಸಲುವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೆ!ನಂದರೆ:- 


( ೬೮) 


ನೀವು ಮಾತಾಡುವಾಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂದು 
ಮಾತಾಡಿರಿ. ಅಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ದಂತಪಂಗ್ತಿಯೊಳಗಿನ ಕಿಂಡಿಗಳು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಲಸ್ಮ್ಮೀ ಪತಿರಾನ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜಗಳಾಡಬೇಡರಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಜಗಳದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಮಮತೆಯು ವಿಶೇಷವಿರುತ್ತದೆಂಬುವದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತೆ? ಉಂಟು, 
ಅಂದಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಅವಳಿಗೆ ನಿರಾಯಾಸದಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಇಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೀತೆಂಬುವದನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಪೂರಾಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಸಾಂಪತ್ತಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳಿರಿ, ಕೇಳೋಣ: 
ಬಾಪೂರಾವ-ನಮ್ಮ ಭವ್ಯವಾದ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ನೀವು 
ನೋಡಿರುತ್ತೀರಷ್ಟೇ. ಅದರ ನಾಲ್ಕೂ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತರತರವಾದ ಅಮೌಲ್ಯ 
ಸಾಮಾನುಗಳು ಒಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಗುಳಾಪು, ರುಖಮ್ಮರು, ಕನ್ನಡಿಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಕಾಜಿನ ಸಾಮಾನುಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ, ಜೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರದ ತಾಟು. 
ಗಳು, ತಂಬಿಗೆಗಳು, ಜಾಂಬುಗಳು, ಥಾಲಿಗಳು, ಸವಟುಗಳು ನೂನಾರು ಇರು 
ತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊರೆವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಎಲಿ ಅಡಿಕೆಯ ತಬಕಗಳು, ಡಬ್ಬಿ 
ಗಳು, ಚೌಫೂಲುಗಳು, ಅತ್ತರದಾನಿಗಳು, ಗುಲಾಬದಾನಿಗಳು ಒಟ್ಟರುತ್ತವೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಜರತಾರಿ ಮತ್ತು ಕಿನಕಾಪಿನ ಅರಿವೆ ಅಂಚಡಿಗಳು ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ- (ನಗುತ್ತ) ಹೂ, ಸಾಗಲಿ; ವಜ್ರಕೆತ್ತಿದ ಕಸಬರಿ' 
ಗೆಗಳು, ಮುತ್ತುಹಚ್ಚಿದ ಕಸದ ಬುಟ್ಟಿಗಳು, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಒಡಿಕೆಯುಳ್ಳ ಉರಿ 
ಹಚ್ಚುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು, ಬಂಗಾರದ ತಗಡು ಬಡಿದ ಮುಸರೀ ಚೆಲ್ಲುವ ಡೋಣಿ 
ಗಳು, ಒಲಿ ಒರಿಸುನ ರೇತ್ಮೀಯ ಮತ್ತು ತಿನಕಾವಿನ ಮಸಿ: ಅಂನೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ 
ಸಾಮಾನುಗಳ ನಾಮಾವಳಿಯು ಬಮ್ಮೆನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಬೀಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಸಪೂರಾವ--ಒಳ್ಳೇದೊಳ್ಳೇದು. ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು, ಹುಡುಗಾ, 
ಬಹಳ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಹಬ್ಬು ಮುರಿಸಿಕೊಂಡೀ. 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--“ಜಾತಿ ಜಾತಿಗೆ ವೈರ, ನೀತಿ ಮೂ. 
ರ್ಜಿಗೆ ವೈರ” 


(೬೯) 


ಬಾಪೂರಾವ- (ತಿಕೆಸ್ಕಾಕಿದಿಂದ) ಉಃ, ಬೇಕಾದ್ದು ಬಡಬಡಿಸು, ನಾನೇನು 
ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ ? (ಹಣೆಗೆ ಕೈಹಚ್ಛಿಕೊಂಡು) ಈಗ ನೆನಪಾಯಿತು. ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರವಿ 
ಅಂಚಡಿಗಳು ಅನೇಕ ಉಂಟು, ಇರದ ಶೀರಿಗಳು, ಪೀತಾಂಬರಗಳು, ಪೈಠೆಣಿಗಳು» 
ಶ್ಯಾಲುಗಳು, ರೇಶ್ಮಿಯ ಮತ್ತು ಜರದ ದೋತರಗಳು, ಹಾಗೂ ಜರದ ರುಮಾ 
ಲುಗಳು ಅಸಂಖ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಗಂಧದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳು, ಸಾಗವಾನಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು, ಸಿಸವೇದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು, ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು, ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊರೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನನಗೆ ಅನೇಕ ಎರೆಯ ಹೊಲಗಳು, ಮಲ್ಲಾಡದ ಗದ್ದೆಗಳು, ತೋಟಗಳು, 
ಮೈಸೂರ ಮತ್ತು ಕಾಠೆವಾಡದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತುಗಳು, ಅರಬಸ್ಥಾನದ ಕುದು 
ರೆಗಳು, ಸುಂದರವಾದ ರಥಗಳು ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ಮೊಟಾರ ಬಂಡಿಗಳು ಸಹ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಿನವನು ಮಾತ್ರ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಅದರಲ್ಲೇನು? ಸೀವು ಅನುವ ಸುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು 
ಈ ಎಲ್ಲ ಚರಸ್ಜಿ ರ ಆಸ್ತಿಯ ಸ್ವಾಮಿನಿಯನ್ನು ಲ ಡುವೆನು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ-ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯವನ್ನೇಮಾತಾಡಿದಿರಿ! ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮದೇನೂ ಆಶೆಯು ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ಹೋದವು, ಐದು ಉಳಿ 
ದವು. ಹಿಂದಿನಷ್ಟು ದಿವಸಗಳು ಮುಂದೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಆಸ್ತಿಯ 
ಉಪಭೋಗದ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖವು ದೊರಕುವಂತಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಈ 
ಎಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಗೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ ಳಾಗುವಳು, ಕೆ ಅವಳು 
ತನ್ನಿ ಇಡೀ ಜನ್ಮವನ್ನು ವೈಧವ್ಯದುಃಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾದೀತು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಉಪಾಯವುಂಟು ? ವ್ಹಾ: ಏನು ಉತ್ತಮ ಮ ಸ್ಥಳವು! ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾವ, ಇನ್ನು 
ನಾನುಹೇಳುವದನ್ನಷ್ಟು ಫೇ ಳಿಕೊಳ್ಳಿ ರ್ಮ ಇವರು ಈಗ ವರ್ಣಿಸಿದಂಥ ಮೌಲ್ಯವಾನ್‌ 


ಉತ್ತಮ ಬರಾ ಕಾದ ತುತೂ ಮೂರು ಭವ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಂದರ ಮನೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಐದಾರುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ನರಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ಬರುವಂಥ 
"ನಾಮ ಮಗಲ ನನಗೆ ಇರುತ್ತವೆ,  ( ಬಾಸೂರಾಯನ 44 ಷೋಕಿ ತಿರುವಿ) 
ಅಜ್ಮನವರೇ, ಇದನ್ನು ಫೇಳಿ ನಿಮಗೇನು ಅನ್ನಿಸುತ್ತ ದೆ? 

೫೫೬ ಹುಡುಗಾ, ಅನ್ನಿಸುವದೇನು ? ನನಗೆ ಸಹ 
ನನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಏಳೆಂಟು ಸಾವಿರ ಉತ್ಪನ್ನವು ಕಟ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆ ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯು ಈಗ ಸಣ್ಣದಾಯಿತು? 


(೭೦) 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ಯಾರ ಮೋರಿಯು? ನನ್ನದೋ ನಿಮ್ಮದೋ ? 
ನೀವು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಕಗಳನ್ನು ಶೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ' ಹತ್ತುವವು, ವಯಸ್ಸು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಕಷ್ಟ ಸಹಿಸಬೇಡಿರಿ. ಇನ್ನೊಂದೇನಂದರೆ-ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾ 
ರದ ಜಂಬವನ್ನು ಬಡಿಯಬೇಡಿರಿ. ವ್ಯಾಪಾರದ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟಾದರೂ 
ಕನಿಷ್ಟವೇ. ಅದು ವಂಶಪರಂಪರ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಜಹಾಗೀರಿಗೆ ಎಂದೂ 
ಸರಿಯಾಗಲಾರದು. « ಕಪ್ಪೆ ಚಿಳೆದಕೆ ಎಂದಾದರೂ ಆನೆಯಾದೀತೇ ?” 

ಬಾಪೂರಾವ--ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾವ 1 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ಯಾವತ್ತು 
ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿರಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಜ್ರದೇಹ 
ವನ್ನು ಸಹ ಆಕೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಅಹಹ! ಎಂಥ ವಜ್ರದೇಹನಿದು ? ಅದನ್ನು 
ಬೆಂಕೀ ಹಚ್ಚಿ ದರೆ ಸೈ. ನ್ಯಾಯತಃ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅದಷ್ಟೇ ವಿಧಿಯು ಮಾತ್ರ 
ಈಗ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆ ಲಸ್ಷ್ಮೀಪೆತಿರಾನ, ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಡುವದು ನಿರ್ಣಯವಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲೋ? 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜವು. ಅದರೆ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಮುಂಚೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ಸಂಶಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ನಮ್ಮ ತಂಗೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ: 
ಎಂದಿಗಾದರೂ ಬಾರದೆ ಇದ್ದೀತೇ? 

ಬಜಾಪೂರಾವ--ಎಲಾ, ನಿನ್ನಂಥ ಕೈ ಬಾಯಿ ಶುದ್ಧವಿರದಂಥ ಮಗನ 
ಮಲೆ ತಂದೆಯ ವಿಶ್ವಾಸವು ಎಷ್ಟಿದ್ದೀತೆಂಬುವದನ್ನು ಯಾರೂ ಹೇಳುವದು ಬೇಡ. 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾನ--ಅದೇನೂ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ರಂಗವ್ವನ ಲಗ್ನವು ನಾಳಿನ 
ದಶವಿಂಗೆ ನೇಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ದಶಮಿಯ ನಂತರ ಐದು ದಿವಸಗಳೊಳಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ನೀವು ತಂದುಕೊ 
ಡಲಿಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಆರನೇ ದಿವಸವೇ ನಾನು ಕಮಲೆಯನ್ನು ಬಾಪೂರಾಯರಿಗೆ 
ಲಗ್ನಮಾಡಿ ಕೊಡುವೆನು. ತಿಳಿಯಿತೇ 1 ನಾನು ಇನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


(೭೧) 


ಬಾಪೂರಾವ-- ಹಾಗಾದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಕಾಯನು ಹೋಗು 
ತ್ರಾಸಿ. ) ಎಲಾ ಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತ ಬೋಳಮಾಶೆಯನನೇ! ನಿನಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವಿರಲಿ. ಕಮಲೆಯು ಇನ್ನು ನನ್ನವಳಾದಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಎಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವೆಂಬುವದು ನಿಜವು. ಜಹಾಗೀರದಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲು ಮೈತುಂಬ ಸಾಲವಿರುವದು ನಿಶ್ಚಯವೆಃ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅವನ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನ ಸಾಲದ ಯಾದಿಯನ್ನು ಸಹ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಮರಿಯಬೇಡ. ನಮಸ್ಕಾರ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಬಾ. 
( ನಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾಸಿ.) 


ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ-- ಮುದುಕಾ, ಒಳ್ಳೇದು. ನಗು. ನಗು. ಎಷ್ಟು 
ನಕ್ಟೀ? ನಿನಗೆ ಕಮಲೆಯ ಆಕೆಯು ತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವವು. 
ನಿನ್ನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಲಕು ಉಳಿದಿರುವಂಥ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಾನು ಮುರಿ 
ಯದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಹೆಸರು ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ ಅಲ್ಲ. (ಸೃಲ್ಬು ಹೊತ್ತು ತಡೆದು) ನಾನು 
ಹಿಂದುಗಡೆ ನನ್ನ ಜಹಾಗಿೀರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮುದುಕನ ಬಾಯಿಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರು ಬಿಟ್ಟವು. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಸಾರೆ ಬುರುಡಿ ಉರುಳಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು! ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಉರುಳಿಸಬೇಕಾಗುವದೋ ತಿಳಿಯದು. ಅದರ 
ಲ್ಲೇನು ! ಲಗ್ನದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಿದರೂ ಪಾಪವಿರುವದಿ 
ಲ್ಲೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಸುಳ್ಳು ತಂದೆಯನ್ನು 
ಹುನ್ಚಸತಕ್ಕುದ್ದದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲು ತಂದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಹುಟ್ಟ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಗನು ತಂದೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ನನ್ನದೇ 
ಮೊದಲನೇದ್ದಾಗುವದು. (ಕಗುತ್ತ ಹೊಕಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಮಿನಿ ದ್ರ ಶವ 


(೭೨) 
ಅಂಕು ೩ನೇದ್ದು. 


೧ನೇ ಪ್ರನೇಶ-ಕುಸುಮಪುರ. ಲಸ್ಷ್ಮೇ ಪತಿರಾಯನ 
ಮನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗ. 
(ಕೇಗೆರಾಯನು ಪುರಾಣದೆ ಗುಟಿನ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಣ್ಮದ ಮಜಿಯಮೇಳೆ ಕುಳತಿರುತ್ತಾಕಿ) 


*  ರಂಗೆರಾವ-ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಂತೂ ಎಲ್ಲವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿತು! 
ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಆ ಮರ್ಕಟನು ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದಾಗ 
ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವುಂಟಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ತ್ರಾಟಿಕಮ್ಮನು ಆ ಮರ್ಕಟನ 
ಪಾರಸತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಳು! ! ಇಷ್ಟಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ? ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಅವನು ಕೋಡಗನೇ ! ನಿನ್ನೆಯ ಪತ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನು ಬಹಳ ಮೊಂಡತನವನ್ನು ಹಿಡಿದಂತೆ ಕಾ ಣುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಗ ಅವನ ಹಲ್ಲನ್ನೇ ಮುರಿದು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 
ಸಫಲಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ$ ಸಿಕ ವಿಶೇಷ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ಕದ್ದು ,.. ಸಮಲೆಯ 
ive ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ps ಸುಲಭವಾಗಿರುವದು., ಆದರೆ 
ಒಂದು ಅನುಮಾನವು ಮಾತ್ರ ಬರಿತ. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಚಾ 
ರಿಸದೆ ಅಥವಾ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದ ಳಾಗುವಳೋ ಇಲ್ಲೋ ಎಂಬದನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆನು. ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡೋಣ. « ಪ್ರಯತ್ನಾಂತ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಃ. » 
ಚಿಕ್ಕವ್ವನು ಸಾತ್ಮಿಕಳು, ಭಾವಿಕಳು ಮತ್ತು ಅಪ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮ 
ಮಾಡುವವಳು ಇರುವದರಿಂದ ಅವಳು ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗ 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವಳ ತಂದೆಯು ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಶೆಮಾಡುವಂಥ 
ಲೋಭಿಯು ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹುಡಿಗಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವರನು 
ಯಾರು ಎಂಬುವದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟು ಕೇವಲ ವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಚಾರಮಾಡುವ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದೆಂಬುವದನ್ನು ನಾನು ಅವಳ 
ಚಿಕ್ಕವ್ವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಜರಠ ಬಾಪೂ 
ರಾಯನ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ತಿರಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನು 


(೭೩) 


“ಅವನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲಿಲ್ಲೆಂದು ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲು ಹಾಕುವ ಕೆಲಸವು ನನ್ನದು. ಆಮೇಲೆ 
ಕೇಳುವದೇನದೆ? (ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಕೋಡಿ) ಎಲೋ! ಕಮಲೆಯು ಇತ್ತ ಬಂದಳೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುರಾಣವನ್ನು ತೆರೆಯೋಣ,  ( ಪುರಾಣವನ್ನು ಲ ತಿಕಿದು 
ಓಲೆಯನ್ನು ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. ) 


(ಕೆಮಲೆಯು ಬರುತ್ತಾಕೆ,) 
-ಈ ಹೊತ್ತು ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಬಂದೆ ? ಚಿಕ್ಕುವ್ಹನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? 
ಕಮಲೆ--(ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು) ಚಿಕ್ಕವ್ಹನು ಇಂದಿರಕ್ಕುನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರು 
ತ್ಹಾಳೆ. 


ರಂಗರಾವ--ಹೀಗೇನು ? ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಹೊತ್ತು ಅನಾಧ್ಯಾಯವೇ 
ಸರಿ. ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತು. (ಪುಕಾಣವನ್ಕು ಸುತ್ತಿಡರಿಕ್ಕೆ ಅಗುಭಿಸುತ್ತುತ.) 

ಕಮಲೆ ನನಗಂತೂ ಒಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತು ಬಹಳ ಬೇಸರಿಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಹೊಯ್ಮೂಲಿಂಕಾದ ಚಂಪೆಯು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ 
ವಳು ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನೀವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಿದ್ದರೆ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಈಗ 
ಹೇಳಿರಿ, ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಬೇಸರಿಕೆಯಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾದೀತು. 

ರಂಗೆರಾವ-- ಒಳ್ಳೇದು. ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಏನಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ ? (ತನ್ನಸ್ಯಕ್ಕೆ) ಪ್ರಸಂಗವು ಒಳ್ಳೇದಿರುತ್ತದೆ. ರಂಗರಾಯಾ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಾತುರ್ಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತು ಈಗ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ನೋಡು. (ಫುಕಾಣದೆ ಓಳೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಿನಿ ಒಂದು ಓಲೆಯನ್ನು ತಿಗೆರುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ.) ಹಾಗಾದರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಟ್ಟು 
ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಧನಾಢ್ಯ 
ಶಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಮಲನಯನೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಉಪವರ ಕನ್ನಿಕೆಯು 
“ಇದ್ದ ಳು, 

ಕಮಲೆ- (ಕನೃಷ್ಯಕ್ಕಿ) ಅವ್ವಯ್ಯಾ, ಈ ಕಥೆಯೊಳಗಿನ ಹೆಸರುಗಳು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿಗೂ ನನ್ನ ಹೆಸರಿಗೂ ಕೂಡುತ್ತವೆ. 


(೭೪) 


ರಂಗೆರಾವ--ಅವಳ ಲಾವಣ್ಯವಂತೂ ಅಪ್ರತಿಮವಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಶರೀ 
ರವು ಗೌರ ವರ್ಣದ್ದು. ನೋಟವು ಚಂಚಲ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ ಇದ್ದು ಸೌಮ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. ಅವಳ ನಾಶಿಕವೆ ಸರಳವಾದದ್ದೂ ತೆಳ್ಳೆಗಾದದ್ದೂ ಇದ್ದು ಉದ್ದ 
ಳತೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವಾದದ್ದು. ಅವಳ ಓಷ್ಕಸಂಪುಟವು ಈಗೀಗ ಅರಳಿದ 
ಗುಲಾಬಿಯ ಮೊಗ್ಗೆಯಂತೆ ಮೋಹಕವಾದದ್ದು . ಅವಳ ಎರಡೂ ಗಲ್ಲಗಳ ನಟ್ಟ. 
ನಡುವೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಗ್ಗು ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಅವಳ ಮೈಕಟ್ಟು ಬಹಳ ಸೊಬಗುಳ್ಳಿದ್ದು. ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಅನುರೂಪವಾದ ವರ್ಧಿಷ್ಟು ಅವಯವಗಳು. ಅಂದಮೇಲೆ ಇಂಥ 
ಸುಂದರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೋಹಿತನಾಗದೆ ಇರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ? ಇವಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ತರುಣ ಜನರು 
ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿನಗೇನು ಹೆಳಲಿ ? ತಾರುಣ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸೌಂದರ್ಯವಿರುವಂಥ ಕನ್ನಿಕೆಯು ನಮ್ಮಂಥ ತರುಣ ಭ್ರಮರರೆ ಜೀವವನ್ನು ಸೆಳೆ 
ದುಕೊಳ್ಳುವಳೆಂಬ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನು 1 ಈ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ? 

ಕಮಲೆ--ಇದೇನು ಕೇಳುವದು ? ನನಗಂತೂ ಏನೊ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. 


ರಂಗರಾವ--ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲೆಂಬುವದೇ ಉತ್ತ 
ಮವು. ಅದಿರಲಿ ಬಿಡು. ಆ ಕಮಲೆಯನ್ನು-ಅಲ್ಲಲ್ಲ,-ಆ-ಕಮಲನಯನೆಯನ್ನು 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರೂ ಗುಣವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದ ತರುಣರು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 4ಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ ಅವಳ ತಂದೆಯಾದ ಕುಜೇರರಾಜನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಗುಣ 
ಕ್ಕಿಂತ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷವಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಒಲವನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಒಬ್ಬ ವಯೋವೃದ್ದನಾದ ಶ್ರೀಮಂತೆ 
ನಿಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಕಮಲೆ--ಆ ತಂದೆಯು ನಿಜವಾಗಿ ಇಂಥ ಮೂರ್ಯನಿದ್ದನೇನು? ಬರಿಯ 
ದ್ರವ್ಯ ತಕ್ಕೊಂಡು ಸುಟ್ಟಿಕಿ ಸೈ. 

ರಂಗರಾವ--ಆ ಹುಡಿಗೆಯು ಆ ವಯೋವೃದ್ಧನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಳು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಹೊರತಾಗಿ ಒಂದೂ ಗುಣವಿಲ್ಲೆಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


(೭೫) 


ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಒಬ್ಬ ಗುಣವಂತನಾದ ಮತ್ತು ಸುಂದರ 
ನಾದ ತರುಣನ ಮೇರೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಡು ಬಡ ಸ್ಸ ತಿಯ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದ ನು. 

ಅಂದಮೇಲೆ ಅವಳು ಏನು ಮಾಡುವದದೆ! ಇಂಥ ಮಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ 
ಉಪಯೋಗವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆತಗತಕ್ಕುದ್ದು ಸಹಜವದೆ, ವರನಲ್ಲಿ ಬೆ ಗುಣ 
ಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಜೇತೆಯುವದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಕಿಂತಲು 
ತಾಯಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯಳು, ಮಗಳ ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ತಾಯಿಯ ಚಿಂ 
ತೆಯು ಇರುವಷ್ಟು ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ಇರುವದಿಲ್ಲೆಂಬುವದು ಅನುಭವೆಸಿದ್ದ. 
ವಾದ ಮಾತು. 


ಕಮಲೆ - ಇದು ಅಕ್ತರಶಃ ನಿಜವು. ನನಗೆ ತಾಯಿಯ ಅನುಭವವು 
ವಿಶೇಷ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯಕಿಂತ ನನ್ನ ಜಿಕೃವ್ವನೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ತಾಯಿಯು ಎ ಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ 
ಸ ತಲ ು)ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಪ ಮುಂದೆ 
ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಏನೂ ಮಾಜದೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದಶಿ ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 


ರಂಗರಾವ--ಯೋಗ್ಯವೆ ಸರಿ. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆ ಹುಡಿಗೆಯ ದುರ್ದೈ 
ವದಿಂದ ಅವಳು ಚಿಕ್ಕವಳಿರುವಾಗಲೆ ಅವಳ ತಾಯಿಯು ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಹೃದ್ಧತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
ತಂದೆಯು ತಾನು ನೇಮಕ ಮಾಡಿದ ವರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಗಳು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೇ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದದಿವಸ ಅವಳನ್ನು ತಾನು ನೇಮಕ 
ಮಾಡಿದ ವರನಿಗೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಯಣಮುಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರ ನಡೆ 
ಸಿದನು. 

ಕಮಲೆ--ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ ! ತಂದೆಗಳೆಂಬುವವರು ಎಷ್ಟು ನಿಷ್ಕುರರಿ 
ರುತ್ತಾರೆ ! ಹುಡಿಗಿಗೆ ಏನು ಅನ್ಸಿಸೀತೆಂಬುವದರ ವಿಚಾರವು ಸಹ ಆಕೆಯ 
ತಂದೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೇ ? 


ರಂಗರಾವ ಕಮಲೇ, ನಿನಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಆನುಭವವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬಂದ 
ಬಳಿಕ ಯಾವಾಗಲು ತಂದೆಯ ಪ್ರೇಮವು ಮರ್ಯಾದಿತವಾದದ್ದೂ ತಾಯಿಯ 


(೭೬) 


`ಪ್ರೇಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಕ ಎತವಾದ್ದೂ ಎಂಬುವದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವದು. 
ಅದೆಲ್ಲ ಇರಲಿ. ಸತಿಯರ ಮೊದಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೋ. ಆ ಹತಭಾಗ್ಯ 
ಹುಡಿಗಿಯ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಸದ್ಗ್ದುಣವಿದ್ದಿ ನಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ಅನೇಕತರದ ಡುನ್ಯ್‌ 
ಸನಗಳು ಮಾತ್ರ 'ನಖಶಿಖಾಂತವಿದ್ದವು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಆ ಹುಡಿಗೆಯು ಸ್ನ ಸ್ವತಃ 
ಸದ್ದುಣಿಯೂ, ಸಚಿ ಕ್ಟ್ರೀಲಳೂ, ಸದಾಚಾರಿಯೂ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವಳು ನಿರಾಶೆ 
ಯನ್ನು ಸಹನ ಕ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತಾರದಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದಳು. 
ಗಂಡನಂತೂ ಅವಳ ಕೂಡ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಟೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಶಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಯಾವಾಗಲು ವಿಷಯೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂದಬಳಿಕ 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಏಕಜೀವದಿಂದ ನಡೆಯುವ ಬಗೆ ಎಲ್ಲಿ ? ಏಕಜೀವವು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋ 
ದಲ್ಲಿ ಪತಿನತ್ನಿ ಗಳ ಸಹವಾಸವು ಸುಖದಾಯಕವಾಗುವದು ಹೇಗೆ ? 


ಕಮಲೆ--ಇದರಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಸಂಶಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ತೀರಾ 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಗಂಡ ಹೆಂಡರು ಕೂಡಿ ಇರುವದಾದಲ್ಲಿ ಅವರೊಳಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆ ಪ್ರೇಮದ ಬುದ್ದಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ವಯಸ್ಸಿ ್ಲಿನವಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಸ್ವಂತ ಹಿತಹಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಮ 


ರ್ಥಳಿರುವಂಥವಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಒಬ್ಬ ಅಪರಿಚಯಸ್ಟ ತ ಗಂಟು ಹಾಕಿ 
ಕೊಡುವದು ಗಂಡಾಂತರವಲ್ಲವೇ ? 


ರಂಗರಾವ-- ಹೌದು. ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಮಹತ್ವ ದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಾಕಿ ಹ ರ ಸಂಕ 
ಲ್ಪಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಿರಲಿ Wy ಆ ಕಮಲನಯನೆಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸವ 
ತಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೂ ಆಕೆಯಂತೆ ಸುಶೀಲರಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಆಕೆಯನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೀಡಿಸಹತ್ತಿದರು ಸವತಿಮತ್ಸರದಂಥ ಕೆಟ್ಟ 
ಮತ್ಸರವು ಎರಡನೇದ್ದು ಯಾವದೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಇರಲಿ. ಯಾವತ್ತು ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ ಅದು ಬಹಳ ಬೆಳೆದೀತು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವದೇನಂದರೆ: ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ, ಮೃದು ಅಂತಃ 
ಕರಣ, ಉನ್ನತ ಮನೋಭಾವ, ಭಯಂಕರ ನಿರಾಶೆ, ಪ್ರೇವಾಶ್ರಯದ ಅಭಾವ, 
ಹಾಗೂ ಸವತಿಯರು ಮತ್ತು ಅತ್ತಿಅತ್ತಿಗಿನಾದಿನಿಯರು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಉಪದ್ರವ, 


(೭೭) 


ಮೇಲಾಗಿ ಪತಿಯು ತೋರಿಸುವ ತಿರಸ್ಕಾರ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಕೋಮಲ ಲತಿಕೆಯು ದುಃಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಮರಿ ಹೋಗಿ 
ಬೇಗನೆ ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳೆಂಬದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು | 


ಕಮಲೆ--ಅಯ್ಯೋ! ಏನು ಆ ಹತಭಾಗ್ಯಳ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು ?' 
ಪುರಾಣಿಕರೇ, ನೀವು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದರೆ ಬಹಳ ನೆಟ್ಟಿಗಾ 
ಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಾರಭ್ಯ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ದಿಘ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ದೇವರಲ್ಲಿ ಇದೇ ನ್ಯಾಯವೇನು? 


ರೆಂಗರಾವ--ಎಲೇ ಹುಚ್ಚೇ, ದೇವರಿಗೆ ಏಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದೋಷ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀ? ಭಗವಂತನ ಲೀಲೆಯು ಅಗಾಧವದೆ! ಅವನ ಅಂತಸ್ಥ ಉದ್ದೇ 
ಶವು ನಮ್ಮಂಥ ಮಾನವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೀತು? ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ದಕೆ ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನಾವು ದೇವರ ಮೇಲೆ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂಬ ಬೋಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕುದ್ದು. ಅದು ಹೇಗೂ 
ಇರಲಿ, ಆ ತಂದೆಯ ಕೃತ್ಯವು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿತೇ? 


ಕಮಲೆ--ಇವನೆಂಥ ತಂದೆಯು! ಅವನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ವೈರಿಯೇ 
ಇರಬಹುದು. 


ರಂಗರಾವ--ನಾನು ಹಾಗೆ!ನೂ ಅನ್ನುವದಿಲ್ಲ. ಆದರಿ ಅವನು ತನ್ನ 
ಮಗಳ ಲಗ ದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಅವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವಳ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಣ್ಣು 
ಪಾಲು ಮಾಡಿದನೆಂಬುವದು ಸತ್ಯವು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗಳ ಅಕ 
ಲ್ಯಾಣವಾಗಬೇಕೆಂಬುವದು ಸರ್ವಥಾ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದಶೆ ದ್ರವ್ಯವಿದ್ದರೆ ಯಾವತ್ತು 
ದೊರಕುತ್ತದೆಂತಲೂ, ದ್ರವ್ಯವೇ ಸೌಖ್ಯದ ಮೂಲಸಾಧನವೆಂತಲೂ ಅವನು 
ಮೂರ ತನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂಥ. 
ಮೂರ್ಷ ತಂದೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 


ಕಮಲೆ ಸುಡುಗಾಡ ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ 1 


ನಮ್ಮಂಥ ಬಡ ಹಃಡಿಗೆಯರ ಗೋಳು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೇ ಅವರು ಜನ್ಮ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ! 


(೭೮) 


ರಂಗರಾವ ಕಮಲೇ ಸಿಟ್ಟಿನ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೇ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದೆ. ಎಲೇ ಹುಚ್ಚೇ, «ನಮ್ಮಂಥ ಬಡ ಹುಡಿಗೆಯರು? ಎಂಬ 
ಉದ್ದಾರವು ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ 
ತಂದೆಯು ನಿನಗೇನಾದರೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೇನು ಗ 
ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಬಾಸೂರಾಯನಿಗೆ ಲಗ್ಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನೀನು ಏನು 
ಮಾಡುವೆ ? 

ಕೆಮಲೆ--( ತನ್ನತೃಕ್ಕೆ) ಈಗ ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಇವನು ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟರ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ನಾನು ಇವನಿಗೆ ಬಹಳ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. (ಬಹಿಕಿಗವಾಗಿ) ಅದಿರಲಿ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಆ ತಂದೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ 
ಸಂತಾಪವು ಹುಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ... ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ದ 
ನೆಂಬುವದರಲ್ಲಿ ತುಟ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮವು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿದು. ನಾವು ಯಾವಾ 
ಗಲು ಎರಡಗೆಯವರ ಕೈ ಕೆಳಗೆ ನಡೆಯತಕ್ಕನರೇ. ಸುಖವೆಲ್ಲ ಪುರುಷರ ಪಾಲಿ 
ನದು. ನಾವು ಕೇವಲ ದುಃಖದ ಪಾಲುಗಾರರು. 


ರಂಗರಾವ- ಛೇ. ಛೇ, ಹೀಗೆ ಅನ್ನಬೇಡ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿ 
ದ್ವರೆ ಪುರುಷರು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯ, ಸೌಜನ್ಯ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಹ 
ವಿಕಾರ, ಸಂಸಾರಾಪೇಕ್ಸೆ, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಉದ್ಭವವು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದಲೇ, ಇವುಗಳಿ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಕೇವಲ ಅರಣ್ಯದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಹತ್ವವು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಯಾರು ಅಂದಾರು? ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸದ್ಯಸ್ಥಿ 
ತಿಯು ಕಷ್ಟಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಯವಾಗಿರುವದು ನಿಜವು. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸು 
ವದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲೆ--ನೀವು ಅನ್ನುವಂತೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೋ 
ಆಗಲಿ. ಈಗಂತೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪರಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡಬೇ 
ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಮಲನಯನೆಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ದುಃಖದ ಪರ್ವತವು ನಿಂತಿ 
`ರುವದು ಕಂಡಾಗ್ಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೇನು 1 


(೭೯) 


ರಂಗರಾವ- ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆಕೆಗೆ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದು 
ದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅವಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕಂಥ ಹಿತಚಿಂ 
ತಕರು ಅವಳ ಹತ್ತರ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಾಗಲೀ ಅವಳು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲೆ--ಆ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವದು? 


ರಂಗರಾವ--ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು. ಕನ್ಯೆಯು ಗುಣವತಿಯಿದ್ದು ಒಳ್ಳೇ 
ಕುಲೀನಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಕುಲೀನಳಿದ್ದು ಧನಹೀನಳು ಇದ್ದುದರಿಂದ, 
ಅಥವಾ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉಪವರಳಾದಾಗ್ಯೂ ಆಕೆಯ 
ಯೋಗ್ಯೆತೆಗೆ ತಕ್ಕಂಥವರು ಬೇಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಆಪ್ತ 
ಜನರು ಲಗ್ನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ ಲಗ್ಗವಾಗದೆ ಉಳಿದರೆ ಅಂಥ 
ವಳು ತಾನೇ ತನ್ನ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. ಈಪ್ರಕಾರ ವಾತ್ಸ್ಯಾ 
ಯನೆಯಷಿಗಳ ಮತವಿರುತ್ತಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳು ಅನುಮೋ 
ದನವನ್ನುಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 

ಕಮಲೆ ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಚನವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಅದರ ಉಪ 
ಯೋಗವೇನು? ಸಾವಿರಾರು ಹುಡಿಗೆಯರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಯೊಳಗಿನ ಹುಡಿಗೆ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಾಗ್ಯೂ ಒಬ್ಬ ಹುಡಿಗೆಯಾದರೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿರುವ 
ಳೇನು? ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ಜನರು 
ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾರೇನು 1? ಇದಲ್ಲದೆ ಕಥೆಯೊಳಗಿನ ಹುಡಿಗೆಯ ತಂದೆಯು 
ಜೀವಂತ ಇದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬೇಡಳಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದರು. 

ರಂಗರಾವನ--ಹೌದು. ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನ 
ವಚನವನ್ನು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಶಃ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದು. ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
-ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಜೀವಂತರಿದ್ದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತ 
ವ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಾಯತಃ ನೆರವೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಜಿ:ವಂತರಿಲ್ಲವೆಂತಲೇ ತಿೀಳದುಕೊ 


(೮೦) 


ಳೃತಕ್ಕುದ್ದು. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ದ್ರನ್ಯದ' 
ಆಶೆಯಿಂದ ಮುದುಕ ಗಂಡನಿಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು ಜೀವಂತ ಇದ್ದ 
ಕೀನು 1 ಸತ್ತರೇನು ? ಎರಡರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟೇ ಫಲವದೆ. ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ: 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಲ್ಲದಾಗ್ಗೆ ಹುಡಿಗೆಗೆ ಸ್ವಯಂವರದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ತ್ತಾರೋ ಅವರೇ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕ್ರೂರತನದಿಂದ 
ದುರಪಯೋಗ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಹುಡಿಗೆಯ ಅಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡತೊಡಗಿದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ 
ತನ್ನ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟಾರು? 
ಸಾರಾಂಶ:-- ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅವರ ಕೃತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಕೊಡಬೇಕು. ಅವರ ಕೃತಿಯಿಂದ ಹುಡಿಗೆಯ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯು: 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. 

ಕಮಲೆ - ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿಜವಿರಬಹುದು. ನನಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು: 
ಗೂಢವಿಚಾರಮಾಡಳಿಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಶಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯು ಆರಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸದೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ: 
ಬಂದಂಥ ಪುರುಷನನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಹುಡಿಗೆಯಕಿಂತಲು ತಂದೆಯ ಅನಭವವು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡುವ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಆಕೆಯಕಿಂತಲು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾ 
ಗಿರುವ ಸಂಭವವದೆ. ಛೇ! ನನಗಂತೂ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಬಹಳ ಕಠಿಣ ಕಾಣು. 
ತ್ತದೆ. ಮನೆಮಾರು ಬಿಟ್ಟು ಪರಪುರುಷನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಳಿಗೇ 
ಧೈರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು? ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜನರಾದರೂ ಏನು ಅಂದಾರು? 

ರಂಗರಾವ--ನಿನಗೆ ಈ ತರದ ಸಂಶಯಗಳು ಬರುವದು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭೂಷಣವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ನೀನೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡು. ತಂದೆಗೆ. 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಮತ್ತು ಅನುಭವವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವನು ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಏನು ಸುಡತಕ್ಕುದ್ದು 1 ಇದಲ್ಲದೆ. 
ತಂದೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 
ತರುಣ ಹುಡಿಗೆಯರ-- ಸೌಖ್ಯವು ಯಾತರಿಂದಾಗುವದು ಎಂಬುದು ಏನು 
ಗೊತ್ತು ? 


(೮೧) 


ಕಮಲೆ--ಹಾಗಾದರೆ ಹುಡಿಗೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಕಾರ 
ನಡೆಯಬೇಕೋ? 

ರಂಗರಾವ--ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಅವಳು ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಜನರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


ಕಮಲೆ--ಅಬಬ! ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೋ ? 
ಅವರಂಥ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ನಿಜವಾಗಿ ಯಾರೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ರಂಗರಾವ ಸಂಶಯವೇತಕ್ಟೆ ಬೇಕು? ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಜೇರೆ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಲಕ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾರ ಯಾರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು: ತನ್ನ ಓರಿಗೆಯವರು, 
ಪುರುಷನ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲಂಥ ದಾದಿಯ ಮಗಳು, ನಿಷ್ಕಪಟಿದಿಂದ 
ಮಾತಾಡುವಂಥೆ ಗೆಳತಿಯು, ಅಬಚಿಯು, ವಿಶ್ವಾಸಿಕ ಮುಪ್ಪಿನ ದಾಸಿಯು, 
ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಸ್ನೇಹನಿದ್ದಂಥ ಯೋಗಿನಿಯು, ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ತನ್ನ ಹಿತಚಿಂತಕ ಜನರ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅವರ ಅನುಮತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದರೆ ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಾಗುವ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಜನರು ಸಹ ಏನೂ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರು ತ್ರಿವಿಧರಿರು 
ತ್ರಾರೆಂಬುವದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಕಷ್ಟ, 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಕಷ್ಟ, ಅಥವಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟಿರೂ ಕಷ್ಟ. ಅವರಿಗೆ 
ಅಂಜಿ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರೆ ಒಂದೂ ಕೆಲಸವು ನಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತು ಇನ್ನು ಸಾಕು. ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡು ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡು, ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಪ್ರತಿದಿನ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಣಿಕ 
ಶ್ರಮಸ್ಥಾಗಿ ಅಂಜಿಕೊಂಡು ಒಮ್ಮೆ ಬಂದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕಳಹೊಂಡರೆ ಇಡೀ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಬೇಕಾದೀತು. ಒಳ್ಳೇದು. ಇನ್ನು ನಾನು 

೬೨೬೩೨೯ 


(೮೨) 


ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಿತ್ಯನಿಯಮಕೃನುಸರಿಸಿ ನಾನು ದೇವತಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಹೊತ್ತಾಯಿತು, 


ಕಮಲೆ ಹೌದು. ನೀವು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ತದನಂತರ ಹೇಳಿದ 
ಉಪದೇಶವನ್ನೂ ನಾನೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆನು. ಅವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಟ್ಟು ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಿವ! ಶಿವ! ಏನು ಆ ಬಡಿವೆಯ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಾಯಿತು ? 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.) 


ಯಾರಾ ವಾ 


೨ನೇ ಪ್ರವೇಶ. 


ಲಶ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯ ಪಡಸಾಲೆ. 


( ಲ್ಷ್ಮೀಪತಿಕಾಯನೂ, ಬಾಸೂಕಾಯನೂ, ಮೆಕಣ್ಣನಾಯಕೆನೂ, ತ್ರಾಟಿಕೆಯೂ, 
ಕಮಲೆಯೂ ಕುಳತಿರುತ್ತಾಕಿ.) 


ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವಬಾಪೂರಾನ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷವೇ ಈ ದಿವಸ 
ಹತ್ತು ಘಟಕೆಯ ಲಗ್ನ ಮೂಹೂರ್ತವನ್ನು ನೇಮಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಳೆಯನ 
ಕಡೆಯಿಂದ ನಿರೂಪವು ಬಂದೆ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತು ಸಿದ್ಧತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಉಪಾಧ್ಯಯನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ, ಜೋಯಿಸನು ಘಟಕಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂವರೆಗೆ ಅಳೆಯನೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ 
ಆಲೋಚನೆಯು ಏನು? ಅತ್ತನೋಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಂಗೂ ಎಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾಳೆ! ನಮಗೆ ಜನರೊಳಗೆ ಅಲೌಕಿಕವಾಗುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿತು. 
ಮೊದಲಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ್ಲೆ ನನಗೆ ಅನುಮಾನವು ಬಂದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನೀವೆಲ್ಲರು ನನಗೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದಿರಿ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನಾನೇನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 1 


(೮೩) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-( ಮುಕ್ಕಿ ರರು) ಈಗೇಕೆ ನೀವು ಅಳುತ್ತೀರಿ ? ಅಳುವ 
ಅಧಿಕಾರವು ನನ್ನೊಬ್ಬಳದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಾನು ನನ್ನ ಅಸಮ್ಮ 
ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳುವವರಾರು? ನೀವೇ 
ಇದೆಲ್ಲ ದುಃಖವನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ, ಈಗನೀವು ಬಾಹ್ಯಾತ್ಸಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಳುವದನಂದ ನನ್ನ ದುಃಖವು ಹೋಗುತ್ತದೇನು 1 ಅಲೌಕಿಕದ 
ಹೊತ್ತು ಬಂದಂತೆ ! ಅದು ಯಾನಿಗೆ 1 ನನಗೇ ಹೌದಲ್ಲೋ 1? ನನಗೇ ಸಂ. 


AC 


ಛೀ! ಥೂ! ಎಲ್ಲಿಯ ಶಕ್ಕನು ಬಂದಿದ್ದನೋ ಏನೋ? ಅವನೇನು ಮಣ್ಣು 


pas 


ಹುಡಿ ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಜ್‌ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸತಿಯರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆಯೇ ? ಅವನು ಕೇಳುವ 
ರೀತಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು ! ಅವನ ಭಾಷಣವ್ರ ಎಷ್ಟು ಮೊಂಡತನದ್ದು ! 
ನಾನು ಒಲ್ಲೆನೆಂದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ಒಡಂಬಟ್ಟೆಯೆಂದು ಅವನು ಸುಳ್ಳೇ ನನ್ನ ಧನ್ನ 
ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಜೊಳ್ಳು ಪಾತು ಕೇಳಿ ನೀವು ಆನಂದದಿಂದ 


ತಲ 


ಗೋಣು ಅಗಳಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಈ 
ದರಿದ್ರರ ಗಂಟು ಏನು ಹೋದೀತು ? ಅನರೆಲ್ಲರು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳಾದ 
ಕಮಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನೊಬ್ಬಳು ಅವರ 
ಕಾಲೊಳಗಿನ ಮುಳ್ಳಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ ವಿಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೀವು ಸ್ವತಃ ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಿದರೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲೊ! ? ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ನಿಮಗೆ ಜಡವಾಗಿದ್ದೆನು ? ಅದೆ? ಕಮಲೆಯ 
ಲಗ್ನದ ಮಾತು ಹೊರಟರೆ ನೀವು ಎಷ್ಟು ತಲೆ ಒಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ನೋಡಿರಿ! 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮರಣ ಪರಿಯಂತರ ದಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ್ಯೂ ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿರ್ಲಜ್ಞನು, ಮಂಗನು, ಕಳ್ಳನು! ಇಂಥ ಹುಡಿಗೆಗೆ ತಾನು 
ಮೋಸ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಜನರೊಳಗೆ ಪೌರುಷ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ವಿಚಾರಿಸಿದನು, ನಾಳೆ.ನಾನು ಊರೊಳಗೆ ಅಡ್ಡಾಡು 
ವಜೀ ಕಠಿಣವಾಯಿತು. ಊರೊಳಗಿನ ಉಡಾಳ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗೀ ಹುಡು 


ಗರು ನನ ಶೆ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿ"ಆ ಹ.ಚ್ಚ ಪ್ರತಾಸರಾಯನ ಪಬ್ಬರಾಣಿಯಖ 


(ಉ) 


ಬಂದಳು ನೋಡಿರಿ! ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಇನ್ನೂ ದಾರೀ 
ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವಳು ? ಎಂದು ಕೂಗುವರು. ದೇವರೇ, ಇದರಕಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸಾಯುವದೇ ಲೆಃಸು ! ( ಅಳಲಾಗಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ--ಮಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಕಿಸ 
ಬೇಡ, ಪ್ರತಾಪೆರಾಊನು ಅಂಥ ಠಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಏನಾ 
ದರೂ ಕಾರಣದ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಡವಾಗಿರಬಹುದು, 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಸಾಕು. ಸಾಕು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಫೈ 
ಯಾಡಿಸಿ ಮಾತಾಡಬೇಡಿರಿ. ನೀವು ನನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಯ್ದು 
ಬಿಟ್ಟಿರಿ. (ಅಳುತ್ತ ಹೆೌರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಕಮಲೆಯು ಅಕೆಯ ಓಂದಿ'ಡಿ ಪೋಗುತ್ತಾಕಿ.) 

ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ —( ಉದಾಸೀಸತೆಯೀಡೆ ) ಹೌದವ್ವಾ ಹೌದು, ನೀನು 
ಈಗ ಏನು ಮಾತುಡಿದಾಗ್ಯೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೋಷಕೊಡುನಂತಿಬ್ಲ. ಇಂಥ ಅಪ 
ಮಾನವನ್ನು ಸಹನಶೀಲರಾದ ಸಾಧುಗಳು ಸಹ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಅಸಾಧ್ಯ. 

( "ತಮ್ಮಮು' ಬರಿತ್ತಾಸಿ. ) 

ತಮ್ಮಾ -ಅಸ್ಪನವರೇ, ನಿಮಗೆ ಒಂದು ಬಹಳ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ತಂದಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಲಶ್ಮ್ಮೀ ಪತಿರಾವ --ಅದೇನೋ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿ ? 

ತಮ್ಮ್ಮಾ-ನಿನ್ಮ ಅಳಿಯನು ಬರುತ್ತಾನೆ, 

ಲಹ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಅವನು ಬಂದನೇನು ? 

ತೆಮ್ಮಾ- ಅವನು ಬಂದನೆಂದು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಅಂದೆನು? 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ಹಾಗಾದರೆ ಏನಂದೆ 1 

ತನ್ಮಾಾ-- ಅನನು ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಅಂದೆನು, 

ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಯಾವಾಗ್ಲೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ? 

ತಮ್ಮಾ-ಅವನು ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಎನುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡಾಗ್ಲೆ. 

ಲಸ್ಮೀ ಸತಿರಾವ--ಎಲಾ ಮೂರ್ಪಾ, ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗೀ | ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ 


ಹೈಸಂಗಿತನ ಬಿಡು ನಿನ್ನ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯೇನೆಂಬದನ್ನು ಮುಂಚೆ ಹೇಳು, 
ಕೋ 


( ೮೫ ) 


ತಮ್ಮಾ- ಧನಿಯಕೇ ! ಅದು ಬರೀ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲ, ಬಹಳ 
ಚಮತ್ಕಾರದ ಸುದ್ದಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ತೋಸತಿರಾನ- ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೇ ತಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದು. ಈರೀತಿ 
ನೀನು ಮಾತಾಡುನ ಕಾರಣವೇನು? 

ತಮ್ಮಾ- ಅಪ್ಪನವರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಳಿಯನು ಹೇಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದು ನೀವು ಕೆ:ಳಿದಿರೇನು? ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಗಳಿಗಿಯಂಥ ಪಾವುಡ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೈಯಲ್ಲಿ ಐದು ಬಣ್ಣದ ಬಗಲಬಂಡಿ ತೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಕನದೀ ತೇಸಿ ಹಚ್ಚಿದ ಉದ್ದಂಗಿ ತೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಚ್ಚಡದ ದೋತರ 
ಉಸ್ಪಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲೊಳಗೆ ಎರಡು ಹರಕು ಮೊಚ್ಚಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಡೆ ತೇಪಿ 
ಹಚ್ಚಿನ್ನವು ಮೆಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲತ್ಮೀಗುಣಿಯಂಥ ಬರ್ಚಿ ಸಿಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದು ನೀರು ಸೇದುವ ಹಗ್ಗ ನಡಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ, ಇಸ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರಿಎಗಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಡುಬ್ಬ ಕೆತ್ತಿ ಹುಣ್ಣುಆಗಿ ನೆತ್ತರು ಸೋರುವ 
ಕಟ್ಟೂದ ಮೇಲೆ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟ ಜಾತಗಾರನಂತೆ ಕೂತುಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ತಬ್ಬೊದ ಜೆನ್ನುಮೋರೆಗಳು ನೆತ್ತರ ಆಗಿದ್ದುಅದರ ಮೈತುಂಬೆಲ್ಲ 
ನೊಣ ಗುಮ್ಮೆಂದು ಮುಕ್ಕರಿರುತ್ತವೆ. ಆ ತಟ್ಟದ ಲಗಾಮ ನೋಡಿದರೆ ಅದು 
ಹತ್ಮಿಪ್ಪತ್ತು ಗಂಟು ಕಬ್ಬಿರುವ ಒಂದು ಮಿಣಿ ಹಗ್ಗ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ತಟ್ಟೂದ 
ಸಬರವನ್ನು ಸಹಿತ ಒಂದೆರಡು ಕವದೀ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗೂ ಇಂಥ ತಬ್ಬೊದ ಮೇಲೆ ಕಾಮಣ್ಣ ನ ಹಾಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಸೆಟಿಗೊಂಡು ಕೂತು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹರಕು ದೊಡ್ಡ ಚತ್ತರಿಗಿ ಹಿಡಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೇ ಭರದಿಂದ ಬರ 
ಲಿಕೈ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೇ ನಾನು ಬರೀ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲ, ಚಮತ್ಕಾ 
ರದ ಸುದ್ದಿಯೆಂದು ಅಂದೆ. 

ಲಶ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ - (ಸೈಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ಶಹಬಾಸ ತಮ್ಮಾ! ನೀನು ಬಹಳ 
ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೆ ! ಇರಲಿ ಬಿಡು, ಅವನ ಸಂಗಡ 
ಮತ್ತಾರು ಇರುತ್ತಾರೆ ? 

ತಮ್ಮಾಾ--ವೇತಾಳನ ಸಂಗಡ ಮತ್ಮಾರು ಇದ್ದಾರು1 ಅವನ ಆಳು 
ಮನುಸ್ಯನಾದ ಆ ದೆವ್ಯ ನೀಲಣ್ಣನು ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ನೀಲಣ್ಣನ ಮೈಯೊಳಗಿನ 
ಅವೆಗಳಂತೂ ಅವನ ಯಜಮಾನನಕಿಂತ ಚಂದವಿರುತ್ತವೆ! 


( ೮೬) 


ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಇದೆ:ನು ಹುಚ್ಚು ತನವಿಗ್ದೀತು ? 

ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ - ಅನನು ಹೇಗೇ ಬರಲಿ! ಅವನ ಬರುನರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನ ಜಿ:ವದಲ್ಲಿ ಜೀವ ಬಂತು. ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಅನನು ಇಲ್ಲಿ ಬುಸನು? 

ತಮ್ಮಾ-ಅನನೇನೂ ಒರುವನಿಲ್ಲ! 

ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ--ಅವನು ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಈಗೀಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಿ 
ಯಲ್ಲೋ 1 

ತಮ್ಮ್ಮಾ- ಹಾಗಲ್ಲ ಒಡೆಯ... ಅವನ ತಟ್ಟೂ ಅವನನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ! 
ಲಸ್ಮ್ಮೇಪತಿರಾವ- (ಗುತ್ತ) ಹೀಗೇನು! “ಅಳಿಯ ಅಲ್ಲ, ಮಗಳ 
ಗಂಡ.” 

ತಮ್ಮಾ- ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಏನಂ? ಅವನ ತೇಚಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವದು ಹೇಗೆ? ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಡ ಹೊಡದು 
ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ಅಮ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂಡೆ ಇಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಎಡ್ಜುು ತೆಗೆಮ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅವನಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. 'ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದು ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇ ನಾನು ಅವನ ತಟ್ಟೂ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಅವನು ಬರುವದಿಲ್ಲ ಎಂತ ಆಂದೆ. ಆ ತಬ್ಟೂ ಎಸ್ಟಾರೆ ಚಲೋ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂತ ಹೇಳಲಿ? (ಹಾಡುತ್ತಾಕೆ. ) 

( ಶ್ರೀ. ನೇಸರಗಿ ಕೃತ ) 

॥ ಹೊಡ ಹೊಡೆದ್ದಾಂಗ ಕುದರಿ । ಹಿಡಿತಯ್ತಿ ಶಿ:ಂದಕ ದಾರಿ ॥ 

॥ ಕಡಲಿ ತಿಂತಯ್ಲಿ ಮಿತಿಮೊರಿ 1 ಇಡೋದಿಲ್ಲ ಮುಂದಕ ಕಾಲ ಊರಿ ॥ 

ನೀಲಾ--( ಒಳಗೀಡ) ಎಲೇ ಅಪ್ಪಗೊಳಿರಾ! ದಾರೀ ಬಿಟ್ಟು ನಿಂತುಕೊ 
ಳ್ಳಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಅಳಿಯನು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ಕುದುರಿ ಬಹಳ ಎಟ್ಟ ಇರುತ್ತದೆ. ಒದ್ದೀತು. ಬೇಗ ಸರಕೊಳ್ಳಿರಿ! 

ತಮ್ಮಾ- ಇದು ನೋಡಿರೆಪ್ಪಾ ! ಸ್ವಾರಿಗಳು ಬಂದವು. 


( ಪ್ರಕಾಸಣಯನೂ ನೀನೂ ಬಸಿತ್ತಾಕಿ. ) 


(೮೭) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಮಾವನವರೇ, ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಸಾಷಾ ಕಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾ 
ರಗಳು. ಉಳಿದ ಗೃಹಸ್ಥರೇ, ನಿಮಗೂ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. ಮಾವನವರೇ, 
ಲಗ್ನದ ಸಿದ್ಧತೆಯು ಆಗಿರುವದೋ ? ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಾದ ರಂಗೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? 


ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ- ಮೊದಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮಮೈಮೇಲಿನೆ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿರಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಛೇ, ಈಗೆಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ರಾಂತಿ? ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ಮಾತು 
ಕೇಳಲೇಬೇಡಿರಿ. ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಯೊಳಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿ 
ರುತ್ತೇನೆ. ಲಗ್ನಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಂಗೆಗೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರೆಯೆಂದು 
ಕರೆದೇನೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿಂದೀಗಲೇ 
ಭೋರಜಗಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆಯರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಹೂರ್ತವು ತಪ್ಪೀತು. 


ಜಾಪೂರಾ ವ--ಅಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೋಗೇ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ರಾಯರೇ, 
ಈ ಅರಿವೆಗಳ ತರವು ಎಲ್ಲಿಯದು? ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತೆಗೆದು ಬಿಡಿರಿ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅರಿವೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿರುತ್ತದೆ? ವೇಳೆಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಕಳೆಯುವದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರ್ರಿಯಳು ಎಲ್ಲಿರುವಳು ? 
ಮೊದಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ತೆಗೆಮುಕೊಂಡುಹೋಗಿರಿ. ಆ ಮೇಲೆ ಸಾವ 
ಶಾಶದಿಂದ ಮಾತಾಡೋಣ. ಇದೇನು? ನೀವೆಲ್ಲರು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡದೆ 
ಇಷ್ಟೇಕೆ ನೋಡುತ್ತೀರಿ? ನಿಮಗೇನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ 1 

ವೆಂ ಕಜ್ಜನಾಯ ಕ--ರಾಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಲಗ್ನದ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾವು ದಿಗಿಲುಬಡಿದು ಹೋಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಎರಡನೇದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ- ನಿಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯಕೆಗೆ-ನಿದಾನ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ- 
ಈ ಅರಿವೆಗಳು ಶೋಭಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಆನಂದದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅಮಂಗಲ ವೇಷವು ಬೇಡ, 


ಬಾಪೂರಾವ--ರಾಯರೇ, ನೀವು ಜೀಗನೇ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಮ್ಮ 
ಭಾವೀ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಖೇದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೀವು ಈ ಅರಿವೆ 


(೮೮) 


ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಖೀದವಾ 
ದೀತು. ಕದಾಚಿತ್‌ ಆಕೆಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯು ಸಹೆ ಬಂದೀತು. 


ಪ್ರತಾಪರಾನ--ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೀವೇಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉಸಾಬರಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೀಂ? ಆಕೆಯ ದೂರು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದ ಅದರ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡುವೆನು, ನಾನು ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಿರುತ್ತೇನೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಕೈಬಿಡುತ್ತವೆಂದು ನೀವು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕುತ್ಸಿತತನದಿಂದ ಕೊಳಕು 
ಮಾತಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಡೆಯಿರಿ. ಮುಂಚೆ ಆ ನನ್ನ ಮನಮೋಹಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗೋಣ. ನನಗಂತೂ ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ- ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ.? ನೀವು ಮೊದಲಿಗೆ ಈ 
ಬಹುಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮೈಯೊಳಗಿಂದ ತೆಗೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮಾವನವರ ಮನೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ೦ಸುವದು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನನ್ನೆ 
ಮನೆಯೊಳಗಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. ನಾನು ಇದೇ ಅರಿವೆಗಳಿಂ 
ದಲೇ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವನು. ಇದು ನಿಮಗೆ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಾಗಲಿ, 
ಆಗದಿರಲಿ. `ರಂಗೆಯ ಲಗ್ನವು ನನ್ನ ಕೂಡೋ ನನ್ನ ಅರಿವೆಗಳ ಕೂಡೋ? ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಅ೦ವೆಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಬದಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೇನು? ಹಾಗೆ ನಿಮಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನು ಅವಳ ಹಿತದ 
ಸಲುವಾಗಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹಿತದ ಸಲುವಾಗಿ, ಇದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸುಖದ ಸಲು 
ವಾಗಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಅದು 
ನಿಮಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೇ! ಅಂದಬಳಿಕ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುವದ 
ರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಅದಂತೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಇರಲಿ, ನಾನು ಎಷ್ಟು ಮೂರ್ಹ್ಪನಿ 
ದ್ದೇನೆ? ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಸನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಂಠಿತಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅವ 
ಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಒಣ ಹರಟಿಯನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ 
ನಿಂತಿರುತ್ತೇನೆ. ಮಾವನವರೇ, ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತೀರೋ! ನಾನು ತಿರುಗಿ ಹೋಗಲೋ ? 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ-- ನಡಿಯಿರೆಪ್ಪಾ, ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


(೮೯) 


(ಲಕಿ ಫ್ಕೀಸಶಿರಾಯಸೊಿ, ಪ್ರತಾಸರಾಯನೂ, ಬಾಪುರಾಯನೊೂ, ಸೀಲ್ಕಾ ನೂ ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.) 

ನೆಂಕಜ್ಜನಾಯಕ-ಇವನ ಈ ಹುಚ್ಚು ವೇಷದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದೀತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂಥ ವಿಲಾಸಿಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇಂಥ ಕುರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಧರೆಸಿಯಾನು 1 ( ಕಿಗಾಖಸಿಗೆ ) ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನೀವು ಆಕೆಯ ಮನಸ ನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂ 
ಡಾಗ್ಯೂ ಆಕೆಯ ತಂದೆಯ ಸಮ್ಮತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಅದು ದೊರಕ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಮುದುಕನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಅವನ ಕಡೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಪತಿರಾಯನ ಮಾತಿಗೆ ಅನ್ನಿಸತಕ್ಕುದ್ದು. ನೀವು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅತ್ತ ಲಗ್ನ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ನಾನು ಇತ್ತ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನತಿರಾಯನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಹ. 


ರಂಗರಾವ ಕಮಲೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಬಹುತರವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತಿಯುಂಟೆಂದು ನಾನು 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ, ಆದರೂ ಅವಳು 
ನನ್ನ ಕೂಡ ಓಡಿ ಬರುವಷ್ಟು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಬುರುಡಿ ಉರು 
ಳಿಸತಕ್ಕದ್ದದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಹೇಗಾಗುವದೋ ನೋಡೋಣ. 
ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ-- ಹೂ. ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬುರುಡಿ 
ಉರುಳಿಸರಿ. ಅದರಿಂದ ಆಕೆಯ ಹಿತವೇ ಆಗುವದು, ಅವಳ ಮುಂದೆ ಮುದುಕನು 
ಪ್ರವ್ಯಲೋಭಿಯು ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ರಾಟಿಕೆಯಂತೆ ಯಾವನಾದ 
ಕೊಬ್ಬ ದ್ರವ್ಯಪಿಶಾಚಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಚಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾಪೂರಾಯನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡರಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ದಮ್ಮಿನ ಉಪ 
ದ್ರವವಿರುತ್ತ ದೆ? ನ ಬುರುಡಿಯನ್ನು ಉರುಳಿಸು. ನಾವು ಓಡಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಸು ಸಮಿಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ನಾನು ತಮೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಹ. ದೂರ ನಿಂತುಕೋ. ಆ ಮುದುಕ ಬಾಪೂರಾಯನು ಇತ್ತ 
ತಡೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
( ಬಾಪೂಕಾಯನು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 


(೯೦) 


ಏನರಿ ರಾಯರೇ! ಲಗ್ಗಮಂಟಿಪದಿಂದ ಬಂದಿರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇಕೆ 
ಅಂಜಿರುತ್ತೀರಿ ? 

ಬಾಸೂರಾವ-- ಬಲಾಢ್ಯ ಪೈಲವಾನನ ಮುಂದೆ ಕುಸ್ತಿಯಾಡಳಿಕ್ಕೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ನನಗೆ ಆ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇ ಕಾದರೆ ಆಗಿಹೋಯಿತು! 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಅಳೆಯನು ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ? 

ಬಾಪೂರಾವ--ಅವನು ಅಳೆಯನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು. 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ನಮ್ಮ ತ್ರಾಟಿಕಾ ಅಮ್ಮನವರು ಏನು ಕಡಿಮೆ 
ಇರುತ್ತಾರೆ? 

ಬಾಪೂರಾವ--ಏನಿರಿ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ತ್ರಾಟಿಕಾ ಎಂದು 
ಘರಿಯಬೇಡಿರಿ. ಅವಳ ತ್ರಾಬಿಕಾ ಅವತಾರವು ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು. ಆಕೆಯು 
ಅವನ ಮುಂದೆ ಸಭ್ಯ ಆಕಳದಂತೆ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ತೇಳರಿ. ಉಪಾಧ್ಯಯನು ಅವನಿಗೆ 4 ನಾನನ್ನುವಂತೆ ನೀವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು. 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿ « ಎಲಾ ಭಟ್ಟಾ, ಲಂಬಕರ್ಣಾ, ಅವಿ 
ವೇಕೀ, ಸೃೃತಘ್ನಾ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವವನು ನೀನು ಯಾರು ? ನನಗೆ ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವವಳು ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೇನಾದರೂ ಮಂತ್ರ 
ಗಿಂತ್ರ ಅನ್ನತಕ್ಕದ್ದಿದ್ದರೆ ನೀನೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಂಮುಬಿಡು. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ಬಹ 
ಳೊತ್ತಿನ ತನಕ ನಿಲ್ಲುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಅವಳು ನನಗೆ ದೃಢಾಲಿಂಗನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ಸುಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ, ನೋಡು! ಈಶ್ವರನು ಯಾವ 
ಳನ್ನು ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಂಟು ಹಾಕಿರುತ್ತಾನೋ ಅವಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ದೂರ 
ನಿಲ್ಲಿಸುನಿಯಾ? ನಿನ್ನ ಎಲವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಹೋದಾವು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಯಾಕೆ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಕಣ್ಣು ಬಿಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ಹಬ್ಬನ್ನು ಕೀಳಲೋ? ? ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಸಿ ಮಾತಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಉಸಾಧ್ಯಯನು ಅವಸ 


(೯೧) 


ರದಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ “ಸುಮುಹೂರ್ತೇ ಸಾನಧಾನ' 
ಎಂದವನೇ ಮ್ಮೆ ನಡುಗಿಸುತ್ತ  ರಾವಸಾಹೇಬರೇ ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಲಗ್ನವು ಮುಗಿ 
ಯಿತು?ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಅದ್ಭುತ ವೇಷವನ್ನೂ ಆವೇಶ 


ಯುಕ್ತಭಾಷಣವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಯಾವತ್ತು ಜನರ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳೆದ್ದವು. ಅವ: 
ರೆಲ್ಲರು ಅಂಜಂಜುತ್ತ ಅಕ್ಷತಿಗಳನ್ನು ಒಗೆದರು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಒಳ್ಳೇದು. ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವಾಗ್ಗೆ ತ್ರಾಟಿಕೆಯು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಳೋ ? 

ಬಾಪೂರಾವ--ಅವಳು ಗರ್ಭಗಳಿತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸುಮ್ಮನೇ ನಿಂತುಕೊ 
ಳೃದೇ ಏನು ಮಾಡಿಯಾಳು? ಹುಲಿಯ ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕುರಿಯಂತೆ ಥರಥರ. 
ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದಿದ್ದವು... ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆಕೆಗೆ ಬಹಳ ಹೆವರಿಕೆಯಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲೆ ಕೈರವನು ಏನು 
ಅಂದಾನು, ಏನು ಮಾಡಿಯಾನು ಎಂದು ಅಂಜಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ. 
ದ್ಹಳು. ಉಸಾಧ್ಯಯನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳ ಲಕ್ಷ, 
ವೆಲ್ಸ ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಕಡೆಗೇ ಇತ್ತು. ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಂತೋಷದ 
ಸೂಚನೆಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಮೋರೆಯನ್ನು ಸೆಳಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗಂತೂ ದಯವು ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಉಪಾಧ್ಯಯನು ಸುಮುಹೂರ್ತೇ ಸಾವಧಾನ ಎಂದಕೂಡಲೆ ನಾನು ಅಕ್ಷತಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಗೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿನು. ನಾನು ಬರಬರುವಾಗ್ಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಡೆಗೂ 
ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದೆನು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕು ಎಳೆದು ಎರಡೂ 
ಕೈಯಿಂದ ಅವಚಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರ ಸಮಸ ಆಕೆಯ ಚುಂಬನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು-4ಅಹಹ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ಎಸ್ಟು ಶ್ರಮವಾಯಿತು? ಇವಳ ಮೈಯೆಲ್ಲ, 
ಬೆವರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಇದು ಮುಂಚೇ ತಿಳದಿದ್ದರೆ ಆ ಉಪಾಧ್ಯಯನ ಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು ಚೆನಾ ಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪದಕಳೇ, ಈ 
ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಇನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಡು. ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟದ ದಿವಸಗಳು ಹೋದವು. 
ನೀನು ಇನ್ನು ಈ ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಪಟ್ಟರಾಣಿಯಾದೆ! » ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ನುಡಿ. 


ದನು. ( ಸೇಪಥ್ಯದೆ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಅವರೆಲ್ಲರು ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬಂದ 
ರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


(೯೨) 
:( ಪ್ರತಾನರಾನ, ತ್ರಾಟಿಕಿ, ಕೆಮಕೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಕಾವ, ಶೀಲ್ಯಾ ಮೊದಲಾದವರು ಬರುತ್ತಾಕಿ, ) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಮಿತ್ರರೇ, ನೀವೆಲ್ಲರು ನನ್ನ ಲಗ್ನ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 
ಸಾಂಗಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯತನಕ ಬರುವ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಿ ಆದುದ 
:ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆನು. ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮೆ 
ಲ್ಹರ ಪಂಗ್ತಿ ಭೋಜನದ ಲಾಭವನ್ನು ನಾನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವದು ಯೋ 
ಗ್ಯವು. ನಮ್ಮ ಮಾವನವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾತರದ ಪಸ್ವಾನ್ನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಾಕಶಾಲೆಯೊಳಗಿಂದ ಬರುತ್ತಲಿರುವ ಮಸಾಲೆಯ ಕರಿಗಡ 
ಬಿನ ಘಮಘಮಾಟವು ನನ್ನ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲ್ಪಿದ ಕೂಡಲೇ ನನ್ನ 
`ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಗಡಬಿಡಿಯು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಿ ! ಆದರೆ ಉಪಾ 
ಯವಿಲ್ಲ.. ಈ ಭೋಜನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನಭೋಗಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಇರಲು ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದ್ದತ್ಯಾಗಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
-ನೀವು ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಸಹ ಹಳಹಳಿಸಕೂಡದು. ನನಗೆ ಈಗಿಂದೀಗಲೇ! ಹೋಗತಕ್ಕ 
ದ್ಲದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ಇಷ್ಟು ಅಗತ್ಯದ ಕೆಲಸವೇನದೆ? ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಭೋಜನವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


ಪ್ರೆತಾಪರಾವ--ಛೇ, ಮಾವನವರೆ?, ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಮಾರಬೇಕಾದರೆ 
ನನ್ನ ಜೀವವು ಬಹಳ ಕಸವಿಸಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ ? ನನಗೆ 
ಊರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನನಗೆ ವೇಳೆ 
ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಅದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ನೀವೇ ನನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿರೆಂದು 
ಆಗ್ರಹಮಾಡುವಿರಿ, ನಾನು ಬಂದದ್ದೇ ಬಹಳ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಬಂದೆನು. (ತ್ರಾಟಿ 
ಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ಈ ಚುಂಬಕಮಣಿಯು ನನಗೆ ಆಕರ್ಷಣ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಮಾವನವರೇ, ಈ ಆಪ್ಕಮಂಡಳಿಗೆ ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಒಂದು ಔತಣವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಹಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ನೋಡಬೇ 
-ಡಿರಿ. ನನಗೆ ಈ ರತ್ನವು ದೊರಕಿದ ಆನಂದದ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಹಣವು ಎಸ್ಟು 
ವೆಚ್ಚವಾದಾಗ್ಯೂ ನನಗೆ ಅದರ ಚಿಂತೆಯು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 


(೯೩) 


ಚೀಕಾದಂಥ ಉತ್ತಮ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ನೃತ್ಯಗಾಯನಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಸಿರಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ವಿನೋದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯವ ಕೊರತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಡಿರಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುನದಿಲ್ಲೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು 
ಏನಾದರೂ ಕೊರತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಲೋಭವು 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ:ನು. ಇನ್ನು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ, 
ನಮಸ್ಕಾರ, ಲೋಭವಿರಲ್ಲಿ, ನೀಲಾ ಹೋಗು. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯಕ- ವ್ಹಾ. ಹೀಗೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಭೋಜನ 
ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 

ಪ್ರತಾಸರಾವ -ಭೋಜನದ ಹೆಸರು ಸಹ ತೆಗೆಯಬೇಡಿರಿ. 

ಬಾಪೂರಾವ--ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇಷ್ಟೇನು ನಿಮ್ಮ ಅವಸರ? 

ಪ್ರತಾಸರಾವ-.. ನಿರುಪಾಯವದೆ. 

ಲಕಿ ಪಟಸತಿರಾವ- ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವದಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಬಿಡಿ. ಬೇಕಾದರೆ ಈಗಲೆ! ಎಲೆಗಳನ್ನ ಬಡಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆನು. ಬಹಳವಾದರೆ ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯ ಅವಕಾಶವು ಹತ್ತೀತು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ -ನೂನನನಕ್ಕಿ ನನಗೆ ಸುಮ್ಮನೇ ಆಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 

ಕಮ ಲೆ--ಭಾವನವರೇ, ಹೀಗೇಕೆ ಅವಸರ ಮಾಡುವಿರಿ ? ಎರಡು 
ಗಳಿಗೆ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ 1 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸಸ ವಾರಚೆಃಕಾಯಿತೆಂದು ನನಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಮಲೆ ಒಳ್ಳೇದು. ನಿಮಗೆ ಕೆಲಸವಿದ್ದರೆ ಹೋಗಿರಿ; ಆದರೆ ರಂಗಕ್ಕ್‌ನೆ 
ನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಕಳುಸಿಸಿಕೊಡುಕ್ತೇವೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ - ಒಳ್ಳೇದು, ಆಕೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಇದ್ದರೆ ಆಕೆಯು 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಆಕೆಯು ಕಡೆತನಕ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೂ ನನ್ನೆದೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ 
ಇರುತ್ತನೆ? ನಾನೂ ಆಕೆಯೂ ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿರುಗಿ ಕಾಾಲಾಕಿವು. 

ಕಮಲೆ - ಇದರ ಮೇಲೆ ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದ್ದದೆ? ಅಕ್ಸಾ, ನೀನಾದರೂ 
ಹೆಳಿ ನೋಡು. 

ತ್ರುಟಿಕೆ-ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಕೇಳಿದಿಶೇನು! ಕೈ ಮುಗಿಯುತ್ತೇಸಿ, ನನ್ನ 
ದೆಸೆಯಿಂದಾನರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇಸೊಣಾಗವಿ, 


(೯೪) 


ಪ್ರುತಾಸರಾನ--ನಿಹಿತವೇ ಸರಿ, 

ತ್ರಾಟಿಕೆ-ಅರಶುನಸು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತಸ್ಟೇ 

ಪ್ರತಾನರಾವ -ಹಾಗಲ್ಲ. ನೀನು ಕೈಮುಗಿನನ್ಸು ವಿಸಿತನಾಯಿತೆಂದು 
ನಾನಂದೆನು. ನಿನ್ನ ನಮ್ರತನವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಆನುನವಾಯಿತು- 
ಆದರೆ ಊರಿಗೆ ಹೊರಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಸಹ ತಡಮಾ 
ಡಲಿಕ್ಕ್ಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನೀಲಾ, ಕತ್ತೇ! ನೀನು ಎಸ್ಟು ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೀ? 
ಇನ್ನೂ ಕುವಮತಿಯ ಮೇಲೆ ತತಿಯನ್ನು ಹಾಕಲಿಲ್ಲ! ? 

ನೀಲಾ -( ಓಡೆತ್ತು ಬಳಗೆ ಬುಡು) ಅಪ್ಪನವತೀ, ಕುದುತೆಯು ದಾಣಿಃ 
ತಿಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕುಡು3ಯ ಮೇಲೆ ತಡಿ ಬಿಗಿಯುವಂಷ್ಟೇ ಉಳಿ 
ದಿರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾಟಿಕೆ -ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ನಿಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಸಮಾಧಾ 
ನನು ಇಲ್ಲೇ? ನಿಮಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರವಿದ್ದಕೆ ಹೋಗಿ. ದಾರಿಯು ತೆರ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ನಿಮಗೆ ಯಾರೂ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುವದಲ್ಲ, ನೀವು ಏನು ವಾಡಿದಾಗ್ಯೂ 
ನಾನು ಬರುವದಿಲ್ಲ ಈವೊತ್ತಸ್ಟೇ ಏಕೆ? ನಾಳೆ ನಾಡವ, ಆಚೆನಾಡನ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವ ತನಕ, ನುನು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ತಿರುಗಿ ನಾವೆಂದಿಗೂ ಒನ್ಬುರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ಕಾಣರಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆದು ನನಗೆ ಅುಚಿಕೆಯನ್ನು ತೊರ ಕುವಿಶೇನು ? ಕಾಣದಿ 
ದ್ದರೆ ಕಾಣರಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿಯನತಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿ 
ದ್ದರು! ನೀವು ಬಾರದಿಸ್ಬರೆ ನನ್ನ ಲಗ್ನವಾಗುವದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿಂತಿದ್ದರೂ 
ನನ್ನದೆನೂ ಅಡ್ಡಿಯಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಎಸ್ಟು ಅನ್ಯಾಯನಿಡು? ಈಗೀಗ ಲಗ್ನವು ಮುಗಿದಿ 
ದ್ವೈರೂ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬಲಾತ್ಮಾರದ ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೀರಿ! ಹಿ೧ಯನದಾ 
ಗಳೀ ಕಿರಿಯರದಾಗಲಿ? ನಿವಗಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲ! ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನು ಬಶುನದಿ 
ಲ್ಲೆಂದು ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವ:ಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವದ 
ಪಂಕ್ಷೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಬಾಸೂರಾವ--ಕಲ್ಲು ಒನೆಯುತ್ತಗೋ ಕಬ್ಬಿಣವು ಮಣಿಯುತ್ತದೋ 
ನೋಡೊಣ. 

ಪ್ರತಾಸರಾನ -( ತೆ್ಳಿತ್ಳಕ್ಕಿ ) ಓಪೋ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಕಾಠ್ಯ 
ವುಂಟು? ಒಳ್ಳೇದು, ಒಳ್ಳೇದು, ನಿನ್ನಿಂದ ವಾತಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಇವೇ ಕಡೆಯ 


(೯೫) 


ಪ್ರಸಂಗವೆಂದು ತಿಳಿ ಈ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಿ ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಹ ಅಳಿದು ಬಿಡುವೆನು. (ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ) 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರು 
ನಿನಗೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಕಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದರು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಆ ತರದ ಕಷ್ಟ 


ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರ ಎದೆಯಾಗುತ್ತದೋ ನೋಡೋಣ. ನಿನಗೂ ಪ್ರತಾ 
ಪನಿಗೂ ಗಂಟಿರುವದು. ಮುಂಚಿನ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಇನ್ನು ಬಿಡು. 


ತ್ರಾಟಕಾ- ಸಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕೇ? ಏಕೆ ಬಿಡಬೇಕು? ನನಗೆ ಬೇಕಾ 
ಪರೆ ಸಿಟ್ಟಾದೇನು, ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ತೇನು, ಬೇಕಾದರೆ ನಕ್ಕೇನು. ನನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಂತೆ ಮಾಡೇನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡು, ಹೀಗೆ ಬಿಡು ಎಂದು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ 
ವವರು ಯಾರು ಇರುತ್ತಾರೆ? ಈ ತ್ರಾಟಕೆಯು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ಅಳೆ 
ಬುರಕ ಹುಡಿಗೆಯರಂತೆ ಗಂಡನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯು 
ವವಳಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಿರಿ (ಅಶ್ಷ್ಮೀಪತಿಕಾಯನ 
ಸೆರೆಗೆ ನೋಡಿ) ಅಪ್ಪಾ, ಯಾಕೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಇಟ್ಟುಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತೀ ? ನಾನೆನು ಅನ್ಯಥಾ ನುಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, ಕಡಕ್ಕೆ ಕಡ ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
“ನೀವು ಈ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರವು ಈಗ ಆದದ್ದೇ 
ಸಾಕು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಡುವೆ ಬರಬೇಡಿಂ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಮಾವನವರ, ಕೇಳಿದಿರಾ? ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಈಕೆಯ ಅಪೇಶ್ಷೆಯು ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಆಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? 
ಈಕೆಯು ಬಹಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವಳರುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ಹೆಂಗಸು ಸಿಗುವದು ಅಪರೂಪವೆಂದು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಕೆಗೆ ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತದೆ.. ಗಂಡನಿರುವಲ್ಲಿಯೇ ಈಕೆಯು 
ಇರತಕ್ಳುವಳು. ಈಕೆಯ ಮಾತಿನ ಮೇಲಿಂದ ನಿಮಗೆ ವಿಪರೀತ ಅರ್ಥವು ಕಂಡು 
'ಬಂದೀತು. ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ, ವಿರೋಧವು ಕಂಡುಬರುವಂಥ ಭಾಷಣವನ್ನೇ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಕೋಡಿ) ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಶ್ರಮ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ... ' 

ತ್ರಾಟಕಾ--(ಹುಚ್ಚಿಯತೆ ಕಕ್ಕುನಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ) ನೀವು ಅಂದಂತೇ ಆಗಲಿ. (6ಕ್ಷೀ 
ಪತಿರಾಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ) ಅಪ್ಪಾ, ಏಕೆ ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದವನಂತೆ ಬಾಯಿತೆರೆದುಕೊಂಡು 


(೯೬) 


ಸಿಂತಿರುತ್ತೀ ? ಇನ್ನು ನಿನ್ನೆ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೋಗು, ಸುಡುಗಾಡ ನುಂಗಲಿ. 
ಎಲ್ಲವು ಚೇಷ್ಟೆಯೇ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಾ ಪರಾವ--ಗೃಹಸ್ಸರೇ, ನಮ್ಮ ರಾಣೀಸಾಹೇಬರು ಮಾಡಿದ ಅಪ್ಪೆ 
ಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಾ? ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಬೆತ್ತದ ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾವು. ನೀವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವರಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಿಮಗೆ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಾಣಿಸಾಹೇಬರ ಅಪ್ಪಣೆಯನು ಲ ಮುರಿಯಗೊಡಲಾರೆನು. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಡೆಯಿರಿ. ಹೊರಡಿರಿ. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರತಕ್ಕುವಳ್ಳು 
(ಅವಳ ಕೈಯ್ಯನ್ಳು ಜಗ್ಗಿ ತೆನ್ನ ಕೈಯೊಳಗೆ ಇರಿಸುತ್ತಾಕೆ.) ಆಕೆಯ ಇಚ್ಛೆಯ ಪ್ರಕಾ 
ರವೇ ನಾವೆಲ್ಲರು ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ನೀವೆಲ್ಲರು ಕಣ್ಣು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ 
ಬಹಳ ನೋಡುತ್ತೀರಿ? ನಾನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳೂ ಈಗ ಏಕಜೀವವಾಗಿರುತ್ತೇ' 
ವೆಂಬದು ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಲಿ. ನಾನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಳು, ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾನು. 
ಅವಳು ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವು, ನನ್ನ ರತ್ಸಭಾಂಡಾರನು, ನನ್ನ ಸೌಖ್ಯದ ಆಗರವು, 
ಸಾರಾಂಶ ನನ್ನ ಪಂಚಪ್ರಾಣವು ಇರುತ್ತಾಳೆ, ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕದಿಯುಃ 
ವವರಾರು? ಅವಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ದೂರಿಡುವರಾರು? ಇಂಥ ಎದೆಗಾರನನ್ನು, 
ಯಾವ ತಾಯಿಯು ಹಡೆದಿದ್ದಾಳೆ ? ನೀಲ್ಯಾ ! ಏನು ನೋಡುತ್ತೀ? ಈ ಕಳ್ಳರು 
ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕದಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಬೇಗ: 
ಓರ. ಇವರು ಅವಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಬೋಧನೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ, 
ವನ್ನು ಭಂಗ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಳಸಂಚು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಏನೂ ಅಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಕೈತೋಂಸೋಣ. ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಇನ್ನು ನೀಲ್ಯಾನ ಬೆನ್ನ, 
ಹಿಂದೆ ನಡೆ. 


( ಹೀಲ್ಯಾನು ಮುಂದಿಸಿಡಲೂ ಪ್ರತಾಸರಾಯನು. ೀದಿಸಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಶಿಕೆಯನ್ನು 
ಜಗ್ಗಿಕೊಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಾಟಿಕೆಯು ಅಳುತ್ತ ಅನಸಿಬ್ಟಕನ್ಳೂ ಹಿಬಾರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ನರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೋಡುತ್ತೆ ಸಿಲ್ಗುತ್ತಾಕಿ. ) 


(೯೭) 


ಅಂಕು ೪ನೇದ್ದು. 
ಪ್ರನೇಶ ೧. 
ಸ್ಥಳ: -ನಿಜಯಪುರ-ಪ್ರ ರಾಜಕ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ. 


( ಸೀನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ನೀಲಾ--ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನನಗೆ ಬಲು ಜೇಸರಿಕೆಯು 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇನು ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕುವ ಉರಲು! ಇವತ್ತ 
ಮುಂಜಾನೆಯಿಂದ ಇತ್ತಿಂದ ಅತ್ತ, ಅತ್ತಿಂದ ಇತ್ತ ಓಡಾಡಿ ನನ್ನ ಕಾಲೊಳಗಿನ 
ನರಗಳು ಸತ್ತು ಹೊಗಿರುತ್ತವೆ. ದಾರಿಯಾನರೂ ನೆಬ್ಬ ಗೆ ಇದೆಯೇ 1 ಎಲ್ಲಿ 


ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲಮಟ ಕೆಸರು. ಅಂದಮೇಲೆ ವರೇ ? ಈ ಕಾಲು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ನಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲು ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಮುಣುಗುವಡು. ಕುಡುರೆಯಾ 


ದರೂ ನೆಟ್ಟಿ ಗೆ ನಡೆಯುತ್ತ ,ಜಯೇ? ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಇದೂ ಒಂದು ವಿಧಿ ಗಂಟು 
ಬಿದ್ದಿರುತ್ಮ ಜತ ಪ ಎತ್ತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ" ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಸು 

ವಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಅದು ಎಂಟು ಹೆಣ್ಣೆ ೈ ಹುದಕ್ಕೆ ಸರಕೆೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ, ನೊದಲೇ ಕುದುಕೆ 
ಪ ಚೆಲೋದು! ಅದರ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಚ ಕೂತರಂತೂ ನಾಲ್ಕು ಮಣ 
ಒರು ಯನ್ನು ಹೇರಿದಂತೆ ಆಗುವನು. ಅವಳು ತಾನೊಬ್ಬನಾದರೂ ಕೂತು 
ಕೊಂಡಿರುವನೇ? ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ವನನರನ್ನು ಜೆಕೆ ಕೂಡಿಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಕುಮತಿಯು ನಡೆಯುವದು ಹೆಗೆ? ಲೋಲೋ ಎಂದು ಹೊಯ 
ಕೊಂಡರೂ ಅವ ಬಿಟ್ಟು ಅವನೆಪ್ಪನಿಗೂ ಅದು ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ತಪಸು, ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಾದರೂ 
ನನ್ನಂತೆ ಅವನ ಹೊಡತನ ಸಲುವಾಗಿ ಬೈಸತ್ತು ಹೋಗಿರುತ್ತ ದೆ ಕದ್ದ 
ಕೊಟ್ಟ ಬೇರೆ, ದೇವರ ಪ ಪ್ರಸಾದ ಜೇಕೆ? ಎಂಬಂತೆ ನನಗೆ ದಿನಾಲಿ 
ಸಿಸುವ ” ಹೊಡತಗಳಿ್ಪನೆ Be ಸಲುವಾಗಿ ಅದತ ಕೂಡ ನಾನೂ ಹೊಡ 
ತಗಳನ್ನು ತಿಂದು ತಿಂದು. ಸಾಕಾ: ರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮೈ ಯೆಲ್ಲ ಹಣ್ಣು ಗಿದ್ದು 


ತಾ ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವತ್ತಿನ ಚ a ಸಮಾನ್ಯ ಚಳಿಯೇಗ 
ಮೈಯೆಲ್ಲ ಸೇಡು ಹತ್ತಿ ಹೋ. ಗಿರುತ್ತದೆ, ನನಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳು ವದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಗಲ್ಫ ಯಾನ ಕಂಬಳಿ ಸಹಿತ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ನ ಅನಸರದ ಸರಾ ಅನನ್ನು 
ಸ ನನಗೆ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಹಬ್ಬುಗಳು 
ಗಟಿ 32ಸಿ ಹೋ ಗ] ನೆ ನುರಿಗೆಯು ಒಇನಿ ಹೋಗಿ ' ಅಂಭಿಸಂತೆ 





(೯೮) 


ಜೆಗಟು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಹಿತ ನಡುಗಲಿಕ್ಸಿ ಪತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಟಾ 
ದರೂ ನಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಕರುಣ ಬರುವಸೇ? ಇಲ್ಲ. 
«ನೀಲಾ, ಮುಂಚೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಗೀ ಮಾಡಿಸಿ ತುಂಬಿಡು, ಚಳಿ 
ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಒಡಿಸಿತೊಟ್ಟನು.  (ಉಸಕಿಗಳಿಡು) ನಾನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಕಿಚ್ಚು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಿಂತರೆ ಈಗ ಆ 
ಯಮನು ಬಂದು ತಿರುಗಿ ನನಗೆ ಲತ್ತೀ ಹಾಕಿಯಾನು ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗ 
ಹೋಗಿ ಬೆಂಕೀ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗೆ ಚಳಿಯು ಬಹಳ ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
( ಮೈ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾಸೆ. ) ತಿಪ್ಪಾ, ಎಲೇ ತಿಪ್ಪಾ, ಎಲೇ ಮುಂಡೆಮಗನೆಃ, ತಿಪ್ಪಾ! 
ಹೊರಗೆ ಎಸು ಚಳಿ ಬದ್ದಿರುತ್ತದೆ ನೋಡು. ಮಗನೇ, ಕಂಬಳೀ ಮುಸಕು 
ತೆಗೆದು ಹೊರಗೆ ಬಾ ಮುದುಕನಾದ ನಾನು ಚಳಿ ಹತ್ತಿ ಸೆಟಿಸು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ರುಕ್ತೇನೆ,  ಸತ್ತೀಯೋ? ಜೀವಂತ ಇರುವಿಯೋ ? ಒತ್ತರಮಾಡಿ ಬಾ. ಬಾಗಿಲ 
ತೆರೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ನಿನ್ನ ತೊಗಲು ಸುವಿಡೆಃಮು. ( ಚಾಗಿಲನನ್ಗು ಸಸ್ಸಳ ನಸು 
ತ್ರಾಸಿ ) ( ಶಿಶ್ಪನು ಹೊಳೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ತಿಪ್ಪಾ - ಯಾರಲೇ ಅವ ಇಷ್ಟು ಒದರುವವ ? ( ಕೆಣ್ಜು ಕಿಕ್ಕುತ್ತ ) ಆ. 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯನೇನು 1 ಯಾವಾಗ ಬಂದೆಯೊ ನೀಲಹ್ಹಾ ! ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯ 
ಗುರತು ನನಗೆ ಏನೂ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ ನೋಡು. ನಿನಗೆ ಆಗಿರುವದಾದರೂ ಏನು 1 
ಇಷ್ಟೇಕೆ ರವಸಿಗೆಣ್ಣರುತ್ತೀ 1 ಮತ್ತು ಧನಿಯರನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆ? ಅವ್ವನ 
ವರು ಎಲ್ಲಿ ಇಸುಕ್ಕಾರಿ? ಹೋದ ಕೆಲಸವು ಎಲ್ಲ ನೀಟಾಯಿತೇ? 

ನೀಲು ಎಲೇ ಇತ್ತಲಾಗ ಬಾ ನೊದಖು. ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
( ಶಿನ್ಸನು ಬಸಿತ್ರಾಸೆ. ಸೀಲನು ಅವನಿಗೆ ಒಂದೆಕೆಗು ಕೊಡೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ) ಮಗನೇ, 
ಕತ್ತೆಯಮಗನೇ, ನಾನು ಚಳಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಸಾಯಲಿಕ್ಸೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ನಿಂದೇನು 
ಕಿಟಿಕಿ ಹಚ್ಚಿರುತ್ತೀ ? ಅವ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಆಕೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ, ಅವನದೇನಾಯಿತು. 
ಆಕೆಯದೇನಾಯಿತು ಎಂದು ಒಡಕು ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೊಣ ಹೊಕ್ಕಂತೆ 
ಏಕೆ ವಟವಟಿ ಹಚ್ಚಿರುವೆ ? ಈಗಾವರೂ ಎತ್ಟರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದೆಯೋ 1 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊಡಲೋ 1 

ತಿಸ್ಪಾ- ಬೇಡ, ಜೇಡ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆದರೆ ಇನತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಾತು ಇಷ್ಟೇಕೆ ಬಿರಸು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿವೆ? 


(೯೯) 


ನೀಲಾ--ಎಲೇ ಮಗನೆ, ನಾನು ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ದೆವ್ವ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ, ನಾನು ಚಳಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು 
ಹೋಗಿ ಹೆಣ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಮೆ ಮೆ ಗೆ ಕ್ಸ ಮಟ್ಟಿ ನೋಡು. 


ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಆಣೇಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಜುಣುಗುಡುತ್ತದೆ. ಬೆಂಕಿಯಂಥ ಅಪ್ಪ ನವರು 
ಸಹಿತ ಈ ಚಳಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೆಣ್ಣಿ ಯಕಿಂತ ಮೆತ್ತಗೆ ಆಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಅವ್ನ ನವರ ಕಾಲಂತೂ ತಣ್ಣ ಗಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ ವೆ. 
ತಿಪ್ಪಾ ಹೊ. ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ದಾಯಿತು. ಈಗೀಗ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಇಷ್ಟು ಬೇ ಗ ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟಿಪ ಪ್ರಸಂಗವು ಬರತಕ್ಕದ್ದಿದ್ದಿ ದಿಲ್ಲ. (ವಂದು ಅಳುತ್ತೂ ಸೆ.) 
ನೀಲಾ--ಥೂ ಕತ್ತೇ, ಕೈಕಾಲು ತಣ್ಣಗಾಗಿರುತ್ತ ವೆಂದು ನಾನು ಅಂದ 
ಕೂಡಲೆ ಅವ್ವನವರು ಸತ್ತರೆಂದು ತಿಳಿದೇನು ? ಅವರು ಜೀವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಚಳಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಸೆಬಿದು ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು 
ಏನೂ ಮಿಸಕಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿಗೆ ಅವರು ಎಷ್ಟಾರೆ ಲುಟುಪುಟು ಜಿಗಿದಾ 


ಡುತ್ತಿದ ದ್ಬ ರು? ಆದರೆ ನೀನು ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಕ್ಕೊಂಡು ಚ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ಹೀಗೆ 


ಹರಟಿ ತಡಿಯ ನಿಂತುಕೊ ಬೇಡ. ಮೊದಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿ 
ಮಾಡಿ ಬೆಂಕೀ ಮಾಡು. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ತಪ್ಪಿ ದರೆ ಧನಿಯು ಬಂದವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುರಕಡ್ಲಿ ಯಂತೆ ಹುರಕೆಣಂಡು ತಿಂದಾನು, pe ಎಚ್ಚ ರಿತೆ. 


ತಿಪ್ಪಾ- ಒರಿಯಾ ನೀನು ಇವತ್ತ ಬಾವಾನ ಮಠದೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 


ಚಿಲಮಿ SR ನೇವಿ ಬಂದಿರುವೆಯಾ ? ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ 
ಬೆಂಕೀ ಹಚ್ಚಜೇಕೇನು ? ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೀ. 


ಪ ಉಗ ಬಹಳ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತೀ? ನಿಮ್ಮಪ್ರ ಚಿಲ 
ಮಿಗಿಲಮಿ ಸೇದಿದ್ದಾನು. ನಿನ್ನ ಮೈಯೊಳಗೆ ಸೊಕ್ಕು 'ಬಹಳ ಬಂದಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಿನ್ನ ಸೊಕ್ಕು ಬೇಗನೆ ಇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನಾನು 


ಬಂದು ಒಂದು ತಾಸು ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ನಾನು ಚಳಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ನಡುಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಚತಗೋಷ್ಟಿ ಬಡೆಯುತ್ತ ನಿಂತಿರುತ್ತೀ. ನಿನಗೇನಾದರೂ 


ರೀತಿನಡತೆ ಗೊತ್ತದೆಯೇ? ಆ ಒಳಗೆ ಬಾ ಹಿರಿಯಾ. ಕೂತುಕೊಕಿ. ಕೈಕಾಲು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಒತ ತ್ವಲಿಯೋ 1 ಎಲಿ ತಂಬಾಕು ತಿನ್ನು, ಬೆಂಕೀ ಕಾಸಿಕೋ ? ಅನ್ನಬೀಕಾ 


ಗಿತ್ತೋ( ಇಲ್ಲೊ! 7? ಎಂಥ ಉಪಕಾರಗೇಡಿಯೋ ಸೀನು? 
(ಇದು ಕೊರಡೆಯೀದೆ ಕೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 


(೧೦೦) 


ತಿಪ್ಪಾ- ತಪ್ಪಾಯಿತು. ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಕ್ಷಮಿಸು, ಆದಕೆ ಅವ್ವನವರು 
ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟನವರು ಇರುತ್ತಾರಂತೆ, ಹೌದೋ? 

ನೀಲಾ - ಅವರ ಸಿಟ್ಟು ಮೊದಲಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡದಂತೆ ಇತ್ತು. 
ಈಗ ಅದು ಈ ಚಳಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಆರಿದ ಬೂದಿಯಂತೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನೋಡು. ಬಹಳ ಮಾತಾಡಿ ವೇಳೆ ಕಳೆಯಜೀಡ. ಬೇಗನೆ ಬೆಂಕೀ ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಟಗಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. ಧನಿಯು ಬಂದವನೇ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಗಿ 
ಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಬೆಂಕೀ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದಕೆ ಅವನು 
ಬೆಂಕಿ ಬೆಂಕಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಹಿಂದುಗಡೆ ನೋಡಿಕೋ. ಅವನ ಬಾರಕೋಲಿನ 
ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದರೆ ನೀನು ತಿಂಗಳಾನು ತಿಂಗಳ ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣಿ € ಹಚ್ಚಿ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳೆಬೇ 
ಕಾದೀತು, 

ತಿಷ್ಪಾ--ನೀಲಣ್ಣ್ವಾ, ನೀನು ಇವತ್ತ ಬಹಳ ಮೋಜಿನ ಮಾತು ಆಡಳಿಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರುತ್ತೀ. ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ಎಂಥವನೆಂಬುವದು ನನಗೇನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ? 
ನೀಲಾ--ಎಲೇ, ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಗಿಯು ಸಿದ್ಧ ವಿರುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲೋ ಮೊದಲಿಗೆ 
ಬೊಗಳು. 

ತಿಸ್ಬಾ - ಹಿರಿಯಾ? ಅದರದೇಕೆ ನಿನಗೆ ಚಿಂತೆ? ಧನಿಯು ಬರಲಿ, ಅವ್ವ 
ನವರು ಬರಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಗಡ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಮುಂದಿ ಬರಲಿ. ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಪುಬ್ಬಾಪೂ ರಾ ಸುಡುವಷ್ಟು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಗಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಮದುವೆಯು ಯಾನ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಯಿತು ಎಂಬದನ್ನು 
ನನಗೊಂದಿಷ್ಟು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲವೇ? 

ನೀಲಾ--ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಬೆಂಕಿಯ ಚಿಂತೆ 
ಯಂತೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಕಸ ಉಡುಗಿ ಸಾರಿಸಿ ಜಳಜಳ 
ಇಬ್ಬಿರುವಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ ನೋಡು. ಮತ್ತು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಒಣ ಹಾಕಿ 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಚಾದರವನ್ನು ್ಲಿಹಾಸಿರುವಿಯೋ ಇಲ್ಲೊ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡು. 

ತಿಸ್ಪಾ-- ಅನನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೆಲಸ 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಜನ್ಮಕ್ಕೂ ತಪ್ಪು ಆಗಲಾರದು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೈಯೊಳಗೆ 
ನುರಿತಿದ್ದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಆರಿಸುವವನ ಎದೆ ಏನಾದೀತು? ಆದರೆ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನೇನು ನಡೆಯಿತು, ಯಾರುಯಾರು ಬಂದಿದ್ದರು ಎಂಬದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಬಾರದೇ? 

ನೀಲಾ... ಒಳ್ಳೇದು. ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು. ಮದುವೆಯಂತೂ ಹಸನಾಯಿತು; 
ಆದರೆ ಹೋಳಿಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆದ ಮೋಜು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


(೧೦೧) 


ಕುದುರೆಯು ದಾರೀ ನಡೆದು ನಡೆದು ಬಹಳೆ ದಣಿದಿತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಯೂ 
ಅವ್ರ ನವರೂ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಬಿದ್ದರು! 

ತಿಪ್ಪಾ ಅದು ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದರು? ಮದುನೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಳಿಗಿಯು 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲೆಂದು. ಹಸಿವೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದರೇನು ಗ 

ನೀಲಾ--ಎಲಾ ಕತ್ತೆಯಮಗನೆ, ಇಷ್ಟು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದೇ? ಕುದು 
ರೆಯು ದಾರಿಯನ್ನು ನೆಡೆಯಲಾರದೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಅವ್ವನ 
ವರು ಬಿದ್ದರು. ಆನ್ನ ನವರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪ ನವರು ಬಿದ್ದೆ ರು, 

ತಿಪ್ಪಾ ಈಸು ನವರು ಅವ್ವ ನವರ ಮೇಲೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಕೊಂ 
ಡರೇ? 


ನೀಲಾ--ಮಗನೇ, ಕುಡುರೆಯು ಕೆಡವಿದ ಮೇಲೆ ಬೀಳದೆ ಏನು ಮಾಡಿ 
ಯಾರು? 

ತಿಪ್ಪಾ —ಅವ್ವ ನವರ ಸಾನುನ ಸೈಮೈ ಕೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ನೆತ್ತರ 
ಬಂದಿದ್ದಿ ತಲ್ಲ ಗ ಅಯ್ಯ ಪ ಪಾಪ 


'ನೀಲಾ- ನಿನ್ನ ಕಿವಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡು. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ತಿಪ್ಪಾ-- (ಕವಿ ಮುಂದೆ ನಾಡಿ) ಹೂ. ಏನು ಹೇಳುತ್ತೀ ಹೇಳು. ( ನೀಲನು 


ಅನನ ಕಿವಿ ಹಿಂಡಿ ಕಸಾಳ ನೆ: ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ) ಎಲೆಲೆಲೇ, ನೀನು ಹಿರಿಯನಾಗಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನನ್ನು ಮೋಸ ಮಾಡಬೇಕೇ? 


ಫಲಕ. ಯಮಗನೆ, ನೀನು ಸಣ್ಣವನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಲ್ಲೊ ಳಗೆ 
ನಾಲಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇಳಬೇಕೊೋ 1 ಧನಿಯಂಗೆ ಚೇಷ್ಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾಡಜೀ 
ಕೋ?! ನ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನು ಎಷ್ಟಾರಿ ಹ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ? 

ತಿಪ್ಪಾ - ಅಣ್ಣಾ, ನಿನ್ನಾಣೆಯೆಂದರೂ ನಾನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೇಗೆ ಬಿನ್ಹರು? ಹೇಳು. 

ನೀಲಾ -ನನ್ಮು ಧನಿಯು ಅವ್ವನವರನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂಡೆ ಕುದುರೆಯ 


ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದುಗ್ಗೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಕೆಸತೊಳಗೆ ಸಿಗ 
ಬಿತ್ತು. 


ತಿಸ್ಪಾ--ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದ ಕೀ? ಹೀಗೆ 
ಭಾಲಿ ಪ ದರಿದ್ರತನವು ಹತ್ತಿಸ್ಲು? ಯಾತರ ಭು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೂ ತುಕೊಂಡಿದ್ದರು : 


(೧೦೨) 


ನೀಲಾ--ಮಗನೇ, ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 
ಪ್ಪನದಾಗಲಿ, ಏನು ಗಂಟು ಹೋಯಿತು? ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಿಕ್ಕಸಿಕ್ವು ಹಾಗೆ 
ನಡುವೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಮುಂದಿನ ₹ ಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು 
ವದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಅವ್ವನವರು ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದರು, ಅಪ್ಪನವರು 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ನನಗೆ ಧಪಧಪ ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರು, 
ಆಗ ಅವ್ವನವರು ಹೇಗೆ ಅಳಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಅಪ್ಪನವರ ಕಾಲು ಬಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದು ಬಹಳೇ ಮೋಜು ಇತ್ತು. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಆದರೊಳಗಿನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸಹ ಹೇಳಲಾರೆನು. 

ತಿಪ್ಪಾ- ನೀಲಣ್ಣ್ಯಾ, ನೀನು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಬಿಡು. ನಿನಗೆ ನಾನು ಒಂದು 
ಮೋಜಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಿಯಾ ? 

ನೀಲಾ-ಹೊ. ಹೇಳು ಕೇಳೋಣ. 

ತಿಪ್ಪಾ- ನಾನು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನೀನು ಹೊ ಅನ್ನುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ತಿಳಿಯಿತೇ? 

ನೀಲಾ-ಹೂ. ಆಗಲಿ, 

ತಿಷ್ಪಾ-- ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಾಲಪ್ಪ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೀಲಪ್ಪ ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಇದ್ದರು. ನೀ ಲಪ್ಪ ಬಹಳ ಚಲೋ ಮನುಷ್ಯನು 
ಇದ್ದನು. ಅವನು ಎಲ್ಲ ಹುಡುಗರಿಗೆ ತನ್ನ ಹತ್ತರ ಕೂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆ ಹೇಳಿ 
ಅವರನ್ನು ಬಹಳ ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೊಂದು ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯು 
ಸೇರಿತ್ತು. ಆ ನಡತೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರು ಬಹಳ ಬೇಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದಿನಾಲು ನಿನ್ನ ನಡತೆ ಬಿಡಪ್ಪಾ ನಡತೆ ಬಿಡು ಎಂತ ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವನು ಅವರ ಮಾತು ಎಂದೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ನೀಲಾ--ಅದು ಯಾವ ನಡತೆಯೋ ? 

ತಿಸ್ಪಾ--ಎರಡನೇದ್ದು ಯಾವದು? ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುವದು. 


ನೀಲಾ- (್ಕಿಹಿಡ) ಮಗನೇ, ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುತ್ತೇನೋ 1 


( ೧೦೩ ) 


ತಿಪ್ಸಾ--“ತ್ರಾಟಿಕವ್ಟನವರು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟವರು. ಅವರು ಮೊಸರು ಒಣ 
ಸಾಕಿ ಜಗಳ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಂದಿಗೆಲ್ಲ ಬೆ ೈಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ.?ಎಂದು 
ಊರೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹೀಗಿದ್ದು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವರು 
ಧನಿಯ ಕಾಲು ಬಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀ, ಇದು ಸುಳ್ಳೋ? ಸುಳ್ಳಿನ ಅಪ್ಪೋ? 
ನೋಡು, ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯು ಹೇಗೆ ಜರ್ರನೆ ಇಳಿಯಿತು? 


ನೀಲಾ-- ಒಳ್ಳೇದು ಬಾರೆಲೇ, ಇದರ ಸೇಡು ಯಾವಾಗಾದರೂ ತೀರಿಸ 
ಕೊಂಡೇನು. ಈಗ ಧನಿಯು ಬರುವ ಹೊತ್ತು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನೆಯೊಳಗ್ಗೆ 
ನೀವೆಲ್ಲರು ಏನೇನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುತ್ತೀರಿ ನೋಡೋಣ. ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕಕರಿಸು, 


ತಿಪ್ಸಾ-- ಎಲೇ ಕಲ್ಲಾ, ಮಲ್ಲಾ, ಭೀಮಾ, ಇತ್ತಲಾಗ ಬನ್ನಿರೋ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನೀಲಪ್ಪ ಹಿರಿಯನು ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಶರಣು ಮಾಡಬರ್ರಿ,. ಮತ್ತು 
ಧನಿಯೂ ಅವ್ವನವರೂ ಈಗ ಬರತಕ್ಕವರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು 
ತರಕೊಂಡು ಬರುವದಿಲ್ಲೇನು ? 


ನೀಲಾ--ಏನಲೇ, ಅಪ್ಪನವರನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು? ಅವರಿಗೇನು ಮನೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೇ ? ಮನೆಯ ದಾರಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೇ? 
ಅವರನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಕರಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಸ್ಟೆ ನೀನು ಯಾರಲೇ ? ಧನಿಯ ಮುಂಡೆ ಲುಟುಲುಟು ಓಡಾಡಿ ಜಂಭ ಬಡೆದು 
ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಿ ಹೌದೋ? ನಿಲ್ಲು, ನನ್ನ ಕೈ ತೋಂಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಕೋರಡೆಯಿದೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ.) 
ತಿಪ್ಪಾ- ಇದೇನೋ ಹಿರಿಯಾ? ನಾನು ನಿನಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದೆ? (ಎಂದು 
ಅನನ ನ್ಶೈಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ.) ' 


( ಮೊರು ಮಂದಿ ಆಳುನುನುಷ್ಯಕು ಬಹುತ್ಮಾಕಿ. ) 


ಒಬ್ಬ ಆಳುವನು ನು ಷ್ಕ--ನಾಯಕರೇ, ಶರಣರೆಸ್ಪಾ ಶರಣು. ( ವಿಕಡಕೆ 
ಆಳುನುಸುಷ್ಯಸಿಗೆ) ಏನಿರೋ ನೋಡಿರಿ. ನಾವೂ ಅವನಿಗೆ ತೆಕ್ಕಿ ಬೀಳೋಣ ನಡೆ 
ಮಿರ, ( ಎಲ್ಲರು ಶಿಕ್ಪಸಿಕೆ ಕಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾಕಿ. ) 


(೧೦೪ ) 


ನೀಲಾ - ಏನಿರೆಲೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಹೊಡಿಯುವ ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತೀರೇನು ? ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಜಿನ್ನ ಮೇಲೆ 


ಬಾಸಾಳ ಮೂಡಿಸೇನು. ಎಚ್ಚ 4 ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಬಕ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ 
ನೋಡಿರಿ. 


ಪ್ರ ತಾಸರಾವ--(ಬಾಗಿಲದೆ ಹೊಕೆಗಿಸಿದೆ) ಎಲಾ ನೀಲಾ, ತಿಪ್ಪಾ ಪ್ಪಾ, ಎಲಾ 
ಕೃತಪ್ಪಕೇ, ಚಾಂಡಾಲರೇ ! ನೀವೆಲ್ಲರು ಎಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋದಿರಿ? 

ಎಲ್ಲರು-- ಆ1 ಧನಿಯರು ಬಂದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾವು ಅವ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಒಲ್ಲೆವು. ( ನಾಲ್ಕೂ ಮೆಂದಿ ನಾಲ್ಕು ಕೆಗೆ ಬ 
ಕ್ಕೆ ಓಡಿಷೋಗುತ್ತಾಕಿ. ನೀಲನು ಒಂದು ಮೂರಿಯೆಕ್ನಿ ಕಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ) 

(ಪ್ರತಾನರಾಯನೂ ತ್ರಾ[ಕೆಯೂ ಬರುತ್ತಾಕಿ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಎಲೋ, ನನ್ನ ಯಾವತ್ತು ಆಳುಗಳು ಎಕ್ಲಿ 
ಹೋದರು? ಎಲ್ಲರು ಕೃತಫ್ನರೇ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ “ನಾವು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಂದರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಹೃದಯಸ್ವಾಮಿನಿಯಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಾಣಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಮಾಡುವಗೋಸ್ಕರ ಬಹಿರ್ದ್ವ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾದು 
ಕೊಂಡು ನಿಂತಿರಬೇಕು? ಎಂಬದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನು ಈ 
ನನ್ನ ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿ ಜಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಈ ಹೊತ್ತು ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯೋದಯವಾದ 
ಕಾರಣ ಇವಳ ಗೃಹಪ್ರವೇಶವು ಎಂಥ ವಿಜ್ರಂಭಣೆಯಿಂದ ಜರುಗತಕ್ಕುದ್ದು ! ಈ 
ಸಮಾರಂಭದ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಬೇಕಂತೇ 
ನೀಲನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಕತ್ತೆಯು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. ಪ ಪ್ರಿಯೇ, ಈ ಹ ಜನರ ಮೂರ್ಯತನಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಸನ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ! ತಡೆಯಿರಿ, ಕಳ್ಳ ರಿರಾ! ಈಗ ನಾನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರ ಜಿನ್ನು ತೊಗಟೆ 
ಯನ್ನು ಹರಡು ( ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ನೋಡಿ) ಈ ಮೂಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳನಂತೆ 
ಅಡಿಗಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಯಾವನು? ಎಲೇ ಇವನು ನೀಲಾ! ತತ್ತೇ, ಇತ್ತ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಾ. (ಅವನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾಕಿ ಚಾಬೂಕಿಸಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನು “ ನಾ ನಿನು ವಾಡಿದೆಸಿಶಿ?'' ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಓಡಿ ಸೋಗುತ್ತಾಕೆ. ಮಿಕ್ಕ ಆಳು 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಕಸ್ಸೀ ಚಾಬೂಕಿಸಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ಮುಂಡಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾಳೆ.) 


( ೧೦೫ ) 


ನೀಲಾ ಇದು ನೋಡಿರಿ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಳ್ಳರನ್ನು ನಿಮ್ಮ, ಮುಂದೆ ತಂದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇವರು ಏನೇನೂ 
ಕೆಲಸ ವಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ಬಂದು ಬೆಂಕೀ ಕಾಸಿ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಗಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿನು. 
ಮನೆಯ ಕಸವನ್ನು ಉಡುಗಿದೆನು. ಕೂಡ್ರಶಿಕ್ಕೆ ಹಾಸಿದೆನು. ಮತ್ತು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಸಿ- ಈಗ ಧನಿಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಬೇಕು. ಅವ್ವನವರನ್ನು ಊದಿಸುತ್ತಾ ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಕರಕೊಂಡು ಬರ 
ಬೇಕು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಬಡಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಮಾತು 


ಕೇಳಲಿಲ್ಲ... ಒಬ್ಬವನು ತಲೆ ನೋಯುತ್ತದೆ ಅಂದನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕಾಲು 
ನೋಯುತ್ತದೆ ಅಂದನು. ಮೂರನೇಯವನು ರುಮಾಲ ಹರದಿರುತ್ತದೆ ಅಂದನು. 


ನಾಲ್ಕನೇಯವನು ತನ್ನ ಅಂಗಿ ಕಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಂದನು. ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಏನು ತಪ್ಪು 1 


ಪ್ರತಾಪೆರಾವ--ಅದೆಲ್ಲವು ನಿಜ, ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ? ಅಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಏಕೆ ರಾಣೀಸಾಜೇಬರನ್ನು 


ಕುದುರೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ( ಅನನ ಮೇಕೆ ಆ! 
ನನ್ನು ವಿತ್ತು ತ್ತಾನೆ.) 
ನೀಲಾ ಬೊಗಳಿಂ, ಕಳ್ಳ ರಿರಾ! ಈಗ ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನಾದಿರಿ ? ಬಾಯಲ್ಲಿ 


ಚಂಡು ತುರಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರೇನು? ತೆ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಚಂಡು ಒಂದೇ 
ಹೊಡತಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಬೀಳಿಸುತ್ತೇನೆ ನೋಡಿರಿ. ( ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 


ಚಾಬೂಕಿಸಿದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅನ ಹೌಹಾರಿ ರಿಕ್ಕೈಟ್ಟು ಒಳಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗದ್ದಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಸಕಾಯನ ಚಾನೂಕು ನೀಲಸಿಗೂ, ಶೀಲನ ಚಾಟೂಕು ಪ್ಲ ಪ್ರತಾಸಕಾಯಸಿಗೂ ತಾಕು 


ತ್ತೆ. ) ಅಯ್ಯ--ಅಯ್ಯ-ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ! ಧನಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಜಾಬೂಕಿನ ಪೆಟ್ಟು 
ನನಗೆ ಬಹಳ ತಾಕಿತು. ನನ್ನ! ಮೈ ಹಸುರುಗಟ್ಟತು. 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಎಲೇ ಕಳ್ಳಾ, ನಿನ್ನ ಸೊರಡೆಯು ನನಗೆ ತಾಕಿದ್ದನ್ನು 
ಮರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಗುಮಾಡುತ್ತಿಯಾ? ಒಳ್ಳೇದು, ಹೋಗು. 
ಅದರ ವಿಚಾರ ಮಾಡುನದು ಈ ಸಮಯವಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಸಿವೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೊನಲು ಪಾಕಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಾಕವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ 


ತಾಟು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಅಡಿಗೆಯ ಭಟ್ಟನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ( ನೀಲನು ಓಳಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 


( ೧೦೬) 


(ತ್ರಾಟಿಕೆಯನ್ನುತ್ಲಿ ಣಿ) ಪ್ರಿಯೇ, ಬಾ. ನನಗೆ ಒಮ್ಮೆ ದೃಢಾಲಿಂಗನ ಕೊಡು. ಈ 
ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಈ ಮನೆಯು ನಿನ್ನದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು-ಅಧಿದೇವತೆಯು- 
ನೀನೇ! ನಿನ್ನ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ನ ಗಾರವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ದಲ್ಲಿಯ 
ಕು? ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ಸಹ ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಮಕ್ಸರವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರ 
ಲಾರರು ! ನಿನ್ನ ಮಂದಿರವೇ ನನ್ನ ದೇವಾಲಯವು! ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಈ ಭಕ್ತನು 
ನಿನ್ನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು ! 
ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನುಇಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಎಷ್ಟೊತ್ತು ನಿಂತೆನಲ್ಲ! ನೀನು ಕ್ಷುಥೆಯಿಂದ 
ಬಹಳ ಪೀಡಿತಳಾಗಿರಬಹುದು. ಛೇ, ನಾನು ಎಂಥ ನಿರ್ದಯನು! ಇದು ನೋಡು- 
ಗುಲಾಬೀ ಹೂವಿನಂತೆ ಕೋಮಲವೂ, ಸುಂದರವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲಗಳು ನಿನ 
ಗಾದ ಹಸಿವೆಯಿಂದಲೂ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಹೇಗೆ ಕಂದಿ ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ ! ಒಳಗೆ 
ಹೋಗೋಣ ನಡೆ, ಪ್ರವಾಸದೊಳಗಿನ ಈ ಮಲೀನವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹೊಸ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೋ. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಸುಂದರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವವು ಧರಿಸಲಿ, ಯಾವವು ಬಿಡಲಿ, ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿಯಾಗಿ 
ಹೋದೀತು! ನೀನು ಕೈ ಕಾಲು ಮೋರೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ತಾಟುಗಳು ಬಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವವು. ನಡೆ, ಜೇಗ ನಡೆ. ಅಹಹ! ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾನ್ನದ ಘಮಘಮಾಟವು ಎಷ್ಟು ಇಡಗಿರುತ್ತದೆ! ಇಂಥ ಹಸಿವೆಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಪಕ್ಚಾನ್ನಗಳು ! ಈಹೊತ್ತು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ!! ( ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ) ( ಸೀಲನು ಹೊಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 


ನೀಲಾ--(ತನ್ಸನಕ್ಕೆ) ಎಲೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವದಾದರೂ ಏನು 1 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಏನೂ ಸಿದ್ಧತೆಯು ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಧನಿಯು ಬಂದವನೇ ನನಗೆ 
ಪುಣೆಯ ಶ್ಯಾಲಜೋಡಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ಬಿಡಲಾರನು. ಅದೇನೂ ಇರಲಿ. ನನ್ನ 
ಕೈಯೊಳಗಿನ ಚಾಬೂಕು ನಮ್ಮ ಧನಿಗೆ ತಾಕಿದ ಕೂಡಲೆ ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ನನ್ನ 
ಜೀವ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಹಣೇಬರ 
ಹವು ನೆಟ್ಟಿಗಿರುವದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಕುತ್ತಿನೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಜಿ, ಆದರೆ ತಿಪ್ಪನು 

ಇಸ್ಸೂ ಬೆ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 1 ( ಶಿತ್ಸನು ಬಕುನರಸ್ಟು ಕುಡು) ಎಲೇ 


(Aes) 


ತಿಪ್ಪಾ, ಜೇಗೆ ಬಾರೋ, ಆ ರತನಗಂಬಳಿ ತಗೊಂಡು ಬಂದು ಹಾಸ. ತಕ್ಕೆ 
ಲೋಡು ತಂದು ಇಡು. ಮೇಣಬತ್ತಿಯ ಶೇಂಡು ಹಚ್ಚು. ಮತ್ತು ಎಲೀ ಅಡ 
ತಿಯ ತಬಕ ಇಡು. ಊದಿನ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು 
ಇಡಗಿಸು. (ಕಿಸ್ಸನು ಕತ್ಸೈಗಂಬಳಿ ಮತ್ತು ಕೇಡಿನ ರೀಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಬರುತ್ತಾನೆ; 
ಬಳಿಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಕೊಡಿ ಕುಳಿಯನ್ನು ಹಾ) ಅಡಕ ಮೇಕೆ ತಕ್ಕೆ ಕೋಡುಗಳನ್ನೊ, ಎರೆ ಅಡಕಿಯ 
ತಬಕವನ್ಕೂ ಇಸುತ್ತಾಕಿ. ಮತ್ತು ಉಣಿ ಕಡಿ ಗಳನ್ಳು ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ) ಏ ತಿಪ್ಪು, ಇನ್ನು 
ಬೇಗ ಆ ಅಡಗೀ ಭಟ್ಟಿಸಿಗೆ ತಾಟು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳು. ( ತಿಶ್ಸನು 
ಸೋಗುತ್ತಾನೆ. ಭಟ್ಟಿನು ವಿಕಿತು ತಾಟುಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಸು ಮಡಿಯಿಂದೆ ತಂಡು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗೊ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳರಿಕ್ಕೆ ನಿಕಿಡು ಮಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾಸಿ. ) ಎಲೇ ತಿಪ್ಪಾ, ಧನಿಯೂ 
ಅವ್ವನವರೂ ಬಂದರು. ಅಡ್ಡಮಗ್ಗಲು ಸರಕೋ, ( ನಿಲಕೂ ಬಂಡು ಮಗ್ಗ ಲಿಗ್ಗೆ ಸಭ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕಿ. ) ( ಪ್ರತಾಸರಾಯನೂ ತ್ರಾಸಿಕೆಯೂ ಬಕುತ್ತಾಕಿ. ) 
ಪ್ರತಾಷರಾವ-ವ್ಠಾಃ ಇದೇನು? ಪಾಕಶಾಲೆಯೊಳಗಿಂದ ವಗ್ಗರ 
ಣಿಯ ವಾಸನೆಯು ಎಸ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ! ನನ್ನ ಬಾಯಿಗಂತೂ 
ನೀರು ಬಿಟ್ಟಿ ವು. (ನುಜಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು) ಪ್ರಿಯೇ, ಬ್ರಾ ಹೀಗೇಕೆ ನಿಂತುಕೊಂಡೆ? 
ನೀನಂತೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು. ಬಾ, ಇಲ್ಲಿನನ್ನ ಸವೂಪದಕ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
( ಅವಳು ಸವಿಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾಚಿಕೊಂಡು ಸಿಳ್ನುತ್ತಾಳೆ.) ಹ. ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದಿ 
ರುವ ಕಾರಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಎಲೇ ಅಡಿಗೆಯ ಭಟ್ಲಾ, ಗಾರ್ದಭಾ, ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎನ್ಲಿಹೋಯಿತು? ಚಾಂಡಾಲ, ನಿನಗೆ ಎರಡು ತಾಟುಗಳನ್ನು ್ಸಿ ತರ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರು ಹೆ:ಳಿದ್ದರು? ಒಂದು ತಾಟಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಒಳೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಒಯ್ಯಿ. ( ಭೆಟ್ಳಿನು ಒಂದು ತಾಟಿನ್ಸು ಒಳಗೆ ಒಯ್ಕು ತ್ರಾಸಿ.) ಈ ಹೊತ್ತು ನಾನೂ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಳೂ ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ತಾಟಿನನ್ಲಿ ಉಣ್ಣು ವೆವು. ಈ ಹೊತ್ತಷ್ಟೇ ಏಕೆ? ದಿನಾ 
ಲು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವಳು ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಲ್ಲವೇ ? 
(ಅವಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಹತ್ತರ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾೆ. ) ನಿಜವಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತು ನಾನು 
ಬಹಳ ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಇಂಥ ರತ್ನವು ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆಷ್ಟು ಆನಂದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಆದರೆ ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಮುಗ್ಧೆ ಯಂತೆ ಏಕೆ ಸುಮ್ಮ 
ಸಿರುವೆ? ಮಾತಾಡುನದಿಲ್ಲೇಕೆ? ಅಬಬ! ಇವಳು ಎಷ್ಟು ಕ್ಲುಧಾಪೀಡಿತಳಾಗಿರು 


( ೧೦೮ ) 


ತ್ತಾಳೆ! ನಾನು ನನ್ನ ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ನನಾಗಿ ಇವಳ ಈ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಮರೆ 
ತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಪ್ರಿಯೇ, ಈ ಹೊತ್ತು ನೀನು ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮುಸರಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ನಾನೇ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಣ್ಣಿ ಸುತ್ತೇನೆ. (ತಾನಿಕೊಳಗಿನ 
ಬಂದು ಪುರಿಯನ್ಸು ಎತ್ತಿ) ಎಲ್ಲಾ ಇದೇನಿರುತ್ತದೆ ? ಇದೇನು ಪುರಿಯೋ 1 ನೀಲ್ಕಾ 
ಆ ಕೃತಪ್ಸುನಾದ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನು ಕರೆ. ( ಭಟ್ಮಿಕು ಬಕುತ್ತಾಸಿ.) ಎಲೋ ಅಧಿಕ 
ಪ್ರಸಂಗೀ, ಮೋಸಗಾರಾ, ಲಂಬಕರ್ಣಾ! ಈ ಪುರಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪನಿಗಾದರೂ 
ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತೇನು? ಇದರ ಮೇಲೆ ಗುದ್ದಲಿಯ ಸೆಬ್ಬೆ , ಹಾಕಿದಾಗ್ಯೂ ಇದು 
ಮುರಿಯಲಾರದು ! ಇದನ್ನು ಕರಗಸದಿಂದ ಕೊರೆದರೂ ಇದು ಚೂರಾಗಲಾ 
ರದು! ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೂ ಸುಡಲಾರದು ! ಕಳ್ಳಾ, ಇದನ್ನು ನೀನೇ 
ಹೇಗೆ ತಿನ್ನುತ್ತೀ ತಿನ್ನು. (ಅದನ್ನು ಅವನ ಮೈಮೇಕೆ ಒಗೆಯುತ್ತಾಸಿ.) ಮತ್ತು ಈ 
ಬಟ್ಟಿ ಲದಲ್ಲಿ ಏನಿರುವದು? ( ನೋಡಿದುತೆ ವಾಡಿ) ಇದು ಪಾಯಸಮೆದು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ! ಇದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದಾಗ್ಯೂ ಕೈಗೆ ಒಂದಾದರೂ ಗವಲಿಯು ಹತ್ತು 
ತ್ತದೋ? ಮೂರ್ಪಾ, ಹೆಚ್ಚು ಗವಲಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಪಾಯಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಕಿ 
ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಗಂಟು ಏನಾದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ? ಇವೇನು? ಕರ್ಚೀಕಾ 
ಯಗಳೇ? ಅಹಹಹಾ! ಎಲೋ ಮೈಗಳ್ಳಾ, ಇಂಥ ಲಕ್ಕ ಕರ್ಚೀಕಾಯಿಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ನಾವೇನು ಮನುಷ್ಯರೋ ಪಶುಗಳೋ 1? ಇವೇನು ? ಮೋತೀಚೂರಿನ 
ಉಂಡಿಗಳೇ 1 ಇವು ವಿಜಾಪುರದ ಮುಲಬಮೈದಾನದ ತೋನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕತಕ್ಕಂಥ 
ಮದ್ದಿ ನ ಗುಂಡ/ಗಳಿರುತ್ತವೆ! ನೀಚಾ, ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ತೋಫು ಎಂದು 
ತಿಳಿದೆಯಾ? ಇನ್ನು ಇವೇನು? ಕೋಡಬಳಿಗಳೇ 1 ಅಬಬಬ ! ಎಲೋ ಕಳ್ಳು, 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ನಾಯಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳನ್ನು ಎಲವಿನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಾ? ಸಾಕು. ಅದೇನೂ ನಾನು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಬಹಳಸೊಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀ. ನಿನ್ನ ಮೈ ಬಿಸಿಮಾಡಿ ನಿನ ಡೆ ಎಲವುಗಳನೆ ್ಟೇ ಮೊನಲು 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. ಭಟ್ಟಾ, ಬಾ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೋ. 
(ಭೆಟ್ಟಿಕು ನಡಗುತ್ತ ಮುಂಜಿ ಬರಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ, ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಇದೇನು ಗದ್ದಲವು? ಮೊದಲಿಗೆ ಊಟವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಆ ನಂತರ ಬೇಕಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ನನಗಂತೂ ಅವನಿಗೆ 


(೧೦೯) 


ಶೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇ ತೋರುವದಿಲ್ಲ.. ಪದಾರ್ಥಗಳೇನೂ' ಕೆಟ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ವಾಸನೆಯಂತೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪುರಿ 
ಯೇನಾ ಕೆಟ್ಟಿದಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ನನಗೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, (ಬಂದು ಪುಶಿಯನ್ನು ನಿತ್ರಿ 
ಕೈಯಕ್ಲಿ ಓಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕಿ). 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಹಹತ! ಪ್ರಿಯೇ, ಇದೇನು? ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತತ್ರರನಿರಲು ನೀನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಶ್ರಮವನ್ನು ಏಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವೆ? (ಅನಳ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಪುರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಇದೇ ಪುಂಯು ಏನು ನೀನು 
ನೆಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು? ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಲಸು ತುಪ್ಪದ ದುರ್ಗಂಧ ವಾಸ 
ನೆಯು ಎಷ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ! (ಆ ಪುರಿಯನ್ಸು ಒಗೆಯುತ್ತಾಕಿ.) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನಿಮಗೆ ದುರ್ಗಂಧ ವಾಸನೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ನೀವು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನಜೇಡಿರಿ. ನನಗಂತೂ ಬಹಳ ಹಸಿವೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನುವವಳೇ. ನಾಲ್ಕು ದಿವಸದ ತಂಗುಳ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ನೆಡೆಯುವನು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಅವು ನಡೆಯಬಹುದು. ನೀನು. 
ಅಂಥ ತಿಳುವಳಿಕೆಯವಳೇ ಇರುವೆ! ಆದರೆ ಜನರು ನನಗೇನು ಅಂದಾರು? ಈ 
ಹೊತ್ತೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹಪ್ರವೇಶವಿದ್ದು ಈ ರೀತಿ ಅಡಿಗೆಯ ಸಂಭ್ರಮವು! ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರವು ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಂತಾದೀತು! ಏನು ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತನೆ. 
ಈ ಭಟ್ಟನಿಗೆ ಈ ಹೊತ್ತೇ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತೋ ದೇವಕೀ ಬಲ್ಲ! ನೀನು ನನ್ನ 
ಸವೊಪದಲ್ಲಿ ಇರುನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವನಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಇವನ ಬೆನ್ನು ಸುಲಿದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಎಲಾ ಕತ್ತೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಒಡೆ 
ಯಳು ಏನು ನುಡಿದಳೆಂಬುವದನ್ನು ನೀನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಕಾಣು. 
ತ್ತದೆ. ಈ ತಾಟನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತು. ಹೂ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತುವದಿಲ್ಲವೇ 1 ಹಾಗಾದರೆ 
ಈ ಇನಾಮನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. (ಭಟ್ಟಿಸಿ ತಾಿನ್ನು ಎತ್ತರಿಕ್ಕೆ ಪುಂಡಿ ಬರುತ್ತಾಕಿ. 
ಆಗ ಅನನ ಮೈಮೇಲೆ ತಾಳಿಸ್ಕೂ ಬಟ್ಟಿ ಉಗಳನಣ್ಯ ಒಗಿಯುತ್ತಾಸಿ.) 


(೧೧೦) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಇದೇನು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹುಚ್ಚರಂತೆ ಮಾಡುವದು? 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಏನಾಗಿದೆ? ಏನಾದರೂ ನಿಮಿತ್ಯ ತೆಗೆದು ಸುಗ್ರಾಸವನ್ನು ಸಿಟ್ಟ 
ನಿಂದ ಒಕ್ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು? ಎಲ್ಲವು ಹುಡುಗಾಟಕೆಯೇ! ನಾನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಂತೆ ನೀವು ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಮೆತ್ತಗೆ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೈ 
ಯಿಂದ ಅಗಿಯವದು! ನನಗೆ ಇದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ತಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಾರು ಅಲ್ಲಿ? ಭಟ್ಟ, ನನಗೆ ಒಂದು ತಾಟು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಶ್ರತಾಸರಾಯಕ ಕತೆಗೆ ಮೋಕಿ 
ತಿಕುವಿ) ನಿಮಗೆ ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ರಾಯಪ್ಪನಾಯಕರ ಫಲಹಾರ ಮಾಡಿ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಸೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ದಣುವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಹಸಿವೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾವು ಚೇಳುಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ನಿಮ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಂದಿರಾ? ಇದು ನೋಡಿರಿ. ನಾನಂತೂ ಊಟಮಾಡದೆ 
ಈ ಸ್ಫಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಯ ಒಡೆಯಳರುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರೆತಾಸರಾವ-- (ಸಕ್ಕು) ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯ ಒಡೆಯಳಿರು 
ವದರಿಂದಲೆಃ ನನಗೆ ಈ ಭಟ್ಟನ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಂತಾಪವು ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ನೀನು ಇವತ್ತೇ ಬಂದಿರುವಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸುಗ್ರಾಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದು ಈ ಮುಂಡೇಮಗನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರದಿತ್ತೇ? ಈ ಕಳ್ಳನ ಹೆಣ 
ಮಲಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲಾ ಅಧಮಾ! ಆ ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಕ್ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು. 
ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಹಸಿಬಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನನ್ನ ಕೋಮಲಾಂಗಿಗೆ ತಿನ್ನಿಸಿ ಅವ 
ಳನ್ನು ಬೇನೆ ಕೆಡವಜೇಕೆನ್ನುತ್ತೀಯಾ? ನಾನು ಈಗಿಂದೀಗ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಕಾಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ಪಚನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಈಹೊತ್ತು ಅನ್ನದ ಅಗತ್ಯವೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ನನಗಂತೂ ನಿನ್ನ ಮೋರೆ 
ಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನನಗೆ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಮತಿತುಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯೇ, ಒಳಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣ ನಡೆ, ( ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯ ಕೈಯನ್ನು 


(೧೧೧) 


ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳಿಸಿ ಒಳಗೆ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾಸಿ. ) ( ನೀಲನು ಮುಂಡೆ ಬಕುತ್ತಾಕೆ.) 

ನೀಲಾ ಆಯಿತು. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಆಳಿಕೆಯು ಆರಂಭವಾ 
ಯಿತು. ಇವನು ಇವೊತ್ತು ಅವ್ವನವರಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಉ್ಲಾಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಏನೂ 
ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ನೀರು ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಪುಟ್ಟಾ 1 
ಪೂರಾ ಉಪವಾಸ ಕೆಡವಿ ದಾರಿಗೆ ತರುವನು. ಅವ್ವನವರು ಹಸಿವೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಬಹಳ ಬಡಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮೋಕಿಯಂತೂ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ 
ಸಣ್ಣಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ, ಇವನು ತನಗಂತೂ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಏನೂ ಆಗಿ 
ಲ್ಲೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೇನು ಬೇನೆ? ಹತ್ತತ್ತು ಇನ್ಪಿಪ್ಪತ್ತು ದಿವಸ ಉಪ 
ವಾಸ ಬಿದ್ದರೂ ಇವನು ಮಣಿಯುನಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸುಮ್ಮನೆ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರೆ ಉಪವಾಸ ಬಿದ್ದು ನನಗೂ ಉಪವಾಸ *ೆಡವಿರುತ್ತಾನೆ! 
( ತಿಪ್ಪನು ಬಕುತ್ತಾನಿ.) ಏಲೇ ತಿಪ್ಪಾ! ಮತ್ತೇನು ಸುದ್ದಿ? ಧನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಕೂತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ ಅವ್ವನವರು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 

ತಿಪ್ಸಾ--ನೀಲಣ್ಣಾ, ಅದನ್ನೇನೂ ಕೇಳಬೇಡ. ಅವ್ವನವರ ಮೋಕೆ ನೋಡಿ 
ನನಗೆ ಬಹಳ ಫೆಡಸು ಅನ್ನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಈಗ ಇಬ್ಬರೂ ಮೆಲುಪ್ಪರಿಗಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬಡಿವೆಯು ನಿದ್ದೆ 
ಗೆಟ್ಟು ಬಹಳ ಹಣ್ಣು ಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ಏನೇನೋ ಹರಜಿ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಏನೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವನಿಗೆಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಮಾತಾಡುವದು 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ? ಅವನು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಏನೇನೋ ಒಟಿಗುಡಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ನಡನಡುವೆ ಒದರಾಡುತ್ತಾನೆ; ಚೀರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಆಕೆಯು ಬಹಳ ಹೆದರಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇತ್ತಲಾಗೂ ಅತ್ತಲಾಗೂ ಓಡಿ ಹೋಗ 
ಲಿಕೈೆ ಆಕೆಗೆ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ಬಾಗಿಲದ ಮುಂದೆ ಕೂತುಕೊಂಡು 


ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಗಂಡನಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಯಮನು! ನಾನಂತೂ ದೇವರಾಣೆ 
ಯೆಂದರೂ ಇಂಥವನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! 


ನೀಲಾ--_ಛೀ ಮಗನೇ, ಗಂಡಸರಿಂದಾದರೂ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುತ್ತಾರೋ? 
ಧನಿಯು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮಸ್ಸಂದೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪುಂದೂ ಏನು ಗಂಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ ? ಆ ಹೆಂಗಸು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ 


(೧೧೨) 


ಬಡವಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೀನೇನು ಬಲ್ಲಿ? ಆಕೆಯು 
ತನ್ನ ತವರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂಗಿಗೂ ಅಪ್ಪನಿಗೂ ಬಹಳ ಬೇಸರಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಳ್ಳು ಆಕೆಯ ಜಗಳದ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಲೆ ಹಿಡಿದುಹೋ 
ಗಿತ್ತು. ಎಲಾ. ಇತ್ತಲಾಗಿಂದ ಜಿಗಿತವನ್ನು ಕೊಡೋಣ ನಡೆ. ಧನಿಯು ಇತ್ತಲಾಗೇ 
ಬರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ನೋಡು. ಒತ್ತರ ಮಾಡು! (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.) (ಕೃತಾ 
ಪಾಯನು ಬಕುತ್ಮಾಕೆ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ - ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತು. ನನ್ನ ಆಳುವಿಕೆಯ ಆರಂಭವಂತೂ 
ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ಆದಂತಾಯಿತು! ಅವಳನ್ನು ನಮ್ರ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕಂಥ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಾನು ಒಳ್ಳೇ ಚತುರತನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಧಿಸಿದೆನು! 
ಈ ಬಹಾದ್ದುರನಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಜಯವು ದೊರಕದೆ ಎಂದಿಗೂ ಉಳಿಯ 
ದೆಂಬುವದು ನಿಶ್ಚಯವು!! ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಜಡವಾಗಿರುವದು ನಿಜವು. 
ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡದರೆ ಅವು ಗಿಡಗನ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಯಾವಾಗಲು ಉರಿಯುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ! ಅವಳು ಎಷ್ಟು 
ಟುರುಪುರು ಹಾಶಾಡಿದರೂ ಅವಳ ಮೈಯೊಳಗಿನ ಉನ್ಮತ್ತತನವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡಿ, ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವಳು ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಂಕಿತಳಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಮಾಡೇ ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೂ 
ಅವಳ ಮೈಯ್ಯೊಳಗಿನ ಒಗರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದು ಬಿಡುವದು ಉಪಯೋಗ 
ವಲ್ಲ. ಆ ಒಗರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾನತ್ತು ಸತ್ವವಿರುವದು ! ತೀರಾ ಒಗರು ಕಳ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಯಾವದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ 
ಗಂಡನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯದ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪಾಲಿಸುಮಥ ಹೇಡಿಯಾದ 
ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗವು 1 ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಅಂಜಿಸಿ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಇಷ್ಟೇ ಮಾತ್ರ ನಾನು 
ಅವಳಿಗೆ ಕಲಿಸತಕ್ಕವನಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೇ ಉಪಾಯವೆಂದರೆ, ಅವಳನ್ನು 
ಉಪವಾಸ ಕೆಡವುವದು. ಹೊಟ್ಟೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ ಯಾರು 
ಯಾರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾರೆ? ಪೂರ್ಣ ಉಪವಾಸ ಕೆಡನದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ. 
ಅರಹೊಟ್ಟೆ ಸಾಕು. ಎರಡನೇ ಉಪಾಯವೆಂದರೆ, ಅವಳನ್ನು ನಿದೈೆಗೆಡಿಸುವದು, 


— ೧೩ 


ಇವೆರಡನ್ನೂ ನಾನು ಬಿಟ್ಟೂಬಿಡದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ ಬಲ್ಬು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು. 
ಬೆಕ್ಕಿನಕಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚು ನಮ್ರಳಾಗಿ ಹೋಗುವಳೆಂಬದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಈಗೀಗ ಅವಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಂಜಿಯನ್ನು ಕುಡಿದು, ಪಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾರಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದು. ಆಮೇಲೆ Ped 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಪೆಲಂಗದ ಮೇಲಿಂದ ಎದ್ದು ಕೆಳಗೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆಗ 
ನಾನು “ ಗಾದಿಯು ಮೈಗೆ ನಡುವದು. ಮಗ್ಗಲ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಒಗೆದಿಲ್ಲ. 
ತಲೆಗಿಂಬು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಬೆವರಿನಿಂದ ಹೊಲಸಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದಿ 
ಲ್ಲೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸೆಳಗೆ ಒಕ್ಕೊಟ್ಟು ಬರೇ ಒಂದು 
ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಹ ಆಕೆಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬರೆ 
ಲಿಕ್ಸೆ ಹತ್ತಿದರೆ ಹೀಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆಕೆಯ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುವೆನು. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ “ ಪ್ರಿಯಃ? " ಸುಂದರೀ ? ಎಂದು 
ಮೈ ಹಿಡಿದು ಅಗಳಾಡಿಸಿ, “ ನಿದ್ರೆ ಹತ್ತಿತೇನು? ? ಸಟ ಮೈ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೊತ್ತು 
ಟಿ ? ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವದನ್ನು ತವ ಸುವೆನು. 
ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಆದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಮೈ ಹಚ್ಚಿ 1 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡೇನು ಎಂದು ಅನ್ನಿ ಸಿದ್ದೀತು ! ! ಆದರೆ ಆಕೆಗೆ ಈ ಹೊತ್ತು 
ನಿದ್ರಗೆಡಿಸಲಿಕ್ಕೇಬೇಕು ! ನಾನು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕತೋರತನ 
ದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆಂದು ಜನರು ನನಗೆ ಹೆಸರು ಮ ಆದರಿ ಈ 
ಕಠೋರತನವು ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ರಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
ಳಗಂಟಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ವಕಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಮಮ 
ತೆಯ ಉಪಾಯವು ಅದೇ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮಡಾದ ಉಸಾಯವು ಯಾರಿಗಾ 
ದರೂ ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ನನ್ನ 
ಮೇಲೂ ನನ್ನಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಧೈರ್ಯವಿರುವ ಗಂಡಂದಿರ ಮೇಲೂ ಬಹಳ ಉಪ 
ಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾದೀತು!! (ತೋಗುತ್ತಾನಿ.) 


ಲ್ವ ಓತಿ ೨೯ 


COW ಎ 


ಪ್ರವೇಶ ೨ನೇದ್ದು, 


ಕುಸುಮಸುರ--ಅಲಸ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯ 
ಹಿಂದಿನ ತೋಟ. 
( ಕೆಮಕೆಯೂ ಕೇಗಕಾಯಫೂ ಬರಿತ್ತಾಕಿ. ) 


ಕಮಲೆ-( ಕೈಬೊಳನಿನ ಪತ್ರದ ಕಡಿಗೆ ಸೋಡ) ನನಗಂತೂ ಬಹಳ ಆಶ್ವಿ 
ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಾದರೂ ಹೇಗೆ 
ಆಗಿದ್ದೀತು? 

ರಂಗರಾವ--ನಿನ್ನಂಥ ಸುಂದರಿಯ ೋಸ್ಕರ ಯಾರೇನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? 
ನಾನಾದರೂ ಬೇಕಾದುದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

ಕಮಲೆ ಛೀ, ಏನಾದರೂ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ನೀವು ಆ ಸುಟ್ಟಿ ಹೇಡಿಯಂತೇ ಏನು! ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ನಿಮ್ಮ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾತಾಡಿರಿ. 

ರಂಗರಾವ--ಕಮಲೇ, ನನ್ಫ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಳೃಲಿಲ್ಲ, ಅವನು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡದೆ ಈ ಧೈರ್ಯದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಮೂರ್ಬತನವೇ ಸಂ. ಆದರೆ ಕ್ಷಣ ಹೊತ್ತಿನ ತನಕ 
ನಾನೇ ಆ ಭೀಮರಾಯನೆಂತಲೂ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡುವದಿಲ್ಲೆಂದು ನೋಡಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಕಾಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆಂತಲೂ ತಿಳಿದುಕೋ. ಆಗ್ಗೆ 
ನೀನು ಇದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುಕ್ತಿದ್ದೆಯಾ ? 

ಕಮಲೆ--ಇದೆಂಥ ಸೋಜಿಗದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು? ನನಗೆ ಇಂಥಾದ್ದೇನೂ 
ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ತಾವು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವದನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು? ಇಲ್ಲದ್ದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲತಃ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಗೊಡವೆ ಏತಕ್ಕೆ 1 ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮ 
ಸುಮ್ಮನೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗುವದು. 


— ೧೧೫ ಎ. 


ರಂಗೆರಾವ_ ಹಾಗಲ್ಲ. “ ಇಲ್ಲ? ಅಥವಾ * ಉಂಟು ? ಎಂಬದರ 
ವಿಚಾರವು ಈಗ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ವದೆ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಆ ರೂ! ಕೊಡಬೇಕೆಂದಂ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದನೆಂತಲೂ ಅತನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ತಕ್ಕ ಒಡಂಬಡುವದಿಲ್ಲೆಂತಲೂ ೨. ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕಂಥ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರ ತರುಣ ಮಸುಷ್ಯನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಗುಣದ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮೆಸಾಂತರದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಹತ್ತ ರ ಬಂದು ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತನ ಸ ಹೃದ್ಧ ತವನ್ನು "ನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಅವನಿಗೆ ನೀನೇನು ಉತ್ತರ "ಕೊಡುವೆ? 

ಕಮಲೆ-- ಅವನು ಈುಲೀನನು, ಸುಶೀಲನು, ಚತುರನು ಮತ್ತು 
ಜ್ಞಾನಿಯು ಇರುತ್ತಾನೋ ಇಲ್ಲೋ ಎಂಬುವದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನೆನು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡಲಿ ? 

ರಂಗರಾವ-- ನೀನು ಕ್ಷಣಹೊತ್ತಿನ ತನಕ ನಾನು ಅವನೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೋ, 

ಕಮಲೆ--ಸಾಕಿನ್ನು ಈ ಚೆಸ್ಟೆ ನನಗೆ ಈ ತರದ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾವಾಗಲು ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನಿ ಮಾಡುವದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಿರಲಿ ನೀವು ಮೊನ್ನೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗೂ ಈಗ 
ನೀವು ಹೇಳುವ ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಗೂ ಬಹಳ ಸಾಮ್ಯ ಉಂಟಿಲ್ಲೇ 1 
4 ಅನನ ಕಡೆಗೆ ಓಕಿಗಟ್ನಿಸಿದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ, ) 

ರಂಗರಾವ-ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರದೇನು ಈಗ ಕಾರಣವಿರುವದು? 


ಕಮಲೆ-- ನೀವು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರದೊಳಗಿನ 
ಆಧಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ನನಗೆ ಸ್ನ ಸ್ವಯಂವರದ. ಬಗ್ಗೆ ಏನೋ ಹೇಳಿದ್ದಿ ರಲ್ಲವೇ ? ನಾನು 
ಅದನ್ನು ಮರಿತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶೆ ಮೆನಸ್ಸಿ ನೊಳಗೆ ಚು ಹಾ ಕಡಿಯುತ್ತ ದೆ. 
{ ನಾಚಿಕೊಂಡು ಮುಕಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ) 

ರಂಗರಾವ - ಶಾಹಬಾಶ, ನೀನು ಬಹಳ ಚತುರಳಿರುತ್ತೀ- ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉಪದೆೇಶವು ಇಷ್ಟು ನಟ್ಟದ್ದೀತೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. 


ಎ ಔೌಿಧಿಹಿ ಎ 


ಕಮಲೆ--ಇಸ್ಟೇನೂ ನನ್ನೆ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ. ಬಿಂಬಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿದ್ವತ್ತೆಯೂ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 

ರಂಗರಾವ- ಒಳ್ಳೇದು, ಅದಿರಲಿ. ನಿನ್ನೆ ಆ ಭೀಮವ್ವನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಪತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನು ಈ ಹೊತ್ತು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯಾ? 

ಕಮಲೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿತ್ತು ಆದ ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದರ ಮೇಲಿಂದ ನಾನು 
ಅದನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಜೇಕೆಂಬುವದನ್ನು 
ನೀವೇ ಹೇಳಿರಿ, ನನಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದು ಕಾಣೆಂದು ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ಅವಳು ಈಗ ಬಂದಾಳು. 

ರಂಗರಾವ--ಒಳ್ಳೇದು. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನು ಬರೆದಿರುತ್ತ 
ದೆಂಬುವದನ್ನು ನನಗೆ ಓದಿ ತೋರಿಸು. 

ಕಮಲೆ ಛಿ ಏನಾದರೂ ಹೆಳುತ್ತೀರಿ. ನಾನೇನೂ ಅದನ್ನು ಓದಿ 
ತೋರಿಸುವದಿಲ್ಲ. 

ರಂಗರಾವ-- ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುವಂಥ ಕುಲೀನ, ಸುಶೀಲ, 
ಮತ್ತು ಚತುರ ಮನುಷ್ಯನು ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿ. ಅಂದಮೇ 
ಲಾದರೂ ಅದನ್ನು ಓದಿ ತೋರಿಸುವಿಯೇನು ? 

ಕಮಲೆ- ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಚೇಷ್ಟೆಗೆ ಆರಂಭೂಯಿತೇನು ! ದಯಮಾಡಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆಯಿರಿ. ಆ ಪತ್ರವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಓದಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ: 
“ನನ್ನ್ನ ಹೃದಯರೂಪೀ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಂಸ 
ರೂಪೀ ಪ್ರಿಯ ಕಮಲೆಯ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 

( 4 ಕೋನಗಳಿ ಗಯೆಚ್ಯಾಮ 7 ಎಂಬ ಧಾಟಿಯ ) 
( ಶ್ರೀ. ನೇಸರಗಿಕೃತ ) 
ಪದ ॥ ನೀನಪಹರಿಸಿದೆಯೆ | ಮನಸವಾ ॥ ಪಲ್ಲಾ ॥ 
ಮೊದಲೊಳುನಿನ್ನಯ । ಸದಮಲಪದವು । ಹೃದಯದೊಳುದಿಸಿದುದೆ WW 


— ೧೧೭ — 


ನೆಗುತತೆಲುತಲಿ3ಿ । ಮೃಗಧೃತಲೊ:ಚನೆ | ಬಗೆದೆನುನಿನ್ಶನುನಾ ॥ ೨॥ 
ಸ್ವೀಕರಿಸೆಸೀ 1 ನಿಕಿಂಕರನನು ! ವ್ಯಾಕುಲವೆನ್ನೋಳೇಕೆ 1೩॥ 
ನಿನ್ನ ನಮ್ರಪೂರ್ವಕ ಸೇವಕ 


ರಂಗರಾವ.? 
'ಆಯಿತೇ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿ ಗ ಕ 


ರಂಗರಾವ-- ನಿಜನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕೋತಿಲೆಯಂತೆ ಬಹಳ 
ಮಂಜುಳವಿರುತ್ತದೆ ! ಇಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾದೀತು? 

ಕಮಲೆ--ಸಾಕು ಸಾಕು, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ನಾನು ಪಾತ್ರಳಲ್ಲ, 

ರಂಗರಾವ--ಇರಲಿ ಬಿಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಬೇಕಾದರೆ ಇದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ( ಉತ್ತರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲ ಹಿಡಿದು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ) 

ಕಮಲೆ-.( ಆತುರದಿಂದ) ಅದೇನದು? ನಾನು ಓದುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ತ 
ತನ್ನಿರಿ. ( ಆ ಉತ್ತಕನಸ್ಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುತ್ರಾಕಿ, ) 

“ಮಹಾ ಮೂರ್ಮ ಶಿತೋಮಣಿಯಾದ ಭೀಮರಾಯನ ಮಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಚರ 
ಣಸಂಪುಷ್ಟಸೇವಾಪೂರ್ವಕ ಉತ್ತರ, 

( ಆ ಬಲಾಜೀ ಸಖಿ” ನಂಬ ಧಾಟಿಯಂಕಿ) 

( (ಶೀ. ನೇಸರಿಗಿಕೃತ) 
ನೀನೆಲೊನೂಢಶಿರೋಮಣಿಯು ॥ ಸಲ್ಲಾ | 
ಮೊದಲೊಳುನೋಡಲು । ಅಧಮನೆಂದುನೀ । 
ವಿದಿತವಾದುದೆಲವೊ | ೧ ॥ 
ಪರಿಚಿತನಾಗಲು | ಪರಿಚಯವಾದುದು । 
ದುರುಳಭಾವವೆಲವೊ ॥ ಎ ॥ 
ಮಂದಮತಿಯೆನೀ | ನೆಂದಿಗಿದೇಸ್ಥಿತಿ 1 
ಯಿಂದಿಹುದುಚಿತವೆಲೊ ॥ ೩ ॥ 

“ ನಿಮ್ಮ ಕೃಪಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ದೂರಿರಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಕಮಲೆ? 


— ೧೧೮ -- 


ಇದೇ ಏನು ಕಳಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕಂಥ ಉತ್ತರವು? ನಾ ಒಲ್ಲೆ ತಾಯಾ, ಇಂಥ 


ಉತ್ತರ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಕೆ. ಇದು ಜನರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಜನರು ನನಗೇ 
ನಂದಾರು ? 


ರಂಗರಾವ--ಜನರೇನನ್ನುವರು? ಆ ಮೂರ್ವನ ಅಪಮಾನವನ್ನು 
ನೀನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಹೆಂದು ನುಡಿದು ನಿನ್ನ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು ! 

( ಧೀಮರಾಯನು ದಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಬರುನನ.. ) 

ಭೀಮರಾವ-- ಅವ್ವನವರೇ, ಆ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಡುವಿರಾ? 

ಕಮಲೆ ಇದು ತೆಗೆದುಕೋ, ಆ ಪತ್ರದ ಮೇಲೆಯೇ ಉತ್ತರ ಬರೆ 
ದಿರುತ್ತೇನೆ. ( ಪತ್ರುನನ್ಸು ಕೊಡುತ್ತಾಕಿ. ) 

ಭೀಮರಾವ ಹೀಗೇನು ? (ಉತ್ತರವನ್ನು ಓಡುತ್ತಾಕಿ) ಒಳ್ಳೇದೊಳ್ಳೇದು. 
ಏ ಹುಡಿಗಿ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಈ ಪುರಾಣಿಕನಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿರುತ್ತೀ! ನಿಲ್ಲು, 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರಂಗೆರಾವ-( ಭೀಮರಾಯನ ತಳೆಯಮೇರಿಸ ಸಿಗು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಾರಿಹೊಡೆಡು ) 
ವ್ಹಾಃ ಭೀಮನ್ವನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಭೀಮರಾವ ಆದಳು; ಬಹಳೇ ಚಮತ್ಯಾರವು! ನನಗೆ 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನಯೇ ಸಂಶಯವು ಬಂದಿತ್ತು. 

ಭೀಮರಾವ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಸಂಶಯವಿತ್ತು. 
ಈಗ ಅದು ನಿಸ್ತಯವಾದಂತಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ಈಗಲೇ ಆ ಲಸ್ಷ್ಮೀಪತಿ 
ರಾಯನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಮುದುಕನ ಕಡೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾರಪತ್ಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರಂಗರಾವ-- (ಸಿ6ಗು ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ) ಎಲಾ, ಎತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿ? ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದ ಬಗ್ಗೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಭೋಗಿಸು. ಆಮೇಲೆ 
ಬೇಕಾದತ್ತ ಅಳುತ್ತ ಹೋಗು. ( ಅನನ ಮೇಲೆ ಕ್ಕಿ ನಿತ್ತುತ್ತಾಸೆ. ) 

ಕಮಲೆ ಅವನಿಗೆ ಹೊಡೆಯಬೇಡಿ. ಅಕ್ಕನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವನ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ಅನಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಎ ೧೧೯ ಎ 


ಭೀಮರಾವ-- ಏನನ್ನುತ್ತೀರಿ? ನೀವು ತ್ರಾಟಿಕವ್ವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಾ? 
ಬೇಡಪ್ಪಾ, ಬೇಡ. ಆ ಮಹಾತ್ಮಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಬೇಡ! ಅವಳ ಪ್ರಸಾದವು 
ನನಗೆ ಸಾಕು ಸಾಕಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ದಾರೀ ಹಿಡಿದು. 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿರಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಾಲು ಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ. 
(ಅಂಜಂಜುತ್ತ ಅತ್ರಿತ್ರ ನೋಡಿ, ಕುಗಂಯನ ಕಾಲು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ರಂಗರಾಯನು--(ಒಂದು ಸಾಕಿ ಬದ್ದು) ಹೋಗು ಷಂಢಾ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಇಂಥ ಮೂರ್ಪತನವನ್ನು ಮಾಡವಂತೆ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆ ! 

ಭೀಮರಾವ-- (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ದೂಕಿ ಹೋಗಿ) ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೇಡು ತೀರಿಸದೆ ನಾನೆಂದಿಗೂ ಬಿಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. (ಸದು ಅನ್ಸುತ್ತೆ 
ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ಕಮಲೆ- ನನಗೆ, ತಾಯೂ, ಅಂಜಿಕೆ ಬಹಳ ಬರತತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸುಟ್ಟ ಮೋರೆಯವನು ಅಪ್ಪನ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮುಂದೆ ನನ್ನ 
ಗತಿ ಏನಾದೀತು! 

ರಂಗರಾವ ನೀನು ಬಹಳ ಅಂಜುಬುರಕಿ ಕಾಣುತ್ತೀ. ಅವನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? 

ಕಮಲೆ-- ಹಾಗೇ ಸರಿ. ಪರದುಃಖವು ಶಿತಲವು ! ಅಪ್ಪನು ಸಿಟ್ಟಾ 
ದರೆ ಏನು ಮಾಡಿಯಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಬದರ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ! ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಆ ಸುಡುಗಾಡ ಬಾಪೂರಾಯನಿಗೆ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾನು 

ರಂಗರಾವ-- ಆದರೆ ಮುಂದೇನು? 


ಕಮಲೆ ಮುಂದೇನಂಬುವದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲೇ ? ಇವನಿ 
ಗಿಂತಲು ಹೆಣದ ಕೂಡೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಏನು ಕೆಡಕು? 


ರಂಗರಾವ-- ಛೇ. ಛೇ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಬಾಪೂರಾಯನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಯಸ್ಸು ಆದವನು ಇರುವದು ನಿಜವು. ಆದರೆ ಸಂಸಾರದೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು 
ವಯಸ್ಸು ಆದವರಿಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟು ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದ ತರುಣರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಮನಿಯಿಂದ ಉಂಡು ತಿಂದು ಸುಖಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು. 


—— ೧೨೦ — 


ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಜೀಕುಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಇಡಿಸುವನು. ಅವನಲ್ಲಿ 
'ಆಳುಮಂದಿಗೇನೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಜೀವದಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೋಡುವನು ! 

ಕಮಲೆ - ಎಷ್ಟಾರೆ ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನನಗಂತೂ ಜೀವವು 
ಬೇಡಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. 

ರಂಗರಾವ-- ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜೀವವು ಜೀಡಾಯಿತೇ 1 ಅಂದ ಮೇಲೆ ನೀನು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಜೀವ ಕೊಡುಕ್ಕೀ ಹೇಳು. (ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆರು) ಈ ಚೇಪ್ಟೈಯು 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ. ಜವ ಕೊಡುವದು ಮಹತ್ಪಾಪವು |! ಆ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇವರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಿಸಲಾರನು. 


ಕಮಲೆ - ಹಾಗಾದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 


ರಂಗರಾವ-- ಇಷ್ಟೇಕೆ ನಿರಾಶೆಯಾಗುತ್ತೀ ? ನಿನ್ನೆ ನಾನು ಸಹಜವಾಗಿ 
ರಂಗರಾಯನೆಂಯ ತರುಣ ಮನಃಸ್ಯನನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾಪೂರಾಯನಿಗೆ ಕೊಡುವದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಅವನ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳಿದನೆಂದು ಅವನೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಬಾಪುರಾಯನು-- 

ಕಮಲೆ--ಪ್ರನಃ ಆ ಸುಟ್ಟಿ ಮೋರೆಯವನ ಹೆಸರು ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಡರಿ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪನು ಅವನಿಗೇ ಲಗ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವದು ನಿಶ್ಚಯವು! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೊರಟು 
ಹೋದರೆ ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುವದು. 

ರೆಂಗೆರಾವ- ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಓಡಿ ಹೋಗುವಿಯೆಃನು ? ನಿನ್ನ ಅವ 
ಸ್ಥೆಯು ಮುಂದೆ ಏನಾದೀತೆಂಬುನದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವಿಯಾ 1 ನಿನಗೆ 
ಜನಾಪವಾದದ ಅಂಜಿಕೆಯು ಎಳ್ಳಷ್ಟಾದರೂ ಇಲ್ಲೇ 1 

ಕಮಲೆ-- ನಾನು ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆನರಿ ನನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಮಣ್ಣು 

ಲು ಮಾಡಬೇಕೆ? ಅದೇನೂ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಾಗದ ಮಾತು. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 

ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಹೊರತು ಎರಡನೇ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ! 


(೧೨೧ ) 


ರೆಂಗೆರಾವ - ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವು ಇನ್ನು ಗಬ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತತೇ ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಸೀನು ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ? 

ಕೆಮಲೆ- ಗಟ್ಟ. ಗಟ್ಟ. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತಿರುಗಿಸುವದಿಲ್ಲ, ನೀವು 
ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಅಡ್ಡ ಬರಬಾರದು. ಇಷ್ಟೇ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿ 
*ೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ರಂಗೆರಾವ---ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿಕೋ. ನಿಸ 
ಸಂಗಡ ನಾನು ಬಾರದೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಇರಲಾರಿನು ! 

ಕಮಲೆ--ಅಂದರೇನು? 

ರಂಗರಾವ-- ಎರಡನೇದ್ದೇನು? ಹಿಂದೆ ನಿನಗೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದೆ ನು. ಅದು ನಿನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೋ ? 

ಕಮಲೆ--ಇದೇನು ಚೇಷ್ಟೆಯ ಹೊತ್ತೇ? 

ರಂಗರಾವ--ಕಮಲೇ, ನಾನು ನಿಜವಾದದ್ದನ್ನೇ ಆಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುನದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು, (ಆಕಿಯ ಕನಿ 
ಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) 

ಕಮಲೆ ಇದು ನಿಜವೇ ? 

ರಂಗರಾವ--ನಿನ್ನ ಕೊರಳಾಣೆಯೆಂದರೂ ನಿಜವು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೀನು 
ನಂಬಿಗೆಯನಿ ಡು, ನಾನು ನಿನ್ನ ಗೂಡ ಎಂದಿಗೂ ಅನ್ಯಥಾ ನಡೆಯಲಿಕ್ವಿಲ್ಲ. 

ಕಮಲೆ--ನನಗೆ, ತಾಯಾ, ಏನೂ ತಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದು. ಹೇಗಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಕಟಿದೊಳೆಗಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತಿನ ಹೊರತಿಲ್ಲ. 

ರಂಗರಾವ --ಇದು ನಿನ್ನ ವಚನವಸ್ಟೇ ! ನೋಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಬಲಿ ಬಿದ್ದೇನು. 

ಕಮಲೆ--ನೂನು ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಪಾದದ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದರೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. 

ರಂಗರಾವ--ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಇರು. ಈ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಬಚಿಯ ಸಹಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ತೀರಾ ಅವಶ್ಯವದೆ. 


( ೧೨೨) 


ಕಮಲೆ ಅದು ನನಗೆ ಕೂಡಿತು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯು 
ವಿಶೇಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ರಂಗೆರಾವ-- ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಹೊಗು. ನಾನು ಅದರದ್ದೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಬಹಃ 
ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಅಬಚಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. (ಕೆಮಳೆಯು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 
ದೇವರೇ! ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗುವ ಸಂಭವವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಭೀಮರಾಯನ ಮೂರ 
ಸನದಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಆದಿ 
ಇನ್ನೂ ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕನು ಏಕೆ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನೇ ಅವನ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಿಳುಹಿಸು 
ವೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆಷ್ಟು ಆನಂದವಾದೀತು? 


ಪ್ರವೇಶ ೩ನೇದ್ದು. 
ಕುಸುಮಪುರ-ಒಂದು ರಾಜಬೀದಿ. 
“KY 

( ನೆಂಕೆಣ್ಮನಾಯಕನೂ, ತಮ್ಮನೂ ಬಹಿತ್ತಾಕಿ. ) 
ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ--ಹೌದೇನು? ಕೆಲಸವು ಸಿದ್ದಿಗೆ ಮುಬ್ರಿತೆನ್ಬು 
ತ್ತೀಯಾ 1 ಇ ಧಿ ಸು 
ತಮ್ಮಾ ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಹೇಗೆ ಉಳಿದೀತು? ಈ ತಮ್ಮನು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಹಾಗೇ ಬಂದಾನೇ? 
ಬಹಳೊತ್ತಿನತನಕ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದೆ. 
ಹೊತ್ತು ಮುಣುಗಿ ಕತ್ತಲ ಆಗುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. ಯರೂ ಅಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಾನು ಬೇಸತ್ತು ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟದ್ದೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುದು 
ಕನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಗುಳಿಗೀ ಹೊಡದು ಅವನನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವನು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಅಕೋ, ಅತ್ತ ಕಡೆ ನೋಡಿರಿ. ಅವನು ಕೋಲು ಊರುತ್ತ ಹೇಗೆ 

ಜಂಭದಿಂದ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ1 





(೧೨೩) 


ನೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಶಾಹಬಾಸ! ಮುದಕನಂತೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (ಮುರು 
ಕನು ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಅಜ್ಜನವರೇ, ನಿಮಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. 

ಮುದು ಕ--ಬಾಳಾ, ನಿನಗೆ ಉದ್ದಂಡಾಯುಷ್ಯವಾಗಲಿ. ಚಿನಿವಾಲಗಟ್ಟಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹಾದಿಯು ಇದೇ ಇರುತ್ತದೋ? 

- ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ-( ತ್ನತೃಕ್ಕೆ ) ಮುದುಕನಂತೂ ಬಹಕೆ ಅಂತಃ 
ಕರಣದವನೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲೇ ನನಗೆ "ಬಾಳಾ? ಎಂದು ಕರೆದನು. 
( ಬಹಿಕಗವಾಗಿ ) ಅಜ್ಜನವರೇ, ನೀವು ಪರಊರವರಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು 
ಯಾವ ಊರವರು? 

ಮುದುಕ--ನಾನು ಮಣಿಪುರದನನು. ರಾಮೇಶ್ವರದ ಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ. 

ವೆಂ ಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ಏನಂದಿರಿ? ನೀವು ಮಣಿಪುರದವತೀ 1 ಅಯ್ಯೋ. 
ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದಾಯಿತು! (ಎದು ಉಸುಕು ಹಾಕುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಮುದುಕ--ಯಾಕರೆಪ್ಪಾ, ಹೀಗೇಕೆ ಉಸರು ಹಾಕುತ್ತೀರಿ? ನಾನು 
ಮಣಿಪುರದವನಿದ್ದರೇನಾಯಿತು | 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ-- ಏನಾಯಿತು? ಸರ್ವಸ್ವಿ ಘಾತವಾಯಿ ತು 


ನೀವು ಯಾವ ಕೆಲ್ಚ್ರ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಊರು ಬಿಟ್ಟಿರೋ ತಿಳಿಯದು! 


ತಮ್ಮಾ--( ತನ್ನೃಷ್ಯಕ್ಕಿ ) ಅಲಲ ! ಎಷ್ಟು ಪರಿ ಡಾಂಭಿಕತನವಿದು 1 ಹೇಗೆ 
ಮರಗಿದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇವನು ಅವನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟು ಪರಿ ಚಿಂತೆ ಮೂಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಅರಿಯದವರು ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 

ಮುದು ಕ-- ಏನಿರಿ, ನಾನು ಕೆಟ್ಟ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಊರು ಬಿಟ್ಟಿ 
ನೆಂದು ನೀವು ಉದ್ಗಾರ ಹೊರಡಿಸಿದ ಕಾರಣವೇನು? 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಅದನ್ನೇನೂ ನನಗೆ ವಿಚಾರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಆದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೋಡೀ ನೋಡೀ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 


(೧೨೪) 


ಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರು ಬುದ್ದೀ ಕೊಟ್ಟಿರು? ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದುದರ ಮೇಲಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅರಸರ ನಡುನೆ ದ್ವೇಷ ಬೆಳೆದರು 
ವದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ! 

ಮುದುಕ--ಛೇ. ನನಗೆ ಅದೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗ ನಾಲ್ಕೈದು 
ತಿಂಗಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು? ಹಾಗೂ ಆ ದ್ವೇಷದಿಂದ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಅಂಜಿಕೆಯೇನು? 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೇಳಿರಿ ನೋಡೋಣ. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಹೆಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮ ಊರೊಳಗಿನ 
ತೆಲವು ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರು ನಿಮ್ಮ ಅರಸನ ಸೀಮಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅರಸನು 
ಅವರ ಹತ್ತರ ಇದ್ದು ಬಿದ್ದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಲಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಹೊಡದು ಬಡದು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದೊಳಗಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದನು. ಈ ವರ್ತಮಾನವು ನಮ್ಮ ಅರಸ 
ನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಈ ನಮ್ಮ ಸೀಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರದವರು 
ಯಾರಾದರೂ ಸಿಕ್ಕರೆ ಅವರನ್ನು ಒಮ್ಮಿಲೇ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಮುದುಕ--ಇದು ನಿಜವೇನು? ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಂಥ ಕೆಟ್ಟ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಂದೆ? ನಾನು ಹೊರಟಿ ಮುಹೂರ್ತವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದರ 
ಬಹುದು, ನನ್ನ ಯಾತ್ರೆಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತು. ನಾನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಮರಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಹೊರತಾದೆನು. ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! ( ನಿಂದು ಉಸಕುಬಿಡುತ್ತ 
ಸೆಲಕ್ಕ ಕುಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ) 

' ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಪ್ರಸಂಗವು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಸ್ಸಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ನನೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಸಳ ವ್ಯಸನವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ( ಜೋತರದಿಂದೆ ತನ್ನ ಕ್ಸೀರು ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ತಮ್ಮಾಾ--(ಮಗ್ಗಳಿಗೆ) ಇವನ ಠಕ್ಕತನವು ಎಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ? ಇವನ ಕಣ್ಣೊ 
ಳಗೆ ಒಂದು ಹನಿಯಾದರೂ ನೀರು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆಣೆ. 

ಮುಡು ಕ--ಬಾಳಾ, ಈಗ ನೀನೇ ನನ್ನ ಜೀವ ಬದುಕಿಸು. ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರವನ್ನು 


(೧೫) 


ನಾನು ಜನ; ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಕೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮರಗಳು ನಿನ್ನೆ ನೆ್ನಿ 
ನಿರಂತರನಾಗಿ ಹಾಡಿ ಹರಿಸುವರು. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕನಿಕೆರಹುಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? ಯಾವನಾದರೂ ಮಣಿಪುರದೆ ಗ್ಯ ಹ 
ಸ್ಥನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡೀ ನೋಡೀ ಅತನನ್ನು ನಮ್ಮ ಅರಸನ 
ಓಲಗಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಸಹ ದೇಹಕಿಂತಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವದು. ಈ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ be ಆಟವೂ ನಡೆಯದು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಾನೇ ಮೊದಲಿಗೆ ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಎರವಾಗಬೇಕಾಗುವದು, ಧರ್ಮ 
ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ ಕರ್ಮವು ಅಡ್ಡಬರುವದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದು 
ನಮ್ಮ ಅರಸನ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಪಾಪವು ನನ್ನ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬರುವದು, ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವು ನನಗೆ 
ತೋಚಲೊಲ್ಲದು. 

ಮುದುಕ-ಹಾಗಾದಕಿ ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವು ಇಂದಿಗೆ! ಮುಗಿಯಿತೋ? 
ಬಾಳಾ, ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಜೀವನನ್ನು ಉಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ ಪಾಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ 
ಕಟ್ಟ ಕೋ. 

ಷೆಂಕಣ ಪ್ಲ ನಾಯ ಕ--ಒಳ್ಳೇದು. ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯೊಳಗೆ ಆ 
ಮಾವಿನ ತೋಟದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯ ಪೋಲಿಸ ಚವಕಿಯೆವರು ಕೆಡಿರಿಕೇ 

ಮುದು ಕ--ಅಲ್ಲಿಯ ಸಿಪಾಯರು ತಂಬಾಕು ಸೆ₹ದುನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಸಾಮಾನುಗಳ ಗಂಟು ಏನೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಹಿಂದೆ ಬರುವ ನನ್ನ ಆಳುಮಗನ ಕಡೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ. ಸಂಗಡ ಆ ಬಡವನೊ 
ಸಾಯುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿತು, ಕಂಡಿಯಾ ! 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ 8 -ಆ ಟೆವಕಿಯ ಸಿಸಯರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡದೆ 
ಇದ್ದದ್ದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ನೆಟ್ಟಗಾಯಿತು. ಈಗ ನೀವು ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ನನ್ನೆ ಮನೆಗೆ ನಡೆಯಿರಿ. ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರೆಂಬವರು 
ಮಯೂರಪುರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಡು ಮೂರು ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರಿದ್ದಾರೆ. 


( ೧೨೬) 


ಅವರೇ ನೀವೆಂಬದಾಗಿ ನಾನು ಊರಲ್ಲಿ ಸುದ್ದೀ ಹರವುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀವು 
ಮಾತ್ರ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು, ಈ ಮಾತಿಗೆ ನೀವು ಒಪ್ಪುನಿರಾ ? 


. ಮುದುಕ--ಬಾಳಾ, ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಏನು ಕೇಳುತ್ತೀ? ನಾನು 
ಸುಳ್ಳೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಒಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ 
ಮೇಲೆ ನಿಜವಾದ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ಜೀವದಾನ 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೇನು ಬೇಕು? 


ತಮ್ಮಾ- (ಮಗ್ಗಳಿಗೆ) ಭಲೆ ವೆಂಕಣ್ಣಾ! ಮುದುಕನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ 
ನಿನ್ನ ಗುಳಿಗೆಯು ನಾಟಿತು? ಅವನಿಗೆ ಏನು ನೀನು ಮಳ್ಳುಗಬ್ಬು ತಿನ್ನಿಸಿದಿಯೋ 
ದೇವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು! ಈ ಮುದುಕನು ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಿಯ ಅಪ್ಪನು ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಂಟಿಲಿಗನು ಇದ್ದರೆ ಏನು ಗತಿ? ಇವನಿಗೆ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೆ ಸೈಮುಗಿಯಬೇಕು? ಅದು ನನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಆಗದು. 


ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕ-( ತಮ್ಮನಿಗೆ ಹೌಕಗಿ) ಎಲೇ ತಮ್ಮಾ, ಅಗಸಿಯ 
ಹತ್ತರ ಇವನ ಆಳು ಮನುಷ್ಯನು ಬರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವನನ್ನು ಅತ್ತಿಂದತ್ತ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಯ್ದು ಇಟ್ಟು ಬಿಡು. ಅವನದೂ ಇವನದೂ ಗಂಟು ಬೀಳ 
ಗೊಡಬೇಡ. (ಮುರುಳಿ) ಅಪಾ ತಾ ನಡೆಯರಿನ್ನು. 


ಮುದುಕ ಮಗನೇ ನಡೆ. ಹೋಗೋಣ, 


ತಮ್ಮಾ ಅಬಬ! ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂಥ ಬೇಗನೆ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾದರು! 
ಈ ವೆಂಕಣ್ಣ ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಪ್ಪ ಪ್ಪನನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಂಡನು, ಅಪ್ಪಗಳು 
ಈಗ ಬಹಳ ಅಗ್ಲವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ದುಡ್ಡಿ ದ್ದ ಅಪ್ಪ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎರಡನೆಯವರ ಹತ್ತರ ಕು! Sel 
ಯಾದರೂ ತಪ್ಪೀತು! ( ಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 





(೧೨೭) 


ಪ್ರವೇಶ ೪ ನೇದ್ದು. 
ವಿಜಯಪುರ--ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಮನೆಯೆ ಕೋಣೆ. 
+l 
1( ತ್ರಾನಿಕೆಯೂ ನೀಲನೂ ಬಕುತ್ತಾಕಿ, ) 
ನೀಲಾ ಅಪ್ವನವರೇ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ನೀವೇ ಹೇಳಿರಿ, ನೀವು 
ಉಪವಾಸಬಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಜೀವವು ಬಹಳ ಮರಗುತ್ತದೆ. ನಾನು 
ಏನಾದರೂ ಫಲಹಾರವನ್ನು ನಿಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಉಂಟು, ಆದರೆ ನಾನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ನೋಡಿ 
ದಕಿ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ದನಬಡದಂತೆ ಬಡಿದಾನೆಂತಲೇ ನಾನು ಬಹಳ ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. 
ತ್ರಾಟಕಾ--( ತನ್ನನ್ನೆ 1) ದೇವರೇ, ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ನನಗೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚು ಉಪದ್ರವ ಕಡತ. ರುತ್ತಾನೆ, ಅವನು 
ನನ್ನ ನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು “ನನ್ನನ್ನು. ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನೂ ನನ್ಸೈಮಾತು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ; ಆಳು ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನೆಯ ಯಜನವನನೆತಿಯು. ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಒಬ್ಬರೂ ದಿಕಿ'ಲ್ಲ. ನನಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಬಾಯಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಪ ಪ್ರಸಂಗವು ಇಂದಿನ ತನಕ ಬಂದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ. ಸ ಕ್ರೈಸ್ಥೃವಾಗಿ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು 
ಮಲಗಿಕೊಂಡೇನಂದರೆ ಅದು ಸಹ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲಿರುಳು ಒದೆ 
ರಾಟಿ ಚೀರಾಟಿಗಳು ನಡೆದಿರುವದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ನನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ. ಗಂಡನ ಬೈಗಳುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು, 
ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನಿದ್ದೆಮಾಡುವದು ಪ್ರತಿದಿವಸ ನಡೆದಿರುತ್ತವೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ಇನುಗಳನ್ನು ನನ್ನಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಗೋಸ್ಕರವೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಗಂಡನು ನಟಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಾನು ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬ 
ಉಂಡರೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಸತ್ತು FE ತ್ರ್ರೇನೋ 
ಎಂಬದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಚಿಂತೆಯು ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೇ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಸಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ! ನನ್ನಿ ಸಂದಂತೂ ಈ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತಡೆಯು 


(೧೨೮) 


ವದಾಗದು. ಈ ಆಳಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತಾಡಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅವನು 
ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಕೊ hii ಬಹಳೆನನಡಿ ಕೀಳಿಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
Gro ಉಡ್ಲಿಣಿಸಿ) ನೀಲಣ್ಣ್ವಾ, ನನಗೆ ಹೆಸೆಔಯು ಬಹಳ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ 
ಏನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೊಡು. ಏನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೂ 
ನಡೆದೀತು. ಇ ತಿನ್ನತಕ್ಕಂಥ ಪ ಪದಾರ್ಥವು ಇದ್ದಕೆ ತೀರಿತು. 
ನೀಲಾ (ನುಗ್ಗೆ ನಿಗೆ) ಅಬಬ! ಈಗ ಅವ್ವನವರು ಫೀಗಿಮೆತ್ತಗಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ ! 
ಅವರು ನನಗೆ ನೀಲಣ್ಣ್ಯಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರ ನೀಲಣ್ಣ್ಯಾ ಎಂದು ಕಕಿದರೆ ನ್ನ 
ಲಿಕೈ ಸಿಕ್ಕೀತೇ 1 ನನ್ನ 'ಭನಿಯು ಯಮದೂತನಿಗಿಂತ ನಿರ್ದಯನಿರುತ್ತಾ ನೆ ಅವನು 
ನನ್ನ ಬಿನ್ನ ಸ್ಸ ತೊಗಲು ಸುಲಿದು ಬಿಟ್ಟಾನು! . ( ಬಹಿಕಿಗನಾಗಿ) ಅವ್ವೆ ನವರೇ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಕಸವಿಸಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ. ತೆ ಧನಿ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ಸೈ ನೋಡಿ ಬಿಡಜೀಕೆಂದು ನನಗೆ ಒಮ್ಮೊನ್ಮೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅವನು ಡ್‌ ಅಡಮುಟ್ಟಿ ನು ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದ್ದ ರೂ ಇರಲಿ. ನಿಮಗೆ 
ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ತಂದು ಸತುತ ತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ”ಕೇರಲಹೆಣ್ಣ ತೆಂದು 
ಕೊಡಲೇನು? 
 ತ್ರಾಟಿಕಾ-ತರಲೇನು ಎಂದು ಏನು ಕೇಳುತ್ತೀ! ಆ ಹಣ್ಣಿನ ಹೆಸೆರು 
ತೆಗೆದ ಕೂಟಿರೆ ನನ್ನ ಬಾಯೊಳೆಗೆ ನೀರು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿದವು! ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಜಗಕೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಾ, 
ನೀಲಾ ಆದರೆ ಅವ್ವನವರೇ, ಪೇರಲಹಣ್ಣು ಬಹಳ ಶೀತ, ಅವನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಥಂಡಿಯಾಗಿಹೋದೀತು. ಬೇಡಪ್ಪ ಬಡ! ಇದು ನಮ್ಮ 
ಧನಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ನನ್ನ ಕಿವಿಯ ಗಡ್ಡಿ ಯನ್ನೇ! ಕಿತ್ತಾನು. 
ತ್ರಾಟಕಾ--ಎಲಾ, ಅವು ಶೀತ ಅಲ್ಲ; ಏನೂ ಅಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಯಾರಾ 
ದರೂ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೋಗು, ಟೀಗನೆ ಸೇರಬಹೆಣ್ಣು ತೆಗೆ 
ಜುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಿರಡಿಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ಒಂದಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಟಾ: 
ಆ ಶೀಲಾ--ಛೇ, ಛೇ. ಛೇ, ಆವ್ಚನವರೇ | - ಈಗ ಅದರ ಹೆಸೆಕು 883 
ತೆಗೆಯಬೇಡಿರಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮೆ ಮುಂದೆ ಆದರ ನೆನಪು ತೆಗೆಯತೆಕದ್ದಿದ್ದನ್ನ, 
ಅದಕೆ ಅವ ನವರೇ, ನಿಮಗೆ ನೀರಲಹೆಣ್ಣು ಸೇರತ್ತೆನೇನು 1 


(೧೨೯) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-ಹೌಮ. ಅವು ಬಹಳ ಮಧುರ ಫಲಗಳು. ಅವುಗಳ 
ರುಚಿಯು ಬಹಳವಿರುವಮ. ಹೋಗು, ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲಬೇಡ, 
ಮುಂಚೆ ಹೋಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

ನೀಲಾ ಆದರೆ ಅವನ್ನು ತಿಂದರೆ ಪಿತ್ತ ಆಗುವದಿಲ್ಲೇನು? ಅವನ್ನು 
ತಿಂದು ನೀವು ಜಡ್ಡು ಬಿದ್ದರೆ ನಾನು ಜಿೀವದಿಂದಾದರೂ ಉಳಿದೇನೇ? ಒಲ್ಲೆ 
ರವ್ವಾ ಒಲ್ಲೆ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ನೀಲಣ್ಣಾ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂಪ5 ಪಿತ್ತವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ನಾನೇನು ಬುಟ್ಟಿತುಂಬ ತಿನ್ನಬೇಕಾಗಿರುತ್ಮದೆ ? ಹೋಗು, ತಡಮಾಡಜೇಡ. 
ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 

ನೀಲಾ -ಅದೇನೂ ಈಗ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಬಿಡಿರಿ, ಈಗ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಹೋಗಿ ತರಬೇಕು? ಅವೇನೂ ಆಗದ ಮಾತು. ಆದರೆ ತುಪ್ಪ ಚಟ್ಲ 
ಹೆಚ್ಚಿದ ಅವಲಕ್ಕಿ ನಿಮಗೆ ಸೇರುತ್ತವೇನು? 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ವ್ಹಾಃ ಅಸ್ಟ್ರಾದರೆ ಮತ್ತೇನೂ ಬೇಡ. ಹೋಗು. ಅದನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ನೀಲಾ--ನಮ್ಮ ಚಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ ಕೊಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿಯ 
ವಾಸನೆಯು ನಿಮ್ಮಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಡೆಯುಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ವಾಸನೆಗೆ ನೀವು ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೀರಿ. ಮತ್ತು ಆ ಚಟ್ಲಿಯು ಬಹಳ ಕಾರ 
ಹತ್ತೀತು. ಅದನ್ನು ನೀವು ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ನಿಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯು 
ಸುಟ್ರೀತು. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಹಾಗಾದರೆ ಬರೀ ಅವಲಕ್ಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ನೀಲಾ ಅವ್ವೈನವಕೀ, ದೇಶದೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ತುಪ್ಪ ಚಟ್ಟ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅವಲಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆಯೇ? ಒಣ ಅವಲಕ್ಕಿ ಮುಕ್ಯಿದರೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಡೆದೀತು. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಹಾಗಾದರೆ ಎರಡೂ ಕೂಡಿಸಿದ್ದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಥವಾ ಒಣವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಥವಾ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ವೇಳೆ ಕಳೆಯಬೇಡ. ಹಸಿವೆಯು ಬಹಳ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೋಗು, ಹೋಗು, 


( ೧೩೦) 


ನೀಲಾ--ಅವ್ವನವರೇ, ಮತ್ತೇನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. ಅಂದಮೇಲೆ ಬರೀ ಚೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಲೇನು? ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಅದನ್ನು ತರುವಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನಿಗೇನು 
ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಿ? 
ತ್ರಾಟಿಕಾ-ಠಕ್ಕಾ! ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು! ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು 
ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಸುಮ್ಮನೇ ಆಶೆ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯಾ? ( ಅನಸಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ; ಅವನು 
ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ದೇವರೇ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಗತಿಯು ನೆಟ್ಟಿ ಗಾದೀತೆಂದು ಕಾಣು 
ವದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರು ಪಾಷಾಣಹೃದಯರು ! ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸಹಿತ ಒಂದು ವೇಳೆ ದಖುವು 
ಹುಟ್ಟೀತು, ಆದರೆ ಈ ಕಟಿಕರಿಗೆ ಎಂದೂ ದಯವು ಹುಟ್ಟಿಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ನನಗೆ 
ತಿನ್ನಲಿಕೆ i ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವರು ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಸುವದೇಕೆ ? 
ನನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಆಶೆ ತೋರಿಸಿ, ನನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ಆಶಾಭಂಗ ಮಾಡುವದು ಎಂಥಾ ಕ್ರೂರತನವು! ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ವೈರಿಗಳು 
ಈಗ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ರಂಡೇಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ! ಎಲ್ಲರೂ ಎಂಥ 
ದುಷ್ಟರು! ಎಂಥ ನೀಚರು! (ಸಕಡೆಯ ಕೆೆಗೆ ನೋಡಿ) ಆಹಹ! ಶನೇಶ್ವರನು ಬಂದನು, 
ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಏನಾದರೂ ಪೀಡಿಸಲಿಕ್ಟೇ ಇವನು ಬರುತ್ತಿರಬಹುಡು! ಇವನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಬಡಿಸಿ ತಂದಂಥ ತಾಟು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಸಸ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸಿಗುವದು ನನ್ನ ದೈವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
೦ ಕ್ಷ 
` ( ಪ್ರತಾಶಣಾಯನು ಸಕ್ಕಾನ್ಸ ತುಂಬಿದ ತಾಟು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ... ಅನನ 
ಸಂಗಡ ಭೀಮರಾಯನೂ ಬರಿತ್ತಾಸ. ) 
ಪ್ರತಾಪರಾನ-(ಕ್ರಾಟಿಕೆಯ ಕಡೆ ಕೋಡಿ ತನ್ಸತೃಕ್ಕೆ) ಇವಳು ಬಹುತ 
ರವಾಗಿ ನಮ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉಪವಾಸವಿಡುವದು ಮತ್ತು ನಿದ್ರೆ 
7 (ಡುಮಾಡುವದು ಇವೆರಡೂ ಬಹಳ ರಾಮಬಾಣ ಮಾತ್ರೆಗಳು! ಬೇಕಾದಂಥ 
ದೆವ್ವ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ಇವು ಆ ದೆವ್ವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಿಡಿ 
ಸುತ್ತವೆ ! (ಬಹಿಕೇಗವಾಗಿ ) ಭೀಮರಾವ, ಏನನ್ನುತ್ತೀ 1ಆಮೂರ್ಯ ಹುಡಿಗೆಯಏ 
ನಿನಗೆ ಈ ಪರಿ ಅಮರ್ಯಾದೆಯನು ್ಸಿ ಮಾಡಿದಳೇ ? ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಮುಂದೆ 
ನಿನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮ ಯುಕ್ತಿಯು ಏನೂ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ! (ನೀಡು 
ನಗುತ್ತಾ ಅನನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 


( ೧೩೧) 


ಭೀಮರಾವ--ಪ್ರತಾಪಾ, ಆ ಮಾತಿನ ನೆನಪು ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ತೆಗೆ 
ಯಜೇಡ. ಅದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೂರ್ವತನವಾಯಿತು. ಆಸೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ 
ನಾನು ಆರೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಇದೆಲ್ಲ ಇರಲಿ. ನೀನು ನನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ತಿಂಬುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೀನು ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ಅತ್ತಿಗೆಗೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀ ? ಆಕೆಯ.) ಅತ್ತ ಹಡೆಗೆ ಹೆಗೆ ಸಣ್ಣ 
ಮೋರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದಾಳೆ, ನೋಡು! 


ಪ್ರತಾಪರಾನ- ಹೌದೋ, ನಾನು ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. 
(ಅವಳ ಹತ್ತೆಕಿ ಹೋಗಿ) ಭೀಮರಾವ, ಇದು ನೋಡು: ನಿನ್ನ ಅತ್ತಿಗಿಯ ಮೋರೆ 
ಯು ಹೇಗೆ ಬಾಡಿರುತ್ತದೆ? ಈಕೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಏನು 
ಇವಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರವು! ಆ ದಿನಸದ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಆದ ದಣವು 
ಇನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ! (ತ್ರಾಔಿಕೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಕಿಸಿ) ಪ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಗಿರು 
ತ್ತದೆ? ಕೈಕಾಲು ಉರಿಯುವದು ನಿಂತಿತೇ? ತಲೆಶೂಲಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ 
ದಷ್ಟೇ? ಹಸಿವೆಯು ಏನಾದರೂ ಆಗಿರುವದೋ ? ಎಲಾ, ಈಕೆಯು ಏಕೆ 
ಮಾತಾಡಲೊಲ್ಗಳು? ಇನ್ನೂ ಈಕೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಗುಣವಾದಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 


ಭೀಮರಾವ-ಅತ್ತಿಗೀ, ನಿಮಗೆ ಏನಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ನೀವು ಇಷ್ಟು ಖಿನ್ನ 
ವದನರಾಗಿ ಏಕೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ ? ನಿಮ್ಮ ತವರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇಮ 
ದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚಿಂತೆಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನನಗೇನು ಆಗಿರುತ್ತದೆ? ನನ್ನ ಪತಿದೇವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬೇಕುಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನನಗೇತರ ಕೊರತೆಯು 
ಇದ್ದೀತು? ಉಣ್ಣ ಲಿಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೊಂದಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯೊಂದಿಲ್ಲ! ಅಂದಬಳಿಕ 
ನಾನು ಹೇಗೆ ನೆಟ್ಟಿಗಿರದೆ ಇದ್ದೇನು? ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ನೀವು ಕಾಣುವದಾದರೆ 
“ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಚಲೋ ಜೀವಂತ ಪಿಶಾಚಿಗೆ ಗಂಟು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರಿ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರಿ! ಈ ಪಿಶಾಚಿಯ ಕೈಯಿಂದ ನನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿದರೆ 
ನನ್ನಂಥ ದೈವಶಾಲಿಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ! 


ಭೀಮರಾವ--ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಇದೇನು? 


(೧೩೨) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನಿನ್ನಾಣೆಯೆಂದರೂ ಈಕೆಗೆ ಪಿಶಾಚಿಯ ಗಂಟು 
ಬಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯು ನನಗೆ ಈಗಲೇ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶೀಗೆ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ? ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಏಕೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಆಗಲೇ ಬಿಡಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನು! (ಭೀಮ 
ಕಾಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಡು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ) ಈಕೆಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟವಾಗಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. (ಬಹಿಕುಗವಾಗಿ) ನೀಲಾ, 
ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಾ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಬಿಡಬೇಡೆಂದು ನಾನು 
ಮೊದಲೇ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಹೀಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿಯ ಪ್ರವೇ 
ಶವು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ? ( ಸೀಲನು ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಬಕುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರತಾಸರಾಯನು ಅನನ ಕಿವ 
ಹಡುತ್ತಾಕಿ. ) 

ನೀಲಾ-- ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮೂರನೆಯ ಯಾವ ಪಿಶಾಚಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ? 

ಭೀಮರಾವ-- ಅಂದರೇನೋ? ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಮತ್ತು ನಾನು 
ಒಳಗೆ ಬಂದವರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೇನು? 

ನೀಲಾ--ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--೮. ನಾನು ಪಿಶಾಚಿಯೇನು? ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಬಹಳ 
ಅಡ್ಡಾತಿಡ್ಡ ಹೋಗಹತ್ತಿತು! ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿ ಇನಾಮು. ( ಅನನ ಜೆನ್ಸೈ ಮೇಳೆ 
ನಿಕೆಹುಮೂರು ಸಾಕೆ ಗುದ್ದುತ್ತಾಸಿ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ! ಸುಮ್ಮನೇ ನೆವ ತೆಗೆದು ಅವನಿಗೇಕೆ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತೀರಿ? ಮೊದಲು ಆ ತಾಟನಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನೋಣ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ರಾಣೀಸಾಹೇಬರ ಅಪ್ಸಣೆಯಾಯಿತು! ಇನ್ನಾರು 
ನಿನಗೆ ಹೊಡಿಯಲು ಸಮರ್ಥರು? ಹೋಗು ಮಗನೇ, ರಾಣೀಸಾಹೇಬರ ಉಪ 
ಕಾರ ನೆನೆಸಿ ಅವರ ಕಾಲಮೇಲೆ ಬೀಳು !! (ಸೀಲನು ತ್ರಾಓಿಕೆಯ ಕಾಲು ಬೀಳುತ್ತಾಕಿ). 
ವಾಹವ್ವಾ । ಪ್ರಿಯೇ, ಈ ತಾಟನ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಬಿತ್ತೇನು? ಈ ತಾಟು 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ಪಕ್ವಾನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ 


( ೧೩೩) 


ನಿನಗೆ ಪಕ್ವಾನ್ನ ವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ 
ನೆಳ್ತಾನ್ನವನ್ನು. ಮಾಡಿಸಿ ತಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಜಿಲೀಬಿಯ ರುಚಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾದರೂ ನೋಡು! (ಒಂದು ಜಿರೀನಿಯ ಸಣ್ಣ ತುಣುಕನ್ಳು ಆಕೆಯ ಕೈಯನ್ನಿ ಕೊಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ್ನು ಆಕೆಯು ಚಿನ್ನಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ.) ಅಹಹ, ಪಿಶಾಚಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಉಗ್ರವಿ 
ರುತ್ತದೆ! ಅದು ಇನ್ನೂ ಹೊರಬೀಳುವದಲ್ಲೆ ದು ಅನ್ನು ತ್ತದೆ, ಒಳ್ಳೇದು, ನೀಲಾ, 


ಆ ಭಟಿ ನಿಗೆ ಈ ತಾಟು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಯ್ದಿ ಡದು ಹೇಳು. (ತಾಟಿವನ 
ಬಗ್ಗೆಯ ನಿ.) 

ಭೀಮರಾವ -ನೀಲಾ, ತಾಟು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ಭಟ್ಟಿನನ್ನು ಕರ 
ಕೊಂಡು ಬರಬೇಡ. ಅತ್ತಿಗಿಗೆ ಬಸಳ ಹಸಿವೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಕೆಯು ಸ್ನಲ 
ಫಲಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ಚ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ -ನಿನಗೆ ಅದೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆಕೆಗೆ ಹಸಿವೆ 
ಯಾದರೇನಾಯಿತು? ಆಳುಮನುಷ್ಯರು ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹ ನಾವು ಇನಾಮು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಿದ್ದು ನಾನು 
ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಪಕ್ಚಾನ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವಳು ನನ್ನ 
ಉಪಕಾರ ನೆನೆಸುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಅವಮಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಳು! ಈ ಅವಮಾನವನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸಹನ ಮಾಡಲಾರೆನು. ಇವಳು 
ಬಾಯಿಂದ ಒಂದು ಸವಿಮಾತನ್ನಾದರೂ ಆಡತಕ್ಕದ್ದಿ ತ್ತು! ಒಳ್ಳೆ ದು; ನನಗಾ 
ದರೂ ಇಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೇ ತಕ್ಕೆ ಜೀ 1 ಇವಳು ಈಗೀಗ ಹ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಈಕೆಗೆ ಪಿಶಾಚಿ ಬಡಕೊಂಡದ್ದೇ ನಿಜವು! ನೀಲಾ, ಆ ಭಟ್ಟ ಸ್ಚನನ್ನು ಕರೆ, ತಾಟು 
ಒಳಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, 


ನೀಲಾ (ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂಡು) ಧನಿಯರೇ, ಭಟ್ಟಿನು ಬಂದನು. ಈಗ 
ಅವನ ಕಡೆಯಿಂದ ತಾಟು ಒಳಗೆ ಇಡಿಸಿಲೋ 1 ( ಭಟ್ಟನು ಬಂದು ಸೆಳಡ ಮೇಲೆ 
ಸೂರಿಯಾಾಗಿದ್ದ ಐದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಾಓಿಸಲ್ಲಿ. ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅನುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾಕೆ.) 
ಏನು ನಮ್ಮ ಧನಿಯರ ಆಟಿವಿದು! ಸಿಟ್ಟು ಇವರ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟಾರಿ ಕೂತಿ 
ರುತ್ತದೆ? ಅದನ್ನು ಒಕ್ಕೊಡು, ಇದನ್ನು ಒಕ್ಕೊಡು; ಅವನನ್ನು ಹೊಡಿ, ಇವ 
ನನ್ನು ಹೊಡಿ; ಅವನನ್ನು ಎಳಿ, ಇವನನ್ನು ಎಳಿ; ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇವರು ಮುಂಜಾ 
ನೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯತನಕ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತ ಬಾ, ಅತ್ತ ಬಾ; ಹೀಗೆಮಾಡು, ಹಾಗೆ 


ಸ 


( ೧೩೪) 


ಮಾಡು; ಎರಡು ಒದಕಿ ತಕ್ಕೋ) ನಾಲ್ಕು ಗುದಕಿ ತಕ್ಕೋ ಎಂದು ನನಗೆ ಸಾಕ 
ಸಾಕು ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ, ನಾನು ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಒಳ್ಳೇ ಸಿಕ್ಕಿ 
ರುತ್ತೆ ಹಸೆ !! Wl 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಭಟ್ಯಾ, ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತೀ? 
ತಾಟು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗು 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-ಆ ತಾಟು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ ನೀವೇಕೆ 
ಸಿಬ್ಬಗೇಳುತ್ತೀರಿ? ತಾಟು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡೆಂದು ನಾನೇ ಅವನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದಿರಲಿ, ನೀವು ಈ ತಾಟನ್ನು ಸ್ವತಃ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಏಕೆ 

ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಿ? ಭಟ್ಟಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಅವನು ತ ಡು ಬರುತ್ತಿ 
ನ ಸು ಕು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ಲ್ಲೇ ರ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಈಗ ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದೆ ! ಇದು 
ತೋಡು... ನಾನಿರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೇಕೆ ಶ್ರಮ ಕೊಡಬೇಕು? ನೀನು ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಮಗಳು ! ನಿನಗೆ ನಡೆದಾಡುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? ಮೇಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಸ್ಪಸ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ನಿನಗೆ ಹಸಿವೆಯಾಗಿದ್ದೀತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು !! ಆದರೆ 
ಈ ನಿನ್ನ ಮೈದುನನು ಬಹಳ ದೂರಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಮೊದಲು ಈ 
ಪಕ್ಟ್ರಾನ್ಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. ಆ ಮೇಲೆ ನಿನಗೂ ತಾಟಗೂ ಗಂಟು ಅದೇ ಅದೆ! 
ನೀನು ಈ ಭೀಮರಾಯನ ಮುಂದೆ ನಾಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಅವನು ಕೇವಲ ನನ್ನ 
ತಮ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ! ನೀನು ಈ ಪಕ್ಚಾನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ. ನಾನು ಬಹಳ ಧನ್ಯ 
ನಾಗುವೆನು! (ಭೀಮರಾಯನ ಕೊಡ ಒತ್ತೆಟ್ಟಗೆ) ಭೀಮರಾವ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬಹುತರ 
ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತಿಂದು ಬಿಡು ಸ್ವಲ್ಪೇ ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿಸು. ( ಓಹಿರಿಗವಾಗಿ ) ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ತಿಂದು ಗಟ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತರ ಈ 
ಹೊತ್ತು ನಾವು ಕುಸುಮಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವು ತೀರಿಹೋ 


ಯಿತು. ಮಾವನವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಲಗ್ನ ದ ಮೇಜವಾನಿಗೆ ಗಂಟು ಬೀಳೋ. 
ಇನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿಂಪಿಗನು, ಜನಳಿಯವನು, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನ, ಮುತ್ತುಗಾರನು 


ಇ ನಿನ್ನಗೋ (ಸ್ಪರ ಈ ಹೊಸ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜವಳಿಗಳನ್ನೂ 


( ೧೩೫ ) 


ಅವೆಕೌಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳ ತಕೃದ್ದದೆ, ( ಭೀಮರಾಯನು ಅನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿರು, ಆ ತಾಟಿನ್ಳು ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ಮುಂಜಿ ಸಿಸುತ್ತಾಸೆ.) ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂಥ ಸೀರಿ ಕುಪ್ಪ ಸಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ವಜ್ರದ ಮತ್ತು ಮುತ್ತಿನ 
ಆಭರಣಗಳು, ಬುಗುಡಿಗಳು, ಬೆಂಡವಾಲಿಗಳು, ತಾಲೂಕುಗಳು, ಮೂಗಬೊ 
ಟ್ರಗಳು, ಮುಖರೆಗಳು, ನತ್ತುಗಳು ಬೇಕಾದ್ದು ಆರಿಸಿಕೋ. ನಿನ್ನ ಮೈತುಂಬ 
ವಜ್ರದ ಮತ್ತು ಮುತ್ತಿನ ಆಭರಣಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯಂತೆ ತೂಗಬಿದ್ದಿ 
ರುತ್ತವೋ ಏನೋ ಎಂದು ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುವಂತೆ ಈ ಹೊತ್ತು 
ನಿನಗೆ ಗಾರ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಈ ಪ್ರತಾಪರಾಯನಿಗೆ ಏನೂ 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ, (ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿ ತಾಟಿಸ ಕಡೆಗೆ ಕೋಡಿದೇತೆ ವಾಡಿ) ವ್ಹಾ, ವ್ಹಾ. ನೀನು ತಿನ್ನು 
ವದು ಎಂಥ ಬೇಗನೆ ತೀರಿತು! ಶಹಬಾಸ. ತ್ವರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇದೇ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು! ನೀಲಾ, ಈ ತಾಟು ಇಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಹಾಗೂ ಹೊರಗೆ ಸಿಂಪಿಗನು, ಜವಳಿಯವನು, ಮುತ್ತುಗಾರನು ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಅವರನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. (ಸೀಲಾನು ತ್ರಾಿಕೆಯ 
ಮುಂದಿನ ತಾಟು ಕಿಗೆದೆಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ಯಾಕೆ; ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿಸಿಗಳು ಬಗುತ್ತಾನಿ,) 
ಏನಪ್ಪಾ ನಾಮದೇವಾ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೊಯ್ಯಕಾ! ಬಂದೇನು? ಬಾ ಹೀಗೆ. ಆ ಕಿನ 
ಕಾಪಿನ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೆಗೆ. ( ಜನಳಿಯವನು ಬರುತ್ತಾಕೆ. ) ಸೆಟ್ಟಿರ ಸ್ವಾರಿಯು 
ಬಂದಿತು. ಅಂದಮೇಲೆ ಈ ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ ಹಣವೆಲ್ಲ ಚಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಗುವದು. 
(ಮುತ್ತುಗಾಗನು ಬರುತ್ತಾಕೆ.) ಬನ್ನಿರಿ! ಸೆಟ್ಟಕ, ಈ ಹೊತ್ತು ನೀವು ನಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯನ್ನೇ ತೊಳೆದು ಬಿಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಈ ಹೊತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಲಿಗೆ 
ಮಾಡುವ ಜನರ ಪ್ರಚಂಡ ಸಭೆಯೇ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ!! ಆದರೆ ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದಾನೆ, (ಸರಡಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕೋ) ವ್ಹಾ. ಅವನೂ ಬಂದನು! ಈ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ 
ನೊರು ವರ್ಷ” ಆಯುಸ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ! ಜತೆ ಎಲ್ಲ ಕಳ್ಳೆ ರಿಗೆ ಅರಸನು ! ಗ 
ಸುಲಿಗೆಗಾರರ ಕಚೇರಿಯು ಪೂರಾ ಕೂಡಿದಂತೆ ಆಯತು. (ಇನತನ ಹನ ಅಣ್ಣ 
ನವರೇ, ತೆಗೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮು ಜನಳೀ ನೋಡೋಣ. ಚಲೋ ಜನಳಿಯನ್ನು ತಂದಿ 
ದ್ವರಿ ಗಂಟು ಬಿಚ್ಚರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನೆಯ ದಾರೀಹಿಡಿಯರಿ! ಈ ರತ್ನ ಕ್ಕ (ತ್ರಾಟಿ 
ಕೆಯ ಗದ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಚಿ) ಕೋ ಹ ಜರತಾರೀ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಜೀಕು. ಹೂ 


( ೧೩೬ ) 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಗೊಯ್ಯಕಾ! ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಕಿನಕಾಪಿನ ಕುಪ್ಪುಸವು ಏಕೆ ಹೊರಬೀಳ 
ಲೊಲ್ಲದು 1 

ಸಿಂಪಿಗ--ಇದು ನೋಡಿರಿ; ರಾವಸಾಹೇಬರೇ! ಅದನ್ನು ಹೊರಗೇ ತೆಗೆದು 
ಇಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಣ್ಣಿ ೦ದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ನಾನು ಬೇಕಂತೇ ನೂರಾರು ಉತ್ತಮ ಕಿನಕಾಪಿನೊಳಗಿಂದ ತುಣಕುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ತೆಗೆದು ಈ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಹಸರು, ಕೆಂಪು, 
ಹಳದಿ, ನೀಲಿ ಬಣ್ಣದ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಎಷ್ಟು ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಹೊಲಿ 
ದಿರುತ್ತೇನೆ? ಇದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ. ಇದು 
ಇಂದ್ರಧನುಷ್ಯದಂತೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! ಅನ್ವನವರು ಇವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಎಂದೂ ಮೈಯ್ಯೊಳಗಿಂದ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಮಗೂ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಬಿಟ್ಟು ಅವರ ಮೋರೆಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡ್ರುವ ಮನಸ್ಸಾದೀತು! ಈ ಕ.ಪ್ಪು 
ಸವುಆ ಪ್ಯಾರಾಸಾನಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬದ್ದಗಳಿಗ್ಗೆ ಅವಳು ಇದನ್ನು ತಾನು ತಕ್ಕೊ 
ಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಎಷ್ಟಾರೆ ಇಂದ್ರಜಾಲವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು ! ಆದರೆ ನಾನು ಅವ 
ಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವ್ವನವರ ದೆಸೆಯಿಂದಲೆ? ತಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಯಾವದು 


ಎಲ್ಲಿರಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ! ವ್ಹಾ. ಕುಪ್ಪಸವು ದೂರಿಂದ ಹೇಗೆ ಥಳ ಥಳ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ ! 


ಪ್ರತಾಷರಾವ- ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕುಪ್ಪಸವು ಆ ವೇಶ್ಯೆಯ ಕೈಮುಟ್ಟ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೇನು? 

ಸಿಂಪಿಗ--ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ಆಕೆಯು ಬರೀ ಕೈಹಚ್ಚಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಹ ನೋಡಿದಳು! ಏನೂ ಮಾಡಿದರೂ ಆಕೆಯು 
ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮೈಯೊಳಗಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಡಲಾರದಾಗಿನ್ದ ಳು! ಆಮೇಲೆ ನಾನು 
ಪೋಲೀಸ ಸಿಪಾಯಿಯನ್ನು ಕರೆದುತರುಕ್ತೇನೆಂದು ಅಂಜಿಕಿ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳು 
ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಟ್ಟಿಳು ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-ಹೀಗೇನು? ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೇ ಮೊದಲು ಪೋಲೀಸ 
ಸಿಪಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆ ವೇಶ್ಯೈಯು ತನ್ನ ಮೈಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕುಪ್ಪ ಸವನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ತಂದಿರುವೆಯಾ? ಕೃತಘ್ನ! ಅಧಿಕ 
ಪ್ರಸಂಗೀ! ಕಳ್ಳು! ಕತೇ! 

ಸಿಂಪಿಗ--ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ಸುಮ್ಮನೆ ಬೈಯ್ಯಬೇಡಿರಿ. ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾದರೂ ಪರಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರಿ. 


( ೧೩೭ ) 


ಪ್ರತಾಸರಾವ--( ಕುಸ್ಪಸನನ್ಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ) ಇದರದೇ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನ ತನಕ ನಡೆಸಿದ್ದಿಯಾ ? ಇದೇನು ಕುಪ್ಪಸವೇ? ಕೀಳ 
ಹೆಂಗಸರು ತೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂಥ ತುಪ್ಪ, )ಸವನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ತೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನ್ನು ನಿಯಾ? ಹೊಲಿಸೂ | ( 1 ME ನನು ದ್ವೇತಿಸಿ ) ನೀಲಾ, ಆ 
ಚಾಬೂಕವನ್ನು ಇತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ನೀಲಾ-- ಧನಿಯರೇ, ಇದು ತಗೊಳ್ಳಿರಿ. ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಎರಡು ಏಟು 
ಕೊಡಲೇನು? (ಚಾಭೂಕವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 

ಸಿಂಪಿಗ--ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ಈ ಕುಪ್ಪಸವು ಹೆ!ಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಒಮ್ಮೆ 
ಬೇಗನೆ ಹೇಳಿಬಿಡಿರಿ. ನನಗೆ ಕೂಡ್ರಲಿಕ್ಕೆ ವೇಳೆ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರುತಾಸರಾವ-- ಈ ಕುಪ್ಪಸವ್ರ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಬೇಗನೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕೇ? ಒಳ್ಳೇದು. ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಈ ಕುಪ್ಪಸವು ನಿನ್ನ 
ದೊಡ್ಡವ ಸ್ಥ ವೃನಾದ ಆ ಪ್ಯಾರಾಸಾನಿಗೇ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಆಕೆಗೇ 
ಒಯ್ದು ಕೊಡು, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಪೇಟಿಯ ಬಸನಿಯಲ್ಲ ; ತಿಳಿಯಿತೇ ? 
ಅರ್ಧ ಎದೆಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಧ ತೋಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಜನರನ್ನು 
ಮೋಹ ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಕೆಲಸವೇನೂ ಇವಳದಲ್ಲ! ಇದೇನು ಕುಪ್ಪ 
ಸವೋ, ತೇಪಿ ಹಚ್ಚಿದ ಕವದಿಯೋ 1 ಇಂಥ ತೇಪಿ ಹಚ್ಚಿದ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಕೈೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ದರಿದ್ರತನವೇನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ! 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಹಿಗೇಕೆ ವಿಪರೀತ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ? ಈ ಕುಪ್ಪಸಕ್ಕೆ ಏನಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ? ತೇಪಿ ಹಚ್ಚದೆ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೀತು ? 
ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇಯವರನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಸಂಭಾವಿತ 
ಹೆಂಗಸರು ಸಹ ಇಂಥ ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನು ತೊಡುವದು ಈಗ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಬಂದಿರುತ್ತ ದೆ! 

ಸಿಂಪಿಗ ಅವ್ವನವರು ಬಹು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರು ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಎಲೋ ಕುರುಬಾ! ಈಕೆಯು ಮಾತಾಡಿದ್ದರ ಅರ್ಥ 
ಘ್‌ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಿತೇ? ನಿನಗೆ ಹೊಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ರೆ “ಎರಡನೇ 


( ೧೩೮ ) 


ಯವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊಲಿಯತಕ್ಕುದ್ದಿತ್ತೆ ತ್ರಂದು ಈಕೆಯು ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ ! 
ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತುತ್ತೀಯೋ, ಅಥವಾ” ಚಾಬೂಕಿನ ಏಟುಗಳು ಬೇಕೋ ] 

2 200 ನಾನು ಇದನ್ನು ತಿರುಗಿ ಒಯ್ಯುವದಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ಆಳುಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಹೊಲಿದು ಓದಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. 

ನೀಲಾ-- ಬಲೇ ಕಿ ಕಿಸೆ ಕತ್ತರಿಸುವವನೇ, ಏನನ್ನುತ್ತಿ ಗ ಗ 

ಸಿಂಪಿಗ-- ನೀನು ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಹೊಲಿದು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಅಲ್ಲವೇ? 

ನೀಲಾ ಧನಿಯರೇ, ನೋಡಿದಿರಾ? ಇವನು ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ? ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಹೊಲಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಟೆ ನಾನೇನು ಸಿಂಪಿಗನಮಗನೇ ? ಹುಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನು ಸಿಂಪಿಗನ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಎಲೇ, ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ದಾರ ಪೋಣಿಸುವ 
ವನೇ, ನಿಜವಾಗಿ ಮಾತಾಡು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧನಿಯರ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಹುಳಕು 
ಪೂರಾ ಹೊರಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟೀನು ! 

ಸಿಂಪಿಗ ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ಇವನು ತೀರಾ ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಕಿಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಕಿಗೆರು) ಇದು ನೋಡಿರಿ! ಇವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವ್ವನ 
ವರ ಮೈ ಆಳತಿಯ ಓಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. (ಸಿಡುತ್ತಾಕೆ.) 
ಕುತ್ತಿ ಹ ಸ ಕೊಯ್ಯಬೇಕು, ಎದೆಯ ಅಗಲ ಇಷ್ಟು ಇಡಬೇಕು, ರಟ್ಟ ಯ 
ಅಗಲ ಇಷ್ಟು ಇಡಬೇಕು, ಇದನೆ ಲ್ಲ ಒಂದೂ ಬಿಡದಂತೆ ನಾನು ಅಳತೆಯನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ, ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಿದರೆ ನಾಮದೇವನ ಆಣೆ! ಮತ್ತು" 
ನನ್ನ ಕೊರಳೊಳಗಿನ ಈ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯ ಆಣೆ! 

ನೀಲಾ - ಧನಿಯರೇ, ನಾನು ಹೀಗೆ ಸ ಸುಳ್ಳು ಅಳತೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಬರಿಸೇನು? 

ನನಗೇನು ಅವ್ವನವರ ಅಳತೆ ಗೊತ್ತು? ನಾನು ಇನನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ “ಅವ್ವನ 
ವರಿಗೆ ಒಂದು ನ್ವೋ ಕುಪ್ಪಸ ಹೊಲಿದುಕೊಡು? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ಕುತ್ತ ಹ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೊಯ್ಯು, ಎದೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಇಡು, ಕವದಿಯಂತೆ ಈ ತೇಪೆಗಳನ್ನು 
ಹಚ್ಚು ಎಂದು ಾನೇನೂ ಇವನಿಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಉಸಾಬರಿಯನ್ನು ನಾನೇಕೆ 
ಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನದ ಆಣೆಯೆಂದರೂ ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೊಲಿದು ತರ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಇವನಿಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಸಿಂಪಿಗೆ- ಎಲೇ ಕಳ್ಳಾ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆನು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಒಂದೆರಡು ಸಸಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಹಲ್ಲು ಮುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು; ತಿಳಿಯಿತೇ? 


( ೧೩೯ ) 


ನೀಲಾ--ನಾನೇಕೆ ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಲಿ? ನಿಮ್ಮಸೃನು ಮಾತಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನು, ಮತ್ತು ಹಲ್ಲು ಯಾರವು ಮುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಯೋ ಮಗನೇ? ನನ್ನವು 
ಮುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಯಾ 1 ನನ್ನ ಹಲ್ಲಿನ ಕಸುವು ಇದೇ ಈಗ ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಲೇನು? 
ಕತ್ತೀಮಗನೇ, ನೀನು ಬಹಳ ಮಂದಿಯ ಕುತ್ತಿಗಿ ಕೊಯ್ಹಿರುತ್ತೀ! ಬಹಳ ಮಂದಿ 
ಕಿಸೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುಕ್ತೀ! ಮತ್ತು ಬಹಳ ಮಂದಿಗೆ ಜೊಪ್ಪಿಗಿಯನ್ನು ಹಾಕಿರುತ್ತೀ! 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಿಗುವವನಲ್ಲ ನೋಡು! ನಿನ್ನ ಫಡಿಂಪ ಜೈಗಳ 
ಜೈಯಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿರುವವನೂ ಅಲ್ಲ! ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಮಾತಾಡು. ಬಂದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಟಿಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧನಿ 
ಯರು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಟ್ಟ್ರೀಕಿತ್ತು, ಜಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಗುದ್ದಿಕೀ 
ಕೊಟ್ಟು, ಚಂಡ ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ಹಾಕೇನು. 

ಸಿಂಪಿಗ--ಯಾಕಲೇ ಬಹಳ ಮಾತಾಡುತ್ತೀ? ನಮ್ಮ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೆ ಸಿಗು. ನಿನಗೆ ಒಂದು ಕೈ ನೋಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ನೀಲಾ--ಅದೇಕೆ? ನೀನು ಏನು ಮಾಡುವವನು? ಒಳ್ಳೇದಲೇ ಇರಲಿ! 
ನನ್ನದೂ ನಿನ್ನದೂ ಇಲ್ಲೇ ಒಂದೆರಡು ಕೈ ಆಗಲಿ! ನೀನು ಗಂಡಸಿನ ಮಗನು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನ ಕೂಡ ಬಡದಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಗಜವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಕೊಂಡು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಿಂತುಕೋ ಬಾ |! 

ಭೀಮರಾವ--ಸಿಂಪಿಗನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಜ ಹಿಡಕೊಂಡರೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ರಾಮಸೋಟವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಿಯೇನು ? ವ್ಥಾ! ಏನು 
ಜೋಡಿಯು ಇದು? 

ನೀಲಾ ಅದೇಕೆ? ಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿ ಮತ್ತು 
ಅಂಗುಸ್ತಾನ ಹಿಡಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಡೆನ್ನುತ್ತೇನೆ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ -ಸಾಕು. ನೀಲಾ, ಸುಮ್ಮನೆ ಇರು. ಏನಪ್ಪಾ, ಕತ್ತರಿ- 
ಗಜ-ಅಂಗುಸ್ತಾನ ಬಹಾದ್ದರನೇ! ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಕುಪ್ಪಸದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ, ತಿಳಿಯಿತೇ? 
ಇದೇನು ಕುಪ್ಪಸವೋ ? ಎತ್ತಿನ ಕಣ್ಣು ಗಳ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವ 
ಗವಸಣಿಕೆಯೋ 1? ಅಥವಾ ಕಾಬೂಲಿ ಜನರು ತೊಡುವ ಚಣ _್ಞವೋ 1 ಡೊಂಬರ 

ಚೀಲವೋ? ಇಲ್ಲವೆ ಗೋಸಾವೀ ಜನರ ಜೋಳಿಗೆಯೋ? ಅಥವಾ ಕಾಳಿನೆ ವ್ಯಾಪಾ 
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ರಸ್ಸರು ಕಾಳು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೋ ? ಅದೇನೂ ಇರಲಿ. ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪ್ಯಾರಾಸಾನಿಗೆ, ತಾರಾಸಾನಿಗೆ, ಅಥವಾ ಜಮನಾಸಾನಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡು. 
ನಮಗೆ ಇದು ಬೇಡ, ಪ್ರಿಯೇ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಇವನಿಗೆ ಬೇಳ 
ಸರಿಯಷ್ಟೇ! ಚಿಂತಿಲ್ಲ ನೀನೇನೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ನಾಮದೇವಣ್ಣಾ ; 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಡಚಾಪೀ ಕಟ್ಟು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿಕೋ. 
( ಕುಪ್ಸಸವನ್ನು ಸಿಹಿಗನ ಕಡೆಗೆ ಒಕ್ಕೊಡುತ್ತಾಕಿ.) ( ಚಾಬೂಕಿನ ಸತ್ಸಳವನ್ನು ಮಾಡು ತ್ರಾಸಿ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾ 
ಯಿತೇನು ! ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೇದೇಸರಿ. ಇನ್ನು ನೀವು ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ ಹಾಕಬೇಡರಿ ! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಸರಿಕೆಯು ಏಕೆ 
ಬರುವದಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು! ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕವಿಗಳಂತೂ ಮರ 
ಗಟ್ಟಹೋದವು !! ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಲೊಲ್ಲದು. 
ಇದು ನೋಡಿರಿ, ನಾನು ಇನ್ನೂ ಮೊಲೆ ಕುಡಿಯುವ ಕೂಸಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯು ನನ್ನ. ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನೀವು 
ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾಡಿದರೂ ನಾನು ನಾಯಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಕೆ(ಳಿಕೊಂಡು 
ಸುಮ್ಮನೆ 'ಇರುವವಳಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ನೀವು 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಕೊಟ್ಟ ರೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ! ಸಿಂಪಿಗನೇ, ನಿನ್ನ ಕುಪ್ಪ 
ಸದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ "ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ ಟಂ ನಿನ್ನ ಹಣವನ್ನು ನಾನು ಪೈ 
ಪೈ ತೀರಿಸುವೆನು.ು ಈ ಕುಪ್ಪ ಸವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಒಯ್ಯಬೇಡ! 

ಭೀಮರಾವ--( ಕಕ್ಕ). ತಿರುಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವೇಳೆಯು ಬಂತು ! 
ಇನ್ನು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜಗಳವು ಬಹಳ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವದು!! ಅದರೊಳಗೆ 
ಯಾರು ಸೋಲುತ್ತಾರೋ ನೋಡೋಣ!!! 

ಸಿಂಪಿಗ ಅವ್ವನನರೇ, ಈ ಕುಪ್ಪಸ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದ 
ದುಡ್ಡು ಬರುವ ಚಿಂತೆಯು ನನಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಚಿಂತಿಲ್ಲ. ರಾವಸಾಹೇಬರು ಒಂದು 
ತುಟ ಎರಡು ಮಾಡದೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುತ್ತಾರೆ! ( ಕುಶ್ಸಸನನ್ನು ಮುದಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 


(೧೪೧) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- (ಸೀಸಿಗನ ಕ್ಲಿಯೀದ ಕುಶ್ಬಸನನ್ನು ಕೊಸರಿಕೊಂಡು) ಏನೋ 
ಕತ್ತೇ ! ಹೊಲಿಯಾ! ಕಳ್ಳಾ! ಅಧಮಾ ! ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯು ಬರಲಿಲ್ಲೇ? ನೋಡು, ಆಕೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು. 
ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಡ! ಇನ್ನೂ ಈ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಬಿಡುವ 
ದಿಲ್ಲೇ? ತಿರುಗಿ ಆಕೆಯ ಮೋರಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿಯಾ? ನಿಲ್ಲು. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣ 
ಗುಡ್ಡೀ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ! ನೀಲಾ, ಕತ್ತೆಯ ಮಗನೇ, ಏನು ನೋಡುತ್ತೀ ? ನಾಲು ಲ 
ಒದ್ದು ಇವನನ್ನು ಹೊರಗೆ ದೂಡು! ( ನೀಲನು ಸೀಸಿಗನನ್ನು ಒದ್ದು ಹೊರೆಗೆ ಹಾಕಿ 
ತ್ತಾನೆ.) ( ಭೀಮರಾಯನ ಸಂಗಡ ಮಗ್ಗಳಿಗೆ) ಭೀಮರಾವ, ಈ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು ನೀಲನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡು! ಮತ್ತು ಇದರ ಕಿಮ್ಮತ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೇ 
ಮುಟ್ಟ ಸುತ್ತೇವೆಂದು ಸಿಂಪಿಗನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡು. ( ಭೀಮಣಯನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಜನಳಿಯತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹ! ತೆಗೆಯಿರಿ; 
ಅಣ್ಣ ನವರೇ, ಆ ಜರದ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಬೇಗನಿ ತೋರಿಸಿರಿ. ಪ್ರಿಯೇ, ಇದು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೋ? ಬಹಳೆಮಾಡಿ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ 
ಮೋರೆಯನ್ನುಗಂಟು ಹಾಕಬೇಡ. ನಿನ್ನಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಯೆಃನಾನು ಇವರಿಗೆ4ನಮಗೆ 
ಇದು ಬೇಡ! ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ತೆಗೆದಿಡಿರಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸೆಟ್ಟಿರೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಹತ್ತರ ನೀಲೀ ಬಣ್ಣದ ಗೋಡಂಬಿಯ ನಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಪೀತಾಂಬರವು ಇದ್ದರೆ 


ತೆಗೆಯಿರಿ. ಅದನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕು, ಕಂಡಿರಾ? 

ಜವಳಿಯ ನ - ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ಈ ಪೀತಾಂಬರದ ನೇಗೆಯನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡಿರಿ. ಇದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹಗುರವಿರುತ್ತದೆ! ಇದರಲ್ಲಿಯ ನಕ್ಷೆಗಳು 
ಎಷ್ಟು ಚಂದವಿರುತ್ತವೆ! ಇದರ ಅಂಚು ಎಷ್ಟು ನಿರಸವಿರುತ್ತದೆ ! ಇಂಥ 
ಸನಗು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ! ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮನವರ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಬಹಳ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಎಲಾ ಕಳ್ಳಾ! ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ನಾನು ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ 
ಮಾತಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ಬೇಡಾದದ್ದನ್ನೇ ತಿರುತಿರುಗಿ ತೋರಿಸಿ 


( ೧೪೨) 


ಅನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸ ಸುತ್ತಿಯಾ? ಅದು ತನಗೆ ಬೇಡೆಂದು ಅವಳು ಮೂಗು 
ಮುರಿದದ್ದು ತಾಣಲಿಲ್ಲವೇ ನಿನಗೆ ಆಕೆಯ ಮೋರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಾರ ಹೇಳಿದರು! ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟು! ಫಟಿಂಗ, ಬದಮಾಷಾ, 

ಅಫ್ರಖೋರಾ, Recto ಇಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಏಳುತ್ತಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ ? 

ಏ ನೀಲ್ಯಾ- ಏನು ನೋಡುತ್ತೀ ? ಇವನನ್ನು ಹೊರಗೆ ದಬ್ಬು. 

ಜವಳಿಯ ವ--ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, ನೀವೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತೀರಿ? ನಾನೇ ಹೊರಟ ನೋಡಿಂ. ಕ್ಷಮೆ ಇರಲಿ. ಸಿಟ್ಟಾಗ ಬೇಡಿ, 
ಅವ್ವನವರೇ, ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಪ್ರಿಯೇ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಾವು ಏನೂ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡು 
ವದು ಬೇಡ. ಎಲೇ ಕಳ್ಳರಿರಾ ಮೋಸಗಾರಿರಾ, ಕಟಕರಿರಾ,ಕುತ್ತಿಗಿಗೊಯ್ಯರಿರಾ 
ಕೀಳರಿರಾ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿರಿ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವು ಚತತ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ! ಈ ಹೊತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಮುಹೂರ್ತವಿ 
ರುವದರಿಂದ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಕಳ್ಳರು, ಮೋಸಗಾರರು, ಫಟಂಗರು, ಬದ 
ಮಾಷರು, ಭಾಮಟಿ? ಜನರು ಗಂಟುಬದ್ದಿರಿ! ಹ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಏರರಿ! ನಿಮ್ಮ ನಿನು 
ಗಂಟು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ದಾರೀ ಹಒಯಿರಿ! ( ಅಿಕ್ಕಸಾಲಿಗನೂ 
ಮುತ್ತು ಗಾಕನೂ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ) ( ತ್ರಾಶಕೆಯನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ) `ಓ ಮೆರೆ ದಿಲ್‌, ಓ 
ಮೆರೆ ಜಾನ್‌ ರಂಗೂ! ಆ ಮೆರಾ ಕಲಿಜಾ! ಚಲೋ, ಆಪ ಇಸೇಹೀ ಚಲೇ 
ಜಾಯಿಂಗೆ. ನಮಗೆ ಈ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕು! ಇವೆಲ್ಲ ಹೊರಗಿನ ದೊಡ್ಡಿ 
ಸ್ತನಕ್ಕಲ್ಲೆ (1? ಇವುಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಒಳಗಿನ ಹುಳುಕು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕುದ್ದೇನದೆ? ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ದೊಡ್ಡಿ ಸ್ತನವೂ ನಮ್ಮ ಭಾಂಡಾ 
ರದೊಳಗಿನ ಸಂಪತ್ತೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೇನು? ಚಂದ್ರನ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಮೋಡಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಬಡತನದ ವಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು ! ಹಾವಿನ ತೊಗಲು ಮೃದುವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಾವನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವರೇ ? ಅದರಂತೆ ಮೈಮೇಲೆ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡ ಮಾತ್ರದಿಂದ ದುರ್ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಪ್ರೀತಿಸುವರೇ ? ಪ್ರಿಯೇ, 


(೧೪೩) 


ನಿನಗೇನು ಹೇಳಲಿ? ಈ ದರಿದ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಮಲೀನವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ನೀನು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮೋಹಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಇದ್ದರೇನೇ 
ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಕರಳಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ನಸ್ರ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಂದು 
`ನೀನು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ, ಇದರ ನಾಚಿಕೆಯು ನನ್ನದು! ನೀನು ಆನಂದದಲ್ಲಿರು!! 
ನಡೆ ಇನ್ನು. ಮಾವನವರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋದ ತರುವಾಯ 
"ನಾವು ರಾತ್ರಿಹಗಲು ಆನಂದಾತಿಶಯದಿಂದಲೆ? ಇದ್ದು. ಆನಂದವನ್ನು ಸೂರಿಮಾ 
ಡೋಣ !! ( ಭೀಮಕಾಯನೂ ಸೀಲ್ಯಾನೂ ತಿರುಗಿ ಬಹುತ್ತಾಕಿ. ) ನೀಲ್ಯಾ, ಬೇಗನೆ 
ತುದುರೆಗೆ ಯೋಗೀರು ಏರಿಸಿ ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಕೂಡುವ ಮೂಲಿಯಲ್ಲಿ ಅದ ನ್ನು 
ಒಯ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸು! ( ಸೀಲ್ಯಾನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ಪ್ರಿಯೇ, ನಾವು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗೋಣ, ಈ ತಂಪು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಆನಂದದಿಂದ ವಿಹಾರ 
ಮಾಡೋಣ ನಡೆ. ಭೀಮರಾವ, ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ನಡೆ. ಅಹಹ! 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಎಷ್ಟು ಶಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ, ಇರುತ್ತದೆ ! 
ನಾವು ಈಗ ಹೊರಟರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಊಟಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಊರು 
ಮುಟ್ಟು ವೆವು. 

ತ್ರಾಟಕಾ--ಇದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೇ? ಮಟಮಟ ಮಧ್ಯಾಸ್ನದ ಹೊತ್ತು! 
ಬಿಸಿಲು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಕಾದಿರುತ್ತದೆ! ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರವಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು! ನನಗಂತೂ ಹೊರಗೆ ಬಿಸಿಲು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ 
.ಗೀಗ ಎರಡು ಹೊಡೆದದ್ದು ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಬ್ಬವೇ ? 

ಪ್ರುತಾಪರಾವ--ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಎರಡು ಹೊಡೆದವೇ! ಅಂದಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಳಗಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಂತಾಯಿತು! ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಯಿತು ! ನಸಕು ಹರಿದು ಜನರು ಹಾಸಿಕೆಯಿಂಂದ ಏಳುವ 
-ದರೊಳಗಾಗಿ ನಾವು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟು ವೆವು IU 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-ಸಾಕು ಸಾಕು! ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ ಜನರು ಬಿದ್ದು 
ಬಿದ್ದು ನಕ್ಕಾರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೆಂದು ಅನ್ನುವದು ಎಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯವು ? ತಮ್ಮ ಹುಚ್ಚು ತನವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣತನವಿಲ್ಲದಿ 
ರುವವರಿಗೆ ಏನನ್ನಬೇಕು? 


(೧೪೪) 


ಪ್ರತಾಪೆರಾವ-ಹೀಗೇನು? ನಾನು ಮೂರನೇ? ನನಗೆ ಬಹಳ' 
ದೊಡ್ಡ ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ! ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಾತಾಡಿ: 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಗಂಡಂದಿರು ಸಿರ್ಲಜ್ಜರಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಲೈಬೇಕೇ? ಅದು ಏನೇ ಇರಲಿ. ನಾನು ಈಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನಿರುತ್ತನೆಂತಲೇ 
ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ! 

ತ್ರುಟಿಕಾ-- ನಾನು ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ೨ ಗಂಜಿಯಾಗಿದ್ದು ೩ ಗಂಜಿ 
ಬಡಿಯುವ ಹೊತ್ತು ಆಗಿರುವದೆಂತಲೇ ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ! 


ಪ್ರತಾಪರಾನ- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೇ ಅನ್ನುತ್ತ ನಿಂತುಕೋ ' ನನ್ನಮಾತು. 
ಸತ್ಯವೆಂದು ನೀನು ಒಡಂಬಡುವ ತನಕ ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಸಹ ಇಡುವದಿಲ್ಲ!! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹೊತ್ತು ಆಗುವವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ: 
ಹೊರಡುವದೇ ಬೇಡ. ನೀಲ್ಯಾ, ಕುದುತಿಯ ಮೇಲಿನ ಖೋಗೀರವನ್ನು ಇಳಿಸಿ 
ಬಿಡು. ನಮಗೆ ಈಗಲೇ ಹೋಗುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ! ರಾಣೀಸಾಹೇಬರೇ, ಈಗ ಬಿಸಿಲು 
ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಕಂಡಿರಾ? ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೊರಟಿಕಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರವು ಕಮರಿ ಹೋದೀತು! ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಈ ನಿಮ್ಮ, 
ಗುಲಾಬೀ ಹೊವಿನಂಥ ದೇಹವನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡಿರಿ. 

ಭೀಮರಾವ-- ( ತನ್ಸೈಸ್ಯಕ್ಸಿ ) ಇವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಹ ತನ್ನ 
ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು! ಅಂದಮೇಲೆ ಇವಳ ಪಾಡೇನು! 
ಇವನು ನಿನ್ಚಯವಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಜೆಬಿಗೆ ತರುವನು. ಈಗ ಇವನು 
ತಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ೦ದು ಬಾಯಿಂದ ಆಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅವಳ 
ಅಹಂಕಾರದ ಮೋಕಿಯು ಹೇಗೆ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಇಳಿದು ಹೋಯಿತು! ಇವನು 
ತಾನು ಮಾತಾಡಿದಂತೆ ಹೋಗುನದನ್ನು ಬಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ತಿಳಿದಕೂಡಲೆ 
ಅವಳು ಮೇಣದಂತೆ ಮೆತ್ತಗಾಗೇ ಆಗುವಳು ! 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ದೇವರೇ, ನನ್ನನ್ನು ಈ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ತಂದುಹಾಕಿದೆ?' 
ನನ್ನ ಲಗ್ನವಾಗದಿದ್ದರೂ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು ! ನಾನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮನೆ 


(೧೪೫ ) 


ಯಲ್ಲಿ ತೊತ್ತಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಅವನು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, 
ಹಾಕಿದ್ದನ್ನು ಉಂಡು ತಿಂದು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು, ಈ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ನಾನು ಸರ್ವಥಾ ತಡೆಯಲಾರೆನು. ಇವರು ಹೆಳಿದ್ದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಕೊಳ್ಳು 
ವದು ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ತಾಯೀ, 
ನಾನು ಅದನ್ವಾದರೂ ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಸುಳ್ಳಿದ್ದದ್ದು ನಿಜವೆಂದು ಹೇಗೆ ನುಡಿ 
ಯಲಿ? ಹಾಗೆ ನುಡಿಯದಿದ್ದಕೆ ಈ ಉಪದ್ರನನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ತಪ್ಪುವಂತೆ 
ಸಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಛೇ! ನನ್ನಿಂದಂತೂ ಈ ಉಪದ ನವದ್ಬು ಸರ್ವಥಾ ತಡೆಯ 
ಲಿಕ್ಟಾಗುವದಿಲ್ಲ! ( ಹೋಗುತ್ಮಾಕೆ. ) 

ಭೀಮರಾವ ಪ್ರತಾಪರಾವ, ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ ವೀಡಿಸುತ್ತೀ? 
ಆಕೆಯ ಮೋಶೆಯು ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬಂ ನನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ದಯವು ಬರುತ್ತದೆ! ಆಕೆಯು ಹೋಗು 
ವಾಗ್ಗೆ ಏನೆಂದಳೆಂಬುವದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಾ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಎಲೋ ನಾನು ಬರೇ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ! ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷೆ 
ಪಟ್ಟಿನು. ನನ್ನ ಕೆಲಸವು ಈಗ ಮುಕ್ಕಾಲು ಮೂರು ಪಾಲು ಆದಂತಾಯಿತು. 
ಅವಳನ್ನು ನಾನು ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಕೆಡಕು 
ಅನ್ನಿ ಸುವದಿಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ? ನಾನು ಈಗ ಅವಳಿಗೆ ದಯ ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದ 
ರಂದ ನನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಕೂಡಿಯೇ ಘಾತವಾಗುವದು ! ಕಶೋರತನವೇ ಈ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ದಯವು! ಅವಳ ಖೋಡಿತನವು ಹೋದನಂತರ ನಾನು. 
ಅವಳನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಣಿದಾಡುನೆನು! 

ಭೀಮರಾವ-- ಈಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಗತ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಕಲಿತುಕೊಂಡಂತಾಯಿತು! ಒಂದು ಚಾಬೂಕವು, ಸಿಟ್ಟಿನ ಹಾವಭಾವಗಳು, 
ಮತ್ತು ಒದರಾಡುವದು ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಂಡತಿಯು ತಾನೇ ಮೆತ್ತ 
ಗಾಗುತ್ತಾಳೆ !! ಪ್ರತಾಪೆರಾನ, ನಾನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಿನಗೆ ಮೊಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಆ ಸಕೇಶಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 


ಪುನರ್ನಿವಾಶ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಪ್ರಥತು ವಿವಾಹನ ಹುಸಿಗೆಯು ಸಿಗನಿ 
೧೦-೬೩೨೯ 


( ೧೪೬ ) 


ಪ್ದ ಕ್ರಿ ಪುನರ್ನಿವಾಹವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಏನು ದೋಷವು? ಬಿಸೀ 
ಅನ್ನವು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ತಂಗುಳ ಅನ್ನದ ಮೇಲಿಂದ ಏಕೆ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತ 
ಬಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾಂದು? ಆ ಪ್ರಕರ್ಣವಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಡವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನಮ್ರಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯವು 
ಈಗ ನನಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ! ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಯಶಸ್ವೀ ಚಾಬೂಕವನ್ನೂ ಹೊದ. 

ಪ್ರತಾಸರಾವ-- ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಆತೀರ್ವಾದವುಂಟು. ಇದು 
ತಕ್ಕೋ ನನ್ನ ಚಾಬೂಕು. ಆದ5 ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅದು ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೇ ತಿರುಗಿ ಬಂದೀತು ! ಒಂದೇ ಯುಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೆ 
ಸಾಧಿಸೀತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದರೂ ಅನುಭವ ತೆಗೆದುಕೋ, ಹೋಗಿ ಬಾ. 
( ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ. ) 


ಪ್ರವೇಶ ೫ ನೇದ್ದು. 
ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ. 
ಆಡ ನಿಸಿ ಮ, 
( ವೇಕಣ್ಮನಾಯಕನೂ ನರೆಸಿಂಗರಾಯನೆ ವೇಷ್ಠ ಧರಿಸಿದೆ ಮುದುಕನೊ ಬರುತ್ತಾಕಿ. ) 
ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ ತೀರ್ಥರೂಪಶೇ, ಇದೆ: ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನೆ 
ಮನೆಯು. ಇನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣವೇ? 

ಮುದುಕ ಹೋಗಲೆ:ಬೇಕು. ನಾನು ಆತನ ಮುಂದೆ “ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈಗ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಗಗುಂದದ ಮುತ್ತಿ 
ಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಂಡಿದ್ದೆ ನು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ತನಕ ಒಂದೇ 

ಕಡೆಗೆ ಕೂಡಿ ಇದ್ದೆವು.” ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು. 
ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ-- ಇದು ಉತ್ತಮವೇ ಸರಿ. ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಮಾತು ಯಾರ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ! ಇದಲ್ಲದೆ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕೋಟೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯ ದಂಡು ಕೂಡುವದುಂಟು. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಮೋರೆಯ ಗುರತು ಯಾರದು ಯಾರು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡುತ್ತಾರೆ ? 


(೧೪೭) 


ಬೇಕಾದ್ದು ಹೇಳಿಬಿಡಿರಿ. ನಮ್ಮದೊಂದು ಕೆಲಸವು ಸಾಧಿಸಿದರೆ ತೀರಿತು. ("ತಮ್ಮ'ನು 
ಬರುತ್ತಾನೆ) ಯಾಕೋ ತಮ್ಮಾ, ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಲಸ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದಷ್ಟೇ ? 

ತಮ್ಮಾ ನಾನೇನೂ ಮರಿಯುವ ಮಗನಲ್ಲ. ( ಮುದುಕಿಗೆ) ಅಜ್ಜಾ, 
ನೀನು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನೆಟ್ಟಗಾಯಿತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಧನಿಯು ಹೆಂಡತಿ 
ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು ಬಾಯಿಬಿಡಳಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅವಳು ಏನು ಮರಳು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾಳೋ ತಿಳಿಯದು. ಆಕೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ಇವನು ಹುಚ್ಚನಾಗಿ 
ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ತಮ್ಮ್ಮಾ, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದ ಮಾಡಬೇಡ, ನಾವು ಬರುತ್ತೇವೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಬಂದೆಯಾ? 

ತಮ್ಮಾ ನಾನೇನು ಕಿವಿಯ ಕಡೆಗೆ ತುತ್ತು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೋ? ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ಗಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಂದೆನು. ಇದು ನೋಡಿರಿ. ಅವರೇ 
ನಿಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಬರಲಿಕೈ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

( ಲಕ್ಷ್ಮ (ಸತಿಕಾಯನೂ ಪುರಾಣಿಕನ ವೇಷ ಧರಿಸಿದೆ ಕಗಗಾಯನೂ ಬರುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ- ರಂಗರಾವ, ಇವರೇ ನಿಮ್ಮ ಹೀಯರೆನ್ನುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮಸ್ಕಾರ ಯಜಮಾನರೇ, ಒಳಗೆ ನಡೆಯಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯು ಅಲಂಕೃತವಾಯಿತು. 

ಮಂದುಕ- ಒಳ್ಳೇದು. ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ. ( ನಲ್ಲರು ಓಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. ) 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ--ತೀರ್ಥರೂಪರೇ, ಯಾರ ಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಅವರೇ ಈ ಗೃಹಸ್ಕರು. ನೀವು 
ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಮಮತೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ಯೋಗ್ಯ ಸಮಯವು ಇದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಮಂದಂುಕ- ತಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ದಮ್ಮು ಹಿಡಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅವಸರ 
ಮಾಡಬೇಡ, ನಾವು ಅನುಭನಿಕರಾದ ಮುದುಕರು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೇಳು. ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಅವಸರವು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. 


( ೧೪೮ ) 


(ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿರಾಯನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ) ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ ೀಪತಿರಾವ ಅಲ್ಲೇ? ಸರಗುಂ 
ದದ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾವೂ ನೀವೂ ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಛಾವಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆವು. 
ಇದರ ನೆನಪು ನಿಮಗೆ ಬರುತ್ತದೋ 1 ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾತಿಗೆ 
ಇಂದಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿ ಹೋದವು. ಆಗಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಜೀವದ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂತಲೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ನನಗೆ 
ಮನಸ್ಸು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡಲಿಕೈ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಚಿರಂಜೀವನ ಕಡೆಯಿಂದ ನನಗೆ 
ಯಾವತ್ತು ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಬಹೆಳ ಅರಿದಾಡು 
ವದು ನನಗೆ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚಿರಂಜೀವನು ನಿಮ್ಮ ಚಿರಂಜೀನಿಯನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂಬ ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿ 
ರುತ್ತಾನಂತೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಈ ಲಗ್ನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನನ್ನ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸದೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪು ಇರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮಷ್ಟು ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಈ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು? ಅವರು 
ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಅವಿಚಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಅನುಭವಶೂನ್ಯರು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಬಹಳ ದೋಷವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಮನೆತನವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಇರುವವು. ಹಾಗೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯಾದರೂ ಸುಂದರಳೂ, ಸದ್ಗುಣಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ಕೇಳಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದದೆ 1 

ನೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ- (ತನ್ನಷ್ಯಕ್ಳಿ) ಈ ಮುದುಕನು ನನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೈಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನು ! 

ಲಶ್ಮೇ ಪತಿರಾವ- ನನಗೂ ಮಾತು ಬೆಳೆಸುವದು ಬೇಡ. ನಿಮ್ಮ 
ಚಿರಂಜೀವ ರಂಗರಾಯನು ನನ್ನ ಹುಡಿಗಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕೆಯು ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರದೂ ಮನಸ್ಸು ಕೂಡಿದ 
ಬಳಿಕ ನಾವು ಮುದುಕರು ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬರುವದು ಸರಿಯಾದ್ದಲ್ಲ. ವರದ 
ಸಣ ವರೋಪಚಾರ ಮತ್ತು ಹುಡಿಗೆಯ ಮೈಮೇಲೆ ದಾಗೀನೆ ಇಡಿಸುವದು ಇವೆ 
ರಡೇ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಂತಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮಾತಾಡಿ 
ಬಿಡಿರಿ, ಅಂದರೆ ತೀರಿತು 


( ೧೪ 


‘) 


) 


ಮುದುಕ ಒಳ್ಳೇದು, ನನಗಾದರೂ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. 
ಏಕಪುತ್ರ ವಿಷಯ. ಅಂದಬಳಿಕ ಇವನೇ ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಗೆ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನು. 
ಇವನ ಲಗ್ನ ಸಮಾರಂಭವು ನನ್ನ ಕಂಣಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಹೌದು ಹೌದೆನ್ನು 
ವಂತೆ ಆಗಿ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ತೆಯು ತೃಪ್ತವಾಗುವದು. ಶುಭಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ. 
ನಡೆಯಿರಿ; ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ದೈವದವರನ್ನು ಕರೆದು ಸಕ್ಕರಿ ವೀಳ್ಳೆ ಹಂಚೋಣ. 

ಲಶ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ--ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವೀಳ್ಯೆಯ ಸಮಾರಂಭವು 
ಆಗುವದು ಉತ್ತಮವು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬಾಪೂರಾಯನ ಶುಕ್ಲ್‌ಕಾಷ್ಕವು 
ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನದೂ ನನ್ನದೂ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ನಿಷ್ಕುರ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದು ನನ್ನಿಂದ ಆಗದು. ನಾವೂ ನೀವೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಗ್ನದ 
ಮಾತು ಆಡುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ ಅವನು ಈಗ ನಡುವೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತೇರು ಹಾಕದೆ 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಹೇಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ನನಗೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. 

ಮುದುಕ--ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ನಡೆಯಂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ದೈವದವರನ್ನು ಕತಿನೋಣ. ಹೇಗಾದರೂ ನಮ್ಮೆ ಬಿಡಾರದ 
ಹತ್ತರ ಲಕ್ಷಿಟಿನಾರಾಯಣನ ಗುಡಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ದೈವದವರನ್ನೂ 
ಉಪಾಧ್ಯಯನನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಸಕ್ಕರಿ ವೀಳ್ಯ ಹಂಚೋಣ. ಹಾಗೂ ಈ ಹೊತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನವು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ. 

ಲಸ್ಮ್ಮೀಪತಿರಾವ- ಆಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಸ್ಸಿಗೇ ಬಂದಂತೇ ಆಗಲಿ, 
ಪ್ರರಾಣಿಕಾ, ಅಬಚಿಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ಕಮಲೆಯನ್ನು ರಂಗರಾಯ 
ನಿಗೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡುವದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತೆಂದು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು ಹಾಗೂ 
ನಾನು ಈಹೊತ್ತು ಊಟಕ್ಕೆ ರಂಗರಾಯನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳು, 

ರಂಗರಾವ-ನ್ಹಾಃ ನಾನು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಬಹಳೆಃ 
ಆನಂದದಿಂದ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಲಗ್ನವು ರಂಗರಾಯನಕೂಡ 
ಆಗುವದೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯಕಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯು ಇನ್ನಾವ? 

ನೆಂಕಣ್ಮ ನಾಯ ಕ- ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣಬ್ಬವೇ? 
( ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನತಿಯಾಯನೂ ಮುಡುಕನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. ) ( ಶಿಗರಾಯಸಿಗೆ ) 


( ೧೫೦ ) 


ರಾಯರೇ, ನನ್ನ ಕೆಲಸವು ತೀರಿತು, ಬೇಜಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ಹಿರಿಯರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷನೇ ಕೊಡಿಸಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನುಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಕೂಡ ರಂಗರಾಯನಲಗ ಸವಾಗುವದೆಂಬ ಮಾತಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಿ ಏನುಂಟು? ಇನ್ನು ವೇಳೆಯನ್ನು ಸಳೆಯಬೇಡಿರಿ, ಇಂಥ ವೇಳೆಯು 
ನಿಮಗೆ ಪುನಃ ಎಂದೂ ಸಿಗಲಿಶ್ಶಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ "ತಮ್ಮ'ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಯಾವತ್ತೂ ಮಾಡಿರಿ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ರಂಗರಾವ--ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯ ಹಿಡಿ. 
ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನೀನು ಮಾಡಿದ ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಫಲವು ಸಿಗುವ ಪ್ರಣ್ಯಕಾ 
ಲವು ಸವಿಪಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೆದರ ಬೇಡ, 
ತಮ್ಮಾ--ಐ ಪ್ರರಾಣಿಕಪ್ಸನವರೇ, ಒಂದು ತುಸು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ರಂಗರಾವ--ಇವನು ಎಷ್ಟು ಉದ್ದಟಿನಿರುತ್ತಾನೆ! ಎಲೇ, ಕತ್ತೇ, 
ನೀನೇ ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬರುವದು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಏಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೀ? 
ತಮ್ಮಾ- ಹಾ ಹಾ ಧನಿಯರೇ? ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರ್ರಿ. ನನಗೆ ಈಗ 
ಮ್ಮ ಗುರತು ಹತ್ತಿತು! ಆ ಠಕ್ಕು ವೆಂಕಪ್ಪನ ಸೋಗು ಹಾಕಿರುವ ನನ್ನ ಧನಿ 
ರಂಗರಾಯರು ನೀವೇ ಅಲ್ಲೇನು? 
ರಂಗರಾವ--ಎಲೋ ಸುಮ್ಮನಿರು, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು, ಪ್ರೊ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಬ್ಬಸಿ ಮಾತಾಡಬೇಡ, ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕನು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರುವದನ್ನೆಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಬೇಗನೆ ಹೇಳು. 
ತನ್ಮಾ-- ಧನಿಯರೇ! ಆ ಮುದುಕನು ಮತ್ತು ವೆಂಕಪ್ಪನು ಏಕೆ 
ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಪ್ಪನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂಬುದು ನಿಮಗೇನಾದರೂ 
ತಿಳಿಯಿತೇನು? ಅವರ ಒಳಸಂಚು ಏನಿರುವದು ನಿಮಗೆ ತಿಳದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೋತಿರೆಂದು ಅನ್ನರಿ. ನಾನು ಬಾಹದ್ದೂರನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಈಗ 
ಹೇಳಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ರಂಗರಾವ- ನನಗಂತೂ ಅವರ ಇಂಗಿತವು ತಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದು. ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು ಕೇಳೋಣ. 
ತಮಾ — ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಮಾತು ಸಹ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯಲೊಬ್ಬದೇನು 1 
ಅಂದ ಬಳಿಕ ಆ ಹುಡುಗಿಯು ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ವಶಳಾದಾಳು ? 


(೧೫೧) 


ರಂಗರಾವ- ಬಿಡು. ಬಿಡು. ಈ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗಿತನ ಸಾಕು. ಏನದು 
ಮುಂಚೆ ಬೊಗಳು. 

ತಮ್ಮಾ ಧನಿಯರೇ! ಸಿಟ್ಟಗೆದ್ದಿರೇನ. : ಹಾಗಾದಕಿ ನಾನು ಅಂದದ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೆ ಮಾಡಿರಿ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಕೂಡ ಒಂದು ಶಬ್ದ ಸಹ ಮಾತಾಡು 
ವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ ನೋಡಿರಿ. ( ಬಾಯಿ ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಡು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 


ರಂಗೆರಾವ- ( ಅನನ ಬಾಯನೇರಿಂಡ ಕೈ ಕಿಗೆರು) ವೆಂಕಪ್ಪನು ಹೇಳಿದ 
ನಿರೂಪವನ್ನು ನನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತಿಳಿಸುನಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 
ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾದೀತು ನೋಡಿಕೋ! 

ತಮ್ಮಾ ಹೇಳುತ್ತೇನರೆಪ್ಪಾ! ಏಕೆ ಅವಸರ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಕೇಳಿರಿ, 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಪ್ಪನು ಇಬ್ಬರು ಮೋಸಗಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುತ್ತಾನೆ, ತಿಳಿಯಿತೇ? 

ರಂಗರಾವ--ಅಂದರೇನು1 

ತನ್ನಾ ಇಷ್ಟು ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ? ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸುಳ್ಳ 
ಸುಳ್ಳೇ ತಂದೆಮಕ್ಕುಳ ಸೋಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಪ್ಪನನ್ನು ಅತ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋದರು. ನೀವು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಎತ್ತಕಡೆಗಾ 
ದರೂ ತಕ್ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿರಿ. ಆ ಬುಧವಾರಸೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾಭಟ್ಟನ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಮದುವೆಯ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಕ್ತತಿ 
ಹ್ಗು ಒಕ್ಳೊಂಡು ಬಿಡಿರಿ, ಮತ್ತಿನ್ನೇನು ಹೇಳುವದದೆ ! ನಿಮ್ಮದೇ ರಾಜ್ಯ. 

ರಂಗರಾವ--ಎಲೋ ಅದು ಆಗುವ ಸಂಭವ ಹೇಗೆ? 

ತಮ್ಮಾ -ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ನನಗೆ ವೇಳೆಯಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ತಾಸಿಗೆ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲದ ಹಿಂದೆ ತೋಟದೊಳಗೆ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಕಮಲವ್ವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ಆಗದ 
ಮಾತೆಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ವೆಂಕಪ್ಪನು ಗಬ್ಬಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಎನ್ಟೆಷ್ಟೂ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡರಿ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ರಂಗರಾವ--ಎಲಾ, ಇವನು ಹೋಗೆ ಬಿಟ್ಟನು! ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗ 
ಳನ್ನು ಇವನ ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇವನು ಅವಸರ 


( ೧೫೨) 


ದಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಇಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ “ ಶುಭಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ” 
ಎಂಬಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಮಾಡುವದು. ಯೋಗ್ಯವು. ಬಹಳಮಾಡಿ ಈ 
ಮಾತಿಗೆ ಕಮಲೆಯು ಒಡಂಬಡದೆ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಮುಂದೇನು? ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವದೇ ಸರಿ, ಕೋಟೆಯನ್ನು ಹಸ್ತಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ನಾನು ಜನರಿಗೆ ಮೋರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಯಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರವೇಶ ೬ನೇದ್ದು. 
ವಿಜಯಪುರದ ಹೊರಗಿನ ಒಂದು ಮಾರ್ಗ. 





ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಪ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ದಯಳಿರುತ್ತೀ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ತವರುಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೊರಟರೂ ನಿನ್ನ ಕಾಲು 
ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಜಗ್ಗುತ್ತವೆ! ಕಾಲು ಬೇಗನೇ ಬಿಡು. ಲಗ್ನವಾದ ದಿನಸವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತವ 
ರುಮನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಖೇದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ನೀನು ಕಂಡನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ದೃಢಾಲಿಂಗನ 
ಕೊಡುವದನ್ನು ನಾನು ನೋಡೇನೆಂದು ನನ್ನ ಜೀವವು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಬೇಗನೇ ಕಾಲು ಬಿಡೆಂದು ಹೆಳುವದಾದರೂ ಹುಚ್ಚುತನವೇ 
ಸರಿ. ಯಾಕಂದರೆ ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವದು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ತಣ್ಣ 
ಗಿನ ಉಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಚಳಿಯೊಳಗೆ ಕಾಲಿಡುವದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೃದುವಾದ 
ಮತ್ತು ಕೋಮಲವಾದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಉಸುಕು ಚುಚ್ಚಿ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಛೇ! ನಾನೇ ನಿರ್ದಯನು. ಪ್ರಿಯೇ, ಕ್ಷಮೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಅಂತಃಕರುಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನನ್ನ ಮತಿಯು ಮೂಢ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸ್ಪಟಿಕದೋಪಾದಿ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಚಂದ್ರಃ 
ದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶೀತಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಂದ 
ಮಾರುತನ ಕೂಡ ಆನೆಂದನಂದವಿಹೆರಿಸುತ್ತಲೂ, ಪರಸ್ಪರರೊಳಗೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಗುಜಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಲೂ ನಾವು ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯ ವರೆಗೆ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಈ ದಂಃಖಮಯವಾದ ಜಗತ್ತು ಮರೆತು ಹೋಗುವ 


( ೧೫೩ ). 


ದೆಂದು ನನ್ನ ಮೂಢಭಾವದಿಂದ ನೆನೆಸಿ ಆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನು ದೂರ ಒಯ್ದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾನು ನೀಲ್ಯಾನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಡೆಗೆ ನಾನು ಏನೂ ಲಕ್ರ್ಯಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ ಬಹಳ ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಾನು ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ತ್ರಾಟಕಾ--(ತನ್ನಸ್ಥಕ್ಕಿ) ಪುನಃ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಇವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
-ಏನಿರುತ್ತದೆಂಬುವದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು 1 ತಿರುಗಿ ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರ ಮೋರೆ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಬಾರದೆಂದು ಇವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ಗ 
ನಾನು ತೀರ್ಥರೂಪರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಇಎಂಗೆ ಕಷ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರ ಸೇಡನ್ಳು 
ಇವರು ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಗತಿಯು ಏನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ನನ್ನಿಂದಂತೂ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಿಸುವದು ಅಸಾ 
ಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಬಹಿಹಿಗವಾಗಿ) ಇನ್ನಾದರೂ ಈ ಸುಳ್ಳು ನಟನೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡೂ ಕಂಡೂ ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಯಾ 
ದರೂ ಹೇಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತದೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಮೂಲಕ ಮೂಢತನವು ಆಗಿ 
'ರುತ್ತದಂತೆ. ಅಹಹ ! ಅರಿಯದವರು ನಿಜವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದಾರು. ಈ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಎಸ್ಟೆಂತ ವರ್ಣಿಸಲಿ ? ಲಗ್ನವಾದ ನಂತರ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಒಂದು 
ತುತ್ತಾದರೂ ಉಂಡಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಗಳಿಗಿಯಾದರೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಚ್ಚಿ ಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಡಾಯಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವದು ಇನ್ನೂ 
ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ ! ಅಹಹಾ ! ಎಂಥ ಶೀತಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತದೆ! 
ಹಾಗೂ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ ಕಣ್ಣ ತುಂಬ ನೋಡಿ 
ದಿರಾ? ಅವ್ವಯ್ಯಾ ' ಈ ಪ್ರಖರವಾದ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದು ನಡೆದು ನನ್ನ ಅಂಗಾ 
"ಲಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳಿಗಳು ಸಹ ಎದ್ದವು. ಇನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಸಹ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
'ಇದೋಣಾಗದು, 

ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಏನು ನಿನ್ನಿಂದ ಇನ್ನು ನಡೆಯುವದು ಆಗುವದಿಲ್ಲವೇ!? 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ? ನಾನು ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ. 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಈ ಚಳಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನು 
ಖೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ? 


( ೧೫೪ ) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಅಹಹ? ಏನು ಚಳಿಯಿದು ? ಬರುವಾಗ್ಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳ, 
ಲಿಕ್ಕೆ ಶಾಲನ್ನಾದರೂ ಏಕೆ ತರಲಿಲ್ಲ? ಮೈಯ್ಯೊಳಗೆ ಈ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ಚಳಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಹೊರಡುತ್ತವಲ್ಲವೇ ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಪ್ರಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಬಹಳ ಕೋಮಲವಾದದ್ದು. 
ಅದಕ್ಕಂತೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಈ ಅಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಾಕು ಮಾಡಿರಿ, ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುವ 
ದಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಗ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ನನಗೆ ಸುಳ್ಳುಗಾರಸೆಂದು ಅಪವಾದ ಹೊರಿಸುತ್ತಿಯಾ?' 
ನನಗೆ ಈ ಅಪಮಾನವನ್ನು ತಡೆಯೋಣಾಗದು. ಇವನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನೇ ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ನಾನು ಪುನಃ ಹೇಳುವದೇನಂದಕಿ ಇವನು ಚೆಂದ್ರನಲ್ಲ. 
ಸೂರ್ಯನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ನನಗೇನೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಕೊಳಕು ಮಾತು ನನಗೆ ತಡೆಯುವ: 
ಬಿಲ್ಲ. ಮಾತಾಡತಕ್ಕುದ್ದಿದ್ದರೆ ಸರಳ ಮಾತು-ಸವಿಮಾತು-ಆಡಬೇಕು. ಇಲ್ಬದಿ. 
ದ್ದರೆ ಮಾತಾಡುವದನ್ನೇ ಬಿಡುವದು ಒಳ್ಳೇದು. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ಸರಳ ಮಾತು-ಸವಿಮಾತು-ಆಡಬಜೇಕು. ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾ 
ದದ್ದು ಬಿಡಬಾರದು. ಇಂಥ ಪೂರ್ಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬಿದ್ದಿರು: 
ತ್ಮದೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಅಂದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 1 ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಕುರಡಿಯಾಗಿದ್ದರೆ "ಹೂ' ಅಂದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಛೀ! ಬಿಸಿಲು ನೋಡ 
ಲ್ಕೆ ಕುರಡರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರ ಮೈಗೆ ಬಿಸಿಲು ಬಡಿಯುವದು. 
ಸುಳ್ಳೇ 1 ಅದು ತಾನೇ ನಿಜವನ್ನು ನುಡಿಸುವದು. 

ಪ್ರತಾಸರಾವ--ಹೀಗೇನು ? ಬಿಸಿಲು ಜೆಳದಿಂಗಳಾಗುವ ತನಕ ನಾನು: 
ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಗಳಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು. 
ತಿಳಿ ಈಕೆಯು ನನಗೆ ಏನು ಅರಿಷ್ಟ ಹತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ 1 ಯಾವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಈಕೆಯ ಅಡ್ಡ ಮಾತು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಈಕೆಯ: 
ಎದುರುತ್ತರವು ಉಂಟೇ ಉಂಟು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳವೇಕೆ ಅನ್ನ ಲಿ? 


( ೧೫೫ ) 


ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅನ್ನುವೆನು; ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ ಎಂದು ಕಕೆಯುನೆನು. ಅಥವಾ: 
ನಿರಭ್ರವಾದ ನಭೋಮಂಡಲವೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಖಗ್ರಾಸ ಸೂರ್ಯಗಹಣವಾಗಿ: 
ರುತ್ತದೆಂದು ಅನ್ನುವೆನು. ಸಾರಾಂಶ-ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಅನ್ಸು 
ವೆನು. ಇವಳು ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ. ಹೌದೆಂದು ಅನ್ಭುವವರೆಗೆ' 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೇ ಮುಂದಿಡುವದಿಲ್ಲ. ನನಗಂತೂ ಈ 
ಹೊತ್ತು ಹಸಿವೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ತಾಸು ಬಿಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ತಾಸು ಆದರೂ 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಸ್ಥವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಿಡುವೆನು. ಮನೆಯಲ್ಲಾದರೂ 


ಏನು ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ? ಅಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇದೇ ಹಾಡು ಹೌದಲ್ಲೋ 1 (ಕೆಳಗೆ` 
ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಸೆ.) " 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ತಾಯಿೂ, ನಾನು ಇನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನದೆ? ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸುಳ್ಳಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಒಡಂಬಡಬೇಕು ? ನಾನು ಒಡಂಬಡದಿದ್ದರೆ 
ಇವರು ನನಗೆ ಚಿಟಿಕು ಮುಳ್ಳು ಆಡಿಸುವದನ್ರು ಎಂದಿಗೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 1 ಅನ್ಫ ಇಲ್ಲ, ನಿದ್ರೆ. 
ಇಲ್ಲ, ಈ ಪರಿ ಜೀವದಿಂದಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಒಮ್ಮಿಲೇ ಮರಣಬಂದರೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗು 
ವದು. ಅಪ್ಪನ ಮೋರಿಯನ್ನೂ ತಂಗಿಯ ಮೋರೆಯನ್ನೂ ಇನು ನಾನು: 
ಕಾಣುತ್ತೇನೋ ಇಲ್ಲೋ ತಿಳಿಯದು. ನಾನು ಇವರ ಸಂಗಡ ಯಾವಪ್ರಕಾರ 
ನಡೆದರೆ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡಾರು ? ತಾಯೂ ! ಜಗದಂಬೇ ! 
ನೀನೇ ನನಗೆ ದಾರೀ ತೋರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಈ ದುಃಖದೊಳಗಿಂದ ಪಾರ ಮಾಡು. 
ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನು ಇವರು ಹೇಳುವದನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋದರೆ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವು ಹೇಗೆ ಆದೀತು? ಛೀ. ಇಂಥ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಯಾರು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ? ನಾನಂತೂ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಯಾರಿಗೂ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇವರಿಗೆ ಸೊಫ್ಪು ಹಾಕಬೇಕೇ ? ( ಥೇಸಿಸರಂತಿ ನಣಡಿ) ಇವರು 
ಯಾರು 1 ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲವೇ 1 ಇವರೇ ನನ್ನ ಜೀವದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇವರಿಂ 
ದಲೇ ನನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸುಖದುಃಖಗಳು. ಅಂದಮೇಲೆ ಇವರ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಅಪ 
ಮಾನವು ಯಾತರದು ? ಆದರೆ ಇದೇಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಯಾನಾಗಲು ನಡೆಯಬೇ 
ಫೇನು ? ಇವರು ಬೇಕಾದ್ದು ಮಾತಾಡಿದರೂ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೇ ಗೋಣು 
ಅಗಳಾಡಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕೇ? ಫೀ. ಹಾಗೆಂವಿಗೂ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.. 


( ೧೬) 


ಇವರು ಆಳುಸುನುಷ್ಯರ ಕೂಡ ಮಾತಾಡುವಾಗ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಡ್ಡು ಹಿಡದ 
ದ್ದನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮಾತ್ರವೇ 
ಇವರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಏಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರು ? ಇದರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಮಹತ್ವ 
ವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. (ದ್ಲೇನಿಸಿದಂತೆ ವಾಡಿ) ಛಃ, ತಾಯ, ನನಗೆ ಇಷ್ಟು 
ದಿವಸ ಏನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇಷ್ಟು ಒವಸ ಸುಮ್ಮನೆ ಮೂರ್ಪಿಯಂತೆ 
ಹುಣಿದಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಜನ್ಮವೆಲ್ಲ ಯಾರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೋ ಅವ 
ರನ್ನೇ ನಾನು ಜನ್ಮಶತ್ರುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದೀತು 1 ಸಾಕಿನ್ನು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವದು ಸಾಕು: ಅವರು ಅಂದ 
ದ್ವಕೈಲ್ಲ "ಹೊ' ಅನುತ್ತ ನಡೆದರಾಯಿತು. ಇದೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವು. ಇವರು 
ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಆಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೈಯ್ಯುತ್ತಾ. 
ಆದರೆ ಅವರು ಏಕೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಬರೇ ಹೊಟ್ಟೆ ಸುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇರಬಹುದೆಂದು ನನಗಂತೂ 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮೇಲೆ ಆಳುಮನುಷ್ಯರ ಭಕ್ತಿಯು ಇರಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು. 
ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತಿಗೆ ನಿಷ್ಕುರ ಉತ್ತರವು ದೊರಕುವಂತೆ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಏಕೆ 
ದೊರಕಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ? ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡೋಣ. (ಬಹಿಂಗವಾಗಿ) ಕೇಳಿದಿರೇನು ? 
ಪ್ರತಾಪರಾವ-- (ತೆನ್ನಷ್ಟ ಕ) ಇವಳು ಬಹುಶಃ ದಾರಿಗೆ ಬಂದಳೆಂದು 


ಕಾಣುತ್ತ ಇ 'ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಏನು ಮಾತಾಡುತ್ತಾಳೋ ಕೇಳೋಣ. ಇಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಈಕೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬಾರದು. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-- ನನ್ನಿಂದ ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬಿಸಿಲು ಸ) ಇದು ಬೆಳದಿಂಗಳವೇ ಹೌದು! ಅಹಹಃ ಬೆಳದಿಂಗ 
ಳವು ಹಿಟ್ಟಿನಂತೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ವ ವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತ ದೆ! 

ಪ್ರ ತಾರ kk ಈ ಹೊತ್ತು ಯಾಕೋ ಕವಿಯೇ ಕೇಳಿಸ 
ರೊಲ್ಲವು” 

ತ್ರುಟಕಾ- ನಾನು ಕೈ ಮುಗಿಯುತ್ತೇನೆ. ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ. ದಯಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಇಷ್ಟೊತ್ತು ಕುರುಡಿಯಾಗಿದ್ದೆ, 
ಹುಚ್ಚಿ ಯಾಗಿದ್ದೆ, ಮೂರ್ಪಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ನೀವು ಬೇಕಾದದ್ದು ಅನ್ನರಿ. ಚಂನ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಖಗ್ರಾಸ ಗ್ರಹಣ, ಕಗ್ಗತ್ತಲು, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ, ದೀವಟಗಿ, 


( ೧೫೭ ) 


ದೀಪ, ಪ ಪ್ರಣತಿ--ಅನ್ನ ರಿ. ನೀವು ಅಂದದ ಕೆಲ್ಲ ನನ ಸ್ನ ಪೂರ್ಣ ಸಮ್ಮತಿಯುಂಟು, 


ಈ ಮ ಸ ಮಾತಾಡಿದ್ದ ರ್‌ ವಿರುದ್ಧ ಗಿ ನಾನು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ` 
ಸಹ ನುಡಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಯಾರು ಮಾತಾಡಿದರು ಈಗ? ಈ ಬೆಳದಿಂಗಳದಲ್ಲಿ 
ಕೆಟ್ಟ ಕ ಬಿಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಹೌದು ಹಾಗೇ ಇರಬಹುದು. ಎಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಚಳಿಯು: 


ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತ 3 ? ನಾನು ಮೈಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಶಾಲು ತಾ ರದೆ ಇದ್ದ ದ್ದು 
ಬಹಳ ತಪ್ಪಾಯಿತು. 


ಪ್ರ ಲ ಈಗ ಮಾತಾಡಿದವಳು ನೀನೇ ಏನು? ನೀನು ಕುರಡಿ. 


ಯಾದಿಯೇನು? ಬಿಸಿಲು ಎಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇನೌಗಿದ್ದೆ ರೂ ನೀನು ಬೆಳದಿಂಗಳವೆಂದು: 
ಅನ್ನು ತ್ತಿಯಾ ? 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಹೌದು. ನಾನು ಹೀಗೇಕೆ ಮೂರ್ಪಿಯಾದೆನು? ನಾನು: 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಅಂದೆನೇನು 1 ಕಾಲಿಗೆ ಬಿಸಲಿನ ಜಳವು ಎಷ್ಟು ತಾಕುತ್ತದೆ?' 
ಅದು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಅನ್ನುವ ್ಲುವದನ್ನೇ ನಾನು Re ವೆನು. ಈ 
ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಈ ರಂಗಿಯು ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ವಿಸೋಧಿಸ ಸ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ - ನೀನೇ ಮಾತಾಡಿದಿಯೆ?ನು ? ಎರಡನೆಯವರು. 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳದಿದ್ದೆನು. ನಿನಗೆ ರಂಗೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸೇರುತ್ತಿ 
ದ್ವಿಲ್ಲವನ್ಟೇ? 

ತ್ರಾಟಕಾ - ನಿಮಗೆ ರಂಗೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಸೇರುತ್ತದೆಂದು 
ನೀವೇ ನನಗೊನ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದಿರಿ. ಅಂದಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ನನಗೇಕೆ ಸೇರ. 
ಬಾರದು ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ರಂಗೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತೀರಾ ಸಸ್ಸರುತ್ತದೆ. 
ನನಗೆ ಇದರಕಿಂತಲೂ ತ್ರಾಟಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾಟಕಾ- ಆ ನಿಜವಾದದ್ದೇ. ಮ ಕರಿಯುವ ಹೆಸರು 
ಉತ್ತಮವಾದ್ದೆಸ್ನ ಸಲಿಕೆ ಸಂಶಯವೆಲ್ಲಿ? 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-- (ತನ್ನತೃಕೈ) ಶಹಬಾಸ, ಪ್ರತಾಪರಾಯಾ ಶಹಬಾಸ! 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಂತೂ ನೀನು ಗೆದ್ದಿ. ಇನ್ನು ಈಕೆಯ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಬದಲು 
ನಿರಂತರ ಉಳಿ ಯುತ್ತದೋ, ಇಲ್ಲೋ ನೋಡಬೆ:ಕು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಕೆಯು. 


( ೧೫೮ ) 


ತಮ್ಮ ತವರುಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕಪಟಿದಿಂದ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾಳೋ ಏನೋ ತಿಳಿಯದು, ಈಕೆಯ ಮೋರಿಯ ಮೇಲಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಕಪಟದ ಚಿನ್ನವಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇಂಥ ತಾಮಸ ಸ್ವಭಾವದ ಜನರಿಗೆ ಕಪ 
ಟವು ಸರ್ವಥಾ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸೇರಿದರೂ ಸಾಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. (ಬಹಿಸುಗವಾಗಿ) 
ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೇನು ಹೇಳಲಿ? ನಿನ್ನ ಈಗಿನ ವರ್ತನವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಡು. ಅಂದರೆ ಉಭಯತರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಆಲಿಂಗನ ಕೊಡದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇರದು. ( ಆಲಿಗನ ಕೊಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೋಗುತ್ತಾಸೆ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-- (ಮೆಲ್ಗಕಿ ನನ್ನಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಂಟು? ಆದರೆ ಯಾರಾ 
ದರೂ ನೋಡಿದರೆ ಏನಂದಾರು ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಏನನ್ನುತ್ತಾರೆ? ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳಿರುತ್ತದೆಂದು ಅಂದಾರು. ( ನರಸಿಂಗಳಾಯನು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) ಅಹಹ ! ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುತ್ಸಳಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯಲತಿಕೆಂೂ, ತಾರುಣ್ಯದ ಅವತಾರವೂ, 
ಮನಮೋಹಿನಿಯೂ ಆಗಿರುವಂಥ ಮದನಮಂಜರಿಯು ನಮ್ಮ ಸುದೈವದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆಯು ಯಾರಿರಬಹುದು? ಯಾರೇ ಇರಲಿ, 
ಇವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿ:ಂನ ಆಗತಸ್ವಾಗತ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು. ಪ್ರಿಯೇ 
ಏನು ನೋಡುತ್ತೀ? ಯಾಕೆ ಸ್ತಬ್ಧಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆ ? ಇವಳ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಹೋದನೇನು ? ಪ್ರಿಯೇ, ಇವಳಿಗೆ 
ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಆದಂಥ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇವಳೊಡನೆ 
ನಾಲ್ಕು ಸವಿಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ ಆಡು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಈಕೆಯ 
ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಆನಂದದ ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಯ ಚಿನ್ನಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ 
ಈರ್ಷೆಯಿಂವ ಹೇಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸತ್ತಿರುತ್ತವೆ ? ಇವಳ ಕಣ್ಣುಗ 
ಳಂತೂ ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಲಿವೆ! ದೇವೀ! 
ನೀನು ಇಹಲೋಕದವಳೇ ಇರಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವಳೇ ಇರಲಿ, ನಿನಗೆ ನಾನು 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


( ೧೫೯ ) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--(ತನ್ಫಸೃಕ್ಕೆ)ತಾಯೀ, ಪುನಃ ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತು 

ಸ ಏನಾದದ್ದು ಆಗಲಿ, ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಅವರು ಆಗಲೇ 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿವ ನಾಲ್ಕು ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನ 

ಎತ ಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದವಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ? ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರ ಪ್ರೇಮ 
-ದಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವು. ಎಷ್ಟು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆಂಬುವದು ನನಗೆ ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು. 
“ಇವರು ನನಗೆ ಪೀಡಿಸಿದ್ದು ನಿಜವು. ಆದರೆ ಇವರು ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಪೀಡಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಪ್ರೇಮದ ಮಹತ್ವವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅಂದಮೇಲೆ ನಾನು 
"ಇವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೀರಿಸಲಿ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಏನು? ತಿರುಗಿ ಆ ಹುಚ್ಚ ಗಾಳಿಯು ಹಣಿಕಿ ಹಾಕುತ್ತ 
ಹೇನು! 

ತ್ರಾ ಬ. ನನ್ನ ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಸ ಕ್ಲಮಿಸಿರಿ. (ನರಸೀಗಗಾಯನ 
'ನ್ನುದ್ದಿಣಿಸಿ) ತಾಯೀ, ಅವರು ಆಗಲೇ ಅಂದಂತೆ ನಾನು ಹುಚ್ಚಿ ಯಾಗಿರುವದು 
ನಿಜವು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮ ಲಾವ ಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಚಡ ಹೋಗಿ 
'ರುತ್ತವೆ. ಈಶ್ವರೀ ಕೃಪೆಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಇಂಥ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೊರಗೆ ಕಂಡ 
ಕಂಡಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿರಬೇಡವ್ವಾ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿವಿರುತ್ತವೆ. 
ನೀನು ಯಾರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುನಿಯೋ ಅವರು ಬಹಳ ಧನ್ಯರು 1 ಇಂಥ 
“ರತ್ನವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಯಾರ ಹತ್ತರವಿರುವದೋ ಅವರ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಂತೂ 
ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ! | 

ಹರಸಿಂಗರಾವ- ಮುದುಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
“ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದೀರಿ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ನಾಚಿಕೆಯು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವದಿಲ್ಲ 1 ಎಲೆಲೇ ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತೇನಿ ! 

ಪ್ರ ತಾಪರಾವ--ರಂಗೂ, ಇದು ನಿಜವು. ನೀನು ಎಷ್ಟು ಹುಚ್ಚಿಯಾದೆ? 
'ಇವನಿಗೆ ನೀನೇನು ತರುಣ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೇನು? ಇವನು ತೀರಾ ವೃದ್ಧನಾ 


ಗಿರುವ ಗಂಡಸು. ಇವನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ನಿರಿಗೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದಿ ಹ 5! 
ಹಾಗೂ ಇವನ ಮೋರಿಯ ಎಷ್ಟು ಬಾಡಿರುತ್ತದೆ? ನೋಡು, 


(೧೬೦) 


ತ್ರಾಟಕಾ- ಹೌದೌದು. ಎಂಥ ತಪ್ಪಾಯಿತು 1 ಅಜ್ಜನವರೇ, ನನ್ನ. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲಗೂಡಿಸಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮೆಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರತಾ ಪರಾವ-- ಅಜ್ಜನವರೇ, ಇವಳ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಟ್ಟು , ಬರಬಾರದು. 
ಮುದುಕರಿಗೆ ತರುಣರೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಳೆ ವಿಶೇಷ ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ತಮ್ಮ ಮೀಕಿಗಳಿಗೆ ಕರೇಬಣ್ಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದ' 
ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೊ [ಲ ಹೊಲಸು ನಾರುವ ರಸಾಯನದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು, 
ತ್ತಾರೆ. ಚೇಷ್ಟೆಯು ಒಂದು ಬದಿಗಿರಲಿ ನೀವು ಇವಳ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮೆ ಮಾಡಿ 
ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಹೊಂಟರುತ್ತೀರೆಂಬುವದನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ದಾರಿಯು ಒಂದೇ ಇದ್ದರೆ ನಾವೂ ನೀವೂ ಕೂಡಿಯೇ ಹೋಗೋಣ. 
ನರಸಿಂಗರಾವ-ನೀವುಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯು ವಿನೋದಗಾರ: 
ಕೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. ನನಗೆ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ವಿನಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. ಇರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ರು ಕಾಣುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಸುಮಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಒಳ್ಳೇದು, ಅವನ ಹೆಸರೇನು? 
ನರಸಿಂಗರಾವ --ಅವನಿಗೆ ರಂಗರಾಯನೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅಹಹ! ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾಯಿತು ಇವಳ ತಂದೆಯು 
ಇವಳ ತಂಗಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟಿ ರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಅವರೆ 
ಲಗ್ಗಕ್ಕೇ ಹೊರಟರುತ್ತೇವೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ನಮ್ಮದೂ ನಿಮ್ಮದೂ ನಿಕಟಿ ಸಂಬಂ 
ಧವು ಹತ್ತಿದಂತಾಯಿತು. ಇವಳ ತಂಗಿಯು ಇವಳಂತೇ ಬಹಳ ಸುಂದರಳಿದ್ದು 
ಬಹಳ ಸುಶೀಲಳಿರುತ್ತಾಳೆ. ನಿಮ್ಮ ಚಿರಂಜಿೀವನು ಬಹಳ ದೈವಶಾಲಿಯು, 
ನರಸಿಂಗರಾವ-- ಏನನ್ನುತ್ತೀರಿ? ನನ್ನ ಮಗನ ಲಗ್ನವು ನೇಮಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೋ ? ನೀವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿರುವಿರೋ ? 
ಪ್ರತಾ ಪರಾವ- ಛೀ. ಛೀ, ಅದನ್ನು . ಕೇಳಬೇಡರಿ. ನಡೆಯ. 
ನಿನ್ನು. ಬೇಗನೆ ಕುಸುಮಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ... . ಪ್ರಿಯೇ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, 


( ೧೬೧) 


ನೀಲನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂ 
ಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--[ ತೆನ್ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ) ಅಹಹ! ಇನ್ನು ಬಹುಶಃ ನನ್ನ ದುಃಖದ ದಿವ 
ಸಗಳು ಮುಗಿದವು. ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಯ್ದಾಡಿಸ 
ಬಾರದು. 
ಪ್ರವೇಶ ೭ನೇದ್ದು. 
ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲದೊಳಗಿನ ತೋಟ, 


a 
( ಕೇಗಳಾನ, ಕಮಲಾ, ಮತ್ತು ತನ್ಮೂ ಬಕಿತ್ತಾಕಿ. ) 


ಕಮಲೆ -( ತನ್ನಸೃಕ್ಕೆ) ನನ್ನ ಎದೆಯು ಎಷ್ಟು ಹಾರುತ್ತದೆ! ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು ಇರುತ್ತದಷ್ಟೇ 1 ನನ್ನ ಕೈ ಕಾಲುಗಳು 
ಏಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ನಡುಗಹತ್ತಿರುತ್ತವೆ? (ಬಹಿಕಿಗವಾಗಿ) ತಾಯೀ, ನನಗೆ ಏನೋ 
ಒಂದುತರನ್ರ ಆಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ! 

ರಂಗರಾವ--(ಅವಳನ್ನು ಅನಳಿಕೊಡು) ಛೀ, ಹುಚ್ಚೀ! ಹೀಗೇಕೆ 
ಅಂಜುತ್ತೀ1 ನಾನು ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ ಇದ್ದೇನಲ್ಲ? ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯ ತನಕ ಧೈರ್ಯ 
ಹಿಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಈ ರಂಗರಾಯನು ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾಗುವನು. 

ತಮ್ಮಾ--ಧನಿಯರೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ತನಕ ನೆಟ್ಟಗೆ ಪಾರಾಗಿ ಬಂದೆವು, ಕೆಲ 
ಸವು ಪೂರಾ ಮುಗಿಯುವ ತನಕ ನನ್ನ ಜೀನದೊಳಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲ. ದೇವರಾಣೆ 
ಯೆಂದರೂ ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಅಕ್ಷತಿಗಳು ಬಿದ್ದಾವೆಂದು 
ನನಗೆ ಚಿಂತೆಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಬೇಗ ನಡೆಯಿರಿ, ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಬೇಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ರಂಗರಾವ --ನೋಡು. ನಾವು ಹೊರಟೆವು. ಕಮಲೇ, ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಏಕೆ ಅಂಜುತ್ತೀ? ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ರಂಗರಾಯನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳೀ ಹೇಳೀ ಏಕೆ ತಡ 
ಮಾಡುತ್ತೀ? ಬೇಗನೆ ನಡೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ತಿರು 
ಗೀತು ಆ ಬಾಪೂರಾಯನು ಹೇಗಾದರೂ ಜಸ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಆದರೆ ಅಬಚಿಯು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಾಳೆ 1 (ಪಕಜಿಯ ಕಡೆಗೆ ಸೋಡಿ) ಓಹೋ ! ಅವಳೂ 
ಬಂದಳು. ನಡೆ. ಬೇಗನೆ ನಡೆ. ( ಎಲ್ಲಗೂ ಸೋಗುತ್ತಾಕಿ. ) 


( ೧೬೨) 


ಅಂಕು ೫ನೇದ್ದು 
ಪ್ರನೇಶ ೧ನೇದ್ದು-ಕುಸುಮಸುರಡೊಳಗಿನ ಒಂದು ದಾರಿ. 


ಹ ಲ NNSA 


( ಪ್ರತಾಸಕಾಯನೂ, ತಾ ತ್ರೊಟಿಕೆಯೂ, ನರಸಿಂಗಳಾಯನೂ ಬರಿತ್ರಾಕಿ. ) 
ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಗರ ನಿಮ್ಮ ಮಗನ ನು ಇರುವ ಮನೆಯು 
ಇದೇ. ಇದನ ಪ ದಾಟ ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ €ಪತಿರಾಯರ ಮನೆಯು 


ಇರುತ್ತದೆ. ನಗೆ ತೀವ್ರ ದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಳಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ನೀವು 
ಕೂಗಿ ಬಾಗಿಲ ತೆಕೆಯಿಸಿ5 ನಾನು ಇನ್ನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ, 

ನರಸಿಂಗರಾವ-ಛೇ. ನಿನ್ನನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟೀನು? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ, ಉಪಹಾರ ರುತ ಹೋಗಿರಿ, 
ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳ ದೇನಿವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಸುವೇಳೆ ಕುಳಿತು ದಣುವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗುವದು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಹಾಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೆ 
ರಂಗರಾಯನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟ ಗೇಳಬಹುದು, (ಬಾಗಿಲ ಬಡಿಯುತ್ತಾಕೆ. ) ಯಸರ 
ವರು ಒಳಗೆ ? ಬಾಗಿಲ ತಿಕೆಯಿರ. 

ಮಂದು ಕ-- ( ಮೇಲುಪ್ಪಕಿಗೆಯ ಕಿಡಿಕಿಯೊಳಗೀಡ) ಯಾರಲ್ಲಿ? ಬಾಗಿಲ 
ಮುರಿಯುತ್ತೀರೋ ಏನು? ಹಾಂಗೆ ಬಾಗಿಲ ನೂಕಿಸುವದತೆ , ಬರುವದಿಲ್ಲ ಕ್ಲೇನು ? 

ನರಸಿಂಗರಾವ - (ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೋಡಿ) ನೀನು ಯಾರು ಮುಡುಕಾ?.' ಒಳಗೆ 
ರಂಗನು ಇದ್ದಾನೇನು? 

ಮುದು ಕ-- ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲೆ ನು! 
ರಂಗರಾವ ಎಂದು ಬಾಯಿತುಂಬ ಕರೆದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿ ಸವೆಯುತಿ ತನು ) 
ರಾಯರು ಒಳಗೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಈಗ ಯಾರೂ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ, 

ನರಸಿಂಗರಾವ--(ಕನ್ಯ ಸ್ನ ಕೈ) ಇವನು ಯಾವನೋ ಹೊಸ ಸೇವಕನು ಬಂದಿ 


ರುತ್ತಾನೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಮಾನವಂತೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರು 
ತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೇದು, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿನೋದ ಮಾಡುವಾ. (ಬಹಿಕಿಗವಾಗಿ) ಏನಿರಿ, ರಾಜಶ್ರೀ 
ಗಳೇ! [4 ರಾಯರನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಇಲ್ಲವೇನು ? ನಾನು ಅವರ 
ಊರಿನ ಒಬ್ಬ ಬಡ ಸುಡುಕನು ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅವರನ್ನು ಈಗಲೇ 
ಕಾಣಬೇಕಾಗಿರುತ್ತನೆ. ನೀವು ದಯಮಾಡಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ನ್ನ ನಿರೂ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ, 


( ೧೬೩) 

ಸರಸ ತಿ- ಇದೆಕ್ಟೇ ಏನು ನೀವು ಇನಾಮು ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ? ನಾನು 
ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಉಕಿಯಿರುತೆ ತ್ರೇನೆ, ಇಂಥ ಇನಾಮು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನೇನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದದೆ 1 ಆದನ್ನು ನೀವೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ( ಹೀಗೆದು ಅವನಿಗೆ ಚಾಬಕಿ 
ಸೀದ ಹೊಕೆಯಂಿತ್ತಾ ಫೆ.) 

ಭೀಮರಾವ- ಸತ್ತೆ, ಸತ್ತೆ, ಓಡಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಓಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನನ್ನು 
ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಇವಳ ಕೈಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿ ಸಿರಿ. 

ನೀಲಾ-- ಈ ಸಮಯವು ಒಳಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಹಳ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
(ಒಳೆಗೆ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಬಂದೆ ನೋಡಿರಿ. ಯಾರವನು ಕಳ್ಳಾ? ನಿನ್ನ ಮೈ ನಿಲವು ಈಗ 
ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ( ಭೀಮರಾಯನ ಮೇಲೆ ಎಂಡು ಮೂದ ಸಾಕಿ ಚಾಬೂಕ 
ವನ್ನು ಭಟ್‌ ಛಟ್‌ ಎಂದು ಕಾಕಿಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ಸರೆಸ್ವತಿ- ಎಲಾ ಹೆಣದ ಮೋರೆಯವನೇ, ನಾವು ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಏಕಂ 
ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಕಲಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಿದರು? ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಇನಾಮು ತೆಗೆ 
ದುಕೋ! ( ೬ನಸಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಭೀಮರಾವ- ಪ್ರಿಯೇ, ಶಕಬಾಸ! ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು, ಯಾಕಲೇ, 
ನಾವು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೀನು ಏಕೆ ಬಂದೆ? 

ನೀಲಾ-- ಬೇಡಿರಿ, ಬೇಡಿರಿ, ಬಹಳಾಯಿತು. ನೀವು ನಮ್ಮ ತ್ರಾಟ 
ಕಮ್ಮನವರಂತೆಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಭೀಮರಾಯರೇ, ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಮುಟ್ಟ ಅವ್ವ 
ನವರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ! 

ಸರಸ್ಪತಿ- ಕಳ್ಳಾ, ಯಾವಾಕಿಯೋ ತ್ರಾಓಕಾ? ನನ್ನನ್ನು ಎರಡನೇ 
ಹೆಂಗಸರಂತೆ ತಿಳಿದೇನು? ನಿಲ್ಲು. ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬುದ್ದೀ ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಚಾಬೂಕು 
ಎತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ) '` 

ನೀಲಾ- ಅವ್ವನವರೇ, ತಪ್ಪಾಯಿತರಿ, ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನೀವು ತ್ರಾಟ 
ಕಮ್ಮ ಏಕೆ ಆದೀರಿ? ಅವರ ಇಮ್ಮುಡಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ಇರುತ್ತೀರಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಮಾತು ಏನು ನಡೆದೀತು 

RE ವ (ತನ್ಕ ಕೈಮ್ಮಿ ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ) ನೀಲಾ! ನೀನು ಇಸ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಬಂದೆ? 

ನೀಲಾ- ನೆಟ್ಟಗೆ ಬಾಗಿಲಡೊಳಗಿಂದ ಹಾದು ಬಂದೆನು! 


(೧೬೪) 
ಭೀಮರಾವ--ಹಾಗಲ್ಲ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದೆ? 
ನೀಲಾ--ಹೀಗೆ ಕೇಳಬಾರದರೇ ಅಪ್ಪಾ? ನೀವು ನಮ್ಮ ಧೆನಿಯರ ಗೆಳೆ 


ಯರಿದ್ದೀರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ನಿವ್ಮಿನ್ನೂ ಅವ್ವನವರನ್ನೂ ಕಂಡು ಮಾತಾ 
ಡಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆ. ಅವ್ವನವರನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. 
ಸರಸ್ಪೃತಿ--ನೀಚಾ, ಅಧಮಾ, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪುನಃ ತೆಗಿಯುತ್ತಿಯೇನು? 
ನೀಲಾ--ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ನಾನೇಕೆ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ? ಹಿರಿಯರು 
ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತೇ ? 


ಭೀಮರಾವ ನೀಲಾ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿತನ ಮುಗಿಸು. ಇಲ್ಲಿ 
ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ? ಹೇಳು. 


ನೀಲಾ--ಬಿಟ್ಟೆ. ಧನಿಯರು ಕಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆ. 

ಭೀಮರಾವ ಪ್ರತಾಪರಾಯಿನು ಏನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ? 

ನೀಲಾ--ನಮ್ಮ ಧನಿಯರು ನಿಮಗೂ ಅನ್ವನವರಿಗೂ ಮೇಜವಾನಿಗೆ 
ಕರೆದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಾರದೆಂತಲೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಬರಬೇಕೆಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಸರಸ್ವತಿ- ನಿನ್ನ ಧೆನಿಯು ಇಷ್ಟು ಉದ್ದ ಟನಿರುತ್ತಾನೋ ? 

ಭೀಮರಾವ--ಅದಿರಲಿ ಬಿಡು. ನೀನು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮೇಜವಾನಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ 1 

ಸ ರಸ್ಕತಿ- ನಾನೇಕೆ ಬರಲಿ? ನನ್ನಿಂದೇನು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಭೀಮರಾವ-- ಹಾಗನ್ನಬಾರದು. ದೊಡ್ಡವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಮಂ 
ತ್ರಣ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಹೋಗದೆ ಇರಬಾರದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಾಪರಾ 
ಯನು ನನ್ನ ಜೀವದ ಸ್ನೇಹಿತನಿರುತ್ತಾನೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅದೆ, 

ಸರಸ್ಪತಿ--ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಜೀವದ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರೆ ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ನನ 
ಗೇನು ಅದರ ಗೊಡವೆ? 

ಭೀಮರಾವ--ಏನೇ, ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದಾದರೂ ನಡೆ, 

ಸರಸ್ವತಿ--ನಿಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದಾದರೂ ನಾನು ಏಕೆ ಬರಲಿ? ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ನಾನು ಕೇಳೇನು | 


( ೧೭೫ ) 


ಭೀಮರಾವ-- ಪ್ರಿಯೇ, ಇಂದಿನತನಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ನಾನು 
ಕೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ? 

ಸರಸ್ವತಿ ಪೀತಾಂಬರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲ 
ಸವೆದು ಹೋದವು. ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ನೀವು ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರೇನು ? 

ಭೀಮಂವ-- ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇಕೆ ಚಿಂತೆ? ನಾನು ಈಗಿಂದೀಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. 

ಸರಸ್ವತಿ-_ಆ ಮೇಲೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನದೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯದೆ ? 


ಭೀನುರಾವ.. ನೀಲಾ ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೋಗು. ನಾವು ಈಗೀಗ ನಿನ್ನ 
ಹಿಂದ್ಹಿಂದೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. 


ನೀಲಾ--ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬನ್ನಿರಿ, ತಡ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ರಂಗರಾ 
ಯರ ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕು, ತಿಳಿಯಿತಿಕೇ? ಬರುವಾಗ ಅವ್ವನವರ ಬಾಯಿ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಬೆಲ್ಲಬೆಲ್ಲಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. (ನಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ, ) 

ಭೀಮರಾವ--ಪ್ರಿಯೇ! ನಾನು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಈಗಲೇ ನೀನು 


ಹೇಳಿದಂಥ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಬರುವವರೆಗೆ ನೀನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ನಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರು. 


ಸರಸ್ವತಿ ನಾ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಮನೆಯನ್ನು ಕಾಯ 


ಲಿಕೈೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚು ಗಟ್ಟಿಯಿರುತ್ತೇನೆ. (ಅನನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಾಸಿ ಅವಳು ಓಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ) 


ಪ್ರವೇಶ ೩ನೇದ್ದು. 
(ರಂಗರಾಯನ ದಿನಾಣಖಾನೆ.) 


(ಹಸರನ ಪ್ರತಾಸರಾವೆ ಭೀಮಕಾನ, ನತ್ತು ಮೇಕೆಣ್ಟನಾಯಕೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮುದಿ 
ಹೊಂಗೆ ಗು, ತುಕೋಡಿಕುತ್ತಾಕ. ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಾ!ಿಕಾ, ಕಮಲಾ ಮತ್ತು ಸಸಸೃತಿ ಈ 
ಮೂರು ವಂದಿ ಸಿಂತುಕೊೊಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ತೆನ್ಮಾ ನುತ್ತು ನೀಲಾ ಈ ಇಬ್ಬರಿ ಒಂದು ಮಗ್ಗ ರಿ 
ಓೀತಿಕುತ್ತಾಕ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಜವಾನಿಯ ಸಮಾರಂಭವು ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಜರುಗಿತು, ಗಾಯನವಾದರೂ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾ 


( ೧೭೬) 


ಯಿತು. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆ ಭೀಮರಾವ, ಈ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಜವಾನಿಯ ವ್ಯ ಮಸ್ಕ್‌ ಯು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂತಪ್ಟೆ 61 


ಭೀಮರಾವ--ನ್ಯವನ ಸ್ಲೈಯನ್ನು ಏನು ಕೇಳುವದದೆ? SE ಉತ್ತಮ 
ಫಿತ್ಮು. ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅತ್ತಿ ಗಿಯವರೇ ಜಂ ಸ್ಹರೇನು 1 

ಪತಾ ರಾಜ ನಲ ಸಂಶಯನೇನು? 1? 

ಭೀಮರಾವ ಇದು ನನಗಂತೂ ನಿಜವಾಗಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಅದೇಕೆ ಭಾವನವರೆ₹? 

ರಂಗರಾವ ಏಕೆಂಬುವದನ್ನು ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಹೇಳೀತು. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಸರಿ. ಸರಿ. ನೀವೇ ಹೀಗೆಂದ ಬಳಿಕ ಜನರಿಗೇನು ದೋಷ 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು? 

ಕಮಲಾ ಅಕ್ಕಾ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವೇನಾಯಿತು? 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ತಂಗೀ, ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ತಪ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನಮೇಲೆ 
ಈಗ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸುತ್ತ ದೆ, 


ಸರಸ್ಪತಿ-- ಇವರೆಲ್ಲರು ಅನ್ನುವದು ನಿಜವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನದೂ ನನ್ನದೂ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಒಂದೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತ ದೆ, 
ಪ್ರತಾಪರಾ ವ ಭೀಮರಾವ, ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನೀವು 


ಬಹಳ ಸಾರೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಜೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದೀತು. ಯಾಕಂದರೆ ಬು 
ಇತರ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ಮಣಿಯುನೆಂಕೆ ಸಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. (ಸಸ್ಫಿತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಕೋಡುತ್ತಾಕಿ,) 


ಸರಸ್ಥ. ತಿ- ಏನಂದಿರಿ? ನೀವು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದಿರಿ ? ನನ 
ಗೇನು? ಸಾ ಯಾರ ಅಳಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅತ್ತಿಗೀ, ನೀವು ಅಂಥ ಗಟ್ಟಿಗರೇ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಉದ್ದೇಶವು ನಿಮ್ಮ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಭೀಮರಾಯನು ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಹಳ ಪುಕ್ಕನಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಗಟ್ಟಗರ 
ಬೆಂಬಲವು ದೊರಕಿರುವದರಿಂದ ಅವನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯನರಿಗೆ ಅಂಜಿ 
ನಡೆಯುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಅಂದೆನು. 


ಸರಸ್ವ ತಿ-ಹೀಗೋಗ ತವ ವ್ಮ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು 
ವದು ಜನರೊಳಗೆ ಪರಿಪಾಠವು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಏನು ರಂಗಕ್ಕಾ, ಹೌದಲ್ಲೋ? 


( ೧೬೭ ) 


ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ-- ಪುರಾಣಿಕಾ, ಇದೇನು ಹುಚ್ಚತನವು? 

ನರಸಿಂಗರಾವ--ರಂಗರಾಯಾ, ನೀನು ಯಾವಾಗಿನಿಂದ ಪುರಾಣಿಕ್‌ 
ನಾಡೆ? ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕನು ರಂಗರಾಯನು ! ಆ ಮುದುಕನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ! 
ಮತ್ತು ನೀನು ಪುರಾಣಿಕನು ! ಇದ ಇಂಗಿತವಾದರೂ ಏನು? ಈ ಊರೊಳ 
ಗಿನ ಜನರೆಲ್ಲ ಹುಚ್ಚರೇ ಆಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ, 

ರಂಗರಾವ ಎಲ್ಲರೂ ಹುಚ್ಚರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 


ಹಾಲ ಹುಚ್ಚನಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಅದಾದರೂ ಇವರ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ 
ಆಗಿದ್ದೆನು. 


ಲಶ್ಮೀ ಪತಿರಾವ--ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ನಿಜವಾದ ಪು೨೨ಣಿಕನಲ್ಲವೇನಂ? 

ರಂಗರಾ ವ--ನನ್ನ ಪುರಾಣಿಕನ ಅವತಾರವು ಇನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾರಂತಾ 
ಯಿತು. ನಾನು ಈ ಅವತಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

ನರಸಿಂಗರಾವ--ಅದು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು? 

ರಂಗರಾವ - ಕಮುತಿಯಗೂಡ ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೇ ನನ್ನ ಕಾ 
ರ್ಯನವಿತ್ತು. 

ಲಸ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಇಲ್ಲೇನಾದರೂ ಮೋಸವಿರಲಿಕ್ಕೆ? ಬೇಕು, ನಾನು: 
ರಂಗರಾಯನಿಗೆ ಕಮಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿಗ್ಸೆ ನು. 
ಆದರೆ ಲಗ್ನಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಇನೂ F ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ. 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುತ್ತೀರಿ 

ರಂಗರಾವ--ನಾನೇ ರಂಗರಾಯನು ! ನೀವು ರಂಗಶಾಜನೆಂಡಾ ತಿಳಿ 
ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೃಹಸ್ಥನು ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯಕನು, ನೀವು 
ನಿಸ್ಸಿನ ದಿವಸವೇ ನನಗೆ ರಂಗರಾಯನಿಗೆ ಕಮಶೆಯನ್ನು ಕೊಡುವದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಅಬಚಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಿಕೈ ಹೇಳಿದ್ದಿರಿ. ಆ ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಕಮಲೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸವೇ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 
ಅಬಚಿಯು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದಳು. ಬೇಕಾದರೆ ಅವಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. 

ಲಶ್ಮೀಪತಿರಾವ--ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕಪಟನಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ನೀವೆಲ್ಲರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೋಸಪಡಿಸಿದಿರೇನು ? ಒಳ್ಳೇದು, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅನ್ಕಾಯವು ನಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕಳ್ಳಾ, ಠಕ್ಕಾ! ಸ್ವಲ್ಪ 


( ೧೬೮ ) 


ತಡೆ. ಈಗಲೆ? ನಾನು ಪೊಲೀಸರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ( ಸಿಟ್ಟಿಸಿಡೆ ಹೋಗೆ 
“ಲಾಕೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 
ನರಸಿಂಗರಾವ --ಏನಿರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಪತಿರಾಯಕೀ! ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆಯಿರಿ. 
ಅವಸರ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಸಿಮ್ಮ ಕೂದಲುಗಳೂ ಹಣ್ಣಾದವು. ನನ್ನವೂ ಹಣ್ಣ 
ದವು. ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಗೃಹ-ಕಲಾಪವನ್ನು ಜೇರೆಯ 
ವರ ಮುಂದೆ ಒಮ್ಯುವದು ಭೂಷಣವನ್ಣ. ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನು ನಿಮ್ಮ್ಮ 
ಹುಡುಗೆಯನ್ನು ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನಷ್ಪೆ ಕೇ ? ಆದುದೆಲ್ಲ ವಿಹಿತವೇ ಸರಿ. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಕೆಡಕೇ ಗ. ? ಅವನು ಬ್‌ ತಿಳಿಸವೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು 
ಅಪ: ಧನೆಂಬುದು ನಿಜವು. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅನನ ಕಿವಿ ಹಿಂಡಿದರೆ. ತೀರಿತು. 
( ಗೌಗರಾಯನ ಕಿನಿ ಹುಡಿ) ಎಲಾ ರಂಗಾ, ಮಾವನವರ ಕಾಲು ಬೀಳು. ಅವರ 
ಹಾಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿನ.ಕೋ. ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸುವತನಕ ಅವರ 
ಕಾಲು ಬಿಡಬೇಡ. (ಓಗಳಾಯನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯನ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಕೆ.) ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪತಿರಾವ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಕೊಡಿರಿ. 
ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮಗಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಲಗ್ಗೆ ಮಾಡಿಕೊಲ್ರ ಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬನ್ಬಿರಿ. ನಕ ಹೇಗಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ಸೊಡತಕ್ಕವರೇ ಇದ್ದಿರಿ. ವೆಂಕಣ್ಣನಕಿಂತ ಇವನು ಎಷ್ಟು ಸಾಲಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಿರುತ್ತಾನಂಬುವದನ್ನು ವು ಹ ರೆ ನೋಡಿಯೆ: ಇರುತ್ತೀರಿ ಆ ಮುದು 
ನು ನಿಮ್ಮ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಹ ದಾಗೀನೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸೊಟ್ಟ 
ವಚನಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮ್ಮತಿಯುಂಟು, ಹೂ. ಜೇಗನೆ ಅವನಿಗೆ ಹ 
ರ್ವಾದ ಮಾಡಿರಿ. 


ಲಕ್ಷಿ ೬ ಸತಿರಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಸರಳವಿರುತ್ತದೆ ಇನ್ನು ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವದು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ, ರಂಗರಾವ, ಏಳಿರಿ ( ಗಾಯ 
ಸನ್ನು ನೀ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವಗೆ ಆ೭ಂಗನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ನರಸಿಂಗರಾವ-ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ ನಡೆಯರಿ. ಆ ವೆಂಕಣ್ಣನ ಕಿವಿಯ 
ಗಡ್ಡಿ ಯನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೇಳೋಣ, ಆ ಮಗನು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ಲಜ್ಞತನದಿಂದ 


(೧೬೯ ) 


ನನ್ನ ಗೂಡ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿನು? (ನೆಕಸಿೀಗಣಯನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಉಯನನ್ನು ಒಳಗೆ ಕಿಸ್ಸು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ; 

ರಂಗರಾವ ಕೊನೆಯ ಪರಿಣಾಮವು ಒಮ್ಮೆ ನೆಟ್ಟಿಗಾದಂತಾಯಿತು. 
ಇಂಥ ಮನುತೆಯುಳ್ಳ ತಂದೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಮಂದಿ ಸಿಕ್ಕರು? ( ಪ್ರತಾ 
ಪುಯನೂ ತ್ರಾಟಿಕೆಯೂ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾಕಿ. ) 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಇನ್ನಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣಬ್ಲವೇ 1 ನಿಂತು ನಿಂತು 
ನನ್ನ ಕಾಲು ಸೋತುಹೋದವು. ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊಗದಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? 

ಫ್ರತಾಸರಾವ--ಹಾಗಾದರೆ ಒಂದು ಚುಂಬನ ಕೊಡು, 

ತ್ರಾಟಿಕಾ-( ನಾಜಿಗೊಡು ) ಇಲ್ಲೇ ? ದಾರಿಯಲ್ಲೇ! ಛೀ' ತಾಯೀ, 
ನಾಚಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ! 

ಪ್ರತಾಸರಾನ -ಗಂಡನ ಕೂಡ ಸಹ ನಾಚಿಕೆಯೇ 1 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುವದು ಹೇಗೆ? ಜನರು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಏನಂದಾರು 1? 


ಪ್ರತಾಪರಾವ = ಒಳ್ಳೇದು. ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮಲಊಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೋಣ ನಡೆ. 
ಆಮೇಲೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ? ನೀಲಾ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗೋಣ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ--ತಿರುಗಿ ಮೊದಲಿನ ಹಾಡು ಬಂತೇನು1 ಎರಡನೆಯವರನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಬೇಸರಿಕೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ? ಒಳ್ಳೇದು, 


ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೇ ಆಗಲಿ, ನನ್ನದೇನು ಗಂಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ? ನಿಮಗೇ 
ಜನರು ಹೆಸರಿಡುವರು. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಹುಚ್ಚೀ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವವರಾರು ? ತಡವಾಗಿ ಆದರೂ 
ಚಿಂತಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಂತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಬಲ್ಲಿಯಾ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ, 
ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ನಿನ್ನ ದಾಸನೆಂತಲೇ ತಿಳಿ, (ಹೋಗುತ್ತಾಕಿ,) 


( ೧೭೦) 


ಪ್ರವೇಶ ೨ನೇದ್ದು. 
( ನೀಲಸು ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ) 


ನೀಲಾ ಧನಿಯರಂತೂ ನನಗೆ ಭೀಮರಾಯಂರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವ 
ರಿಗೂ ಅವರ ಸುಟಿಖಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯರ ಮನೆಯ ಮೇಜವಾನಿಗೆ ಬನ್ನಿ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿಕೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವತ್ತೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದವಿನೋದಗಳು ನಡೆಯು 
ವವೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ರಂಗರಾಯನ ತಂದೆಯು ಬಹಳ ಬುದ್ದಿ ವಂತನು ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತೇ ಅನನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿರಾಯರ ಸಿಟ್ಟ ಟ್ಟನ್ನು ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಹಂಚಿ 
ಕೆಯಿಂದ ಇಳಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನು! ಮ 1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಜೊಂದು 
ಮೇಜವಾನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುತ್ಕಾರೆ. ಈ ಮೇಜವಾಗಿಗೆ ರಂಗರಾಯರು, 
ಭೀಮರಾಯರು ಮತ್ತು ನನ್ನೂ ಧನಿಯರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರೂ ಮಂದಿ ತಾವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕವರಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಅಂದಮೇಲೆ ಕೇಳುವದೇನದಿ 1 ( ಮುಜೆ ಸೋಡಿ) ಆ, ಇದೆ ಅಲ್ಲೇನು ಭೀಮರಾ 
ಯರ ಮನೆಯು? ಇಲ್ಲೇ ನನ್ಮು ಧನಿಯರು ಮೊದಲಿಗೆ ನನಗೆ ಬ ೈದಿದ್ದರು. 
ಹಾಗೂ ತಮಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಧನಾ ಧಸಾ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ದನ ಬಡಿದಂತೆ ಬಡಿದರು. ನಿ ಇನ್ನು. ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಭೀಮರಾಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಬರೋಣ. (ಒಳಗೆ ಹಣಕಿ ಟೂ! ) ಆದರೆ ಇಷ್ಟು 
ಬೇಗನೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬಾರದು, ಇಲ್ಲೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಭೀಮರಾಯರು ತಮ್ಮ 
ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ ಏನೇನು ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಕ ಕೇಳೋಣ, ಅಂದರೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುವದಾ 
ದರೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದೀತು. ಆ. ಒಳಗೆ ಭೀಮರಾ ನ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗ 


ಸಿನ ಕೂಡ ನರದ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಜಗ 
ಳಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲ ಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಏನೇನು 
ಮತ್ಕಾರ ನಡೆಯುವದೋ ನೋಡೋಣ. ( ಮೂರಿಯೊಳಕೆ ಹಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 
( ಭೀನುಕಾಯನೂ ಸರಸ್ಪೃತಿಯೂ ಬರುತ್ತಾಕಿ. ) 

ಸರಸ್ವ ತಿ- ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ . ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಭೀಮೆರಾ ವ ಪ್ರಿಯೇ, ನಾನು ಹೇಳುವದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೇಳಿಕೋ, 
ನಾಳೆ ಆ ಮಾರವಾಡಿಯ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜರದ ಪೀತಾಂಬರ 

ವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. (ಆಕೆಯ ಗದ್ದೆ ಕೈ ಕ ಹಚ್ಳುತ್ತಸಿ. ) 


( ೧೭೧) 


ಸರಸ ತಿ (ಕೈ ನಿಸಾ) ಅಹಹಾ ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಷು ನ್ವ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ನೋಡಿದಿರಾ ? ಆದಕೆ RO ದೂರು ಬ ಮಾತಾಡಿರಿ.. 
ನನಗೆ ಈ ಹೊತ್ತೇ ಆ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಊಟವು 
ವರ್ಜವಾದೀತು. ಇದನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ಭೀಮರಾವ -ಪ್ರೀಯೇ, ಹೀಗೇಕೆ ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತೀ? ನಿನಗೆ ಹೊರತಾದ್ದು 
ಏನಿರುತ್ತದೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪದಕಳಲ್ಲವೇ 1(6ನ$ ಬಿನ್ನಮೇಕೆ ಕೈಯನ್ರಿಡುತ್ತಾ 3) 

ಸರಸ್ವ ತಹ. ನನ್ನ ಮ್ಳ ಗೆಕ್ಸೆ ಹಚ್ಚ ಬೇಡಿರಿ! ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡಿರಿ! 

ನನಗೆಇಂಥ ಸ ಉಪಚಾರದ ಒಂ ಸೇರುವ. ಹೊತ್ತು ಪೀತಾಂಬರವು 

ಬರುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲೋ ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿರಿ, 

ಭೀ ಮರಾವ- (ತನ ಪೃಕ್ಸೆ) ಏನು $ಿರಿಕಿರಿಯಪ್ರಾ ಇದು? (ಬಹಿಕೆಗ 
ವಾಗಿ) ಪ್ರಿಯೆ: ಈಗೀಗ ಏನು ಹೇಳಿದೆ ? 

ಸರಸ್ವತಿ- ನಿಮಗೇನು ಕಿವಿಗಳಿರುತ್ತವೋ ಇಲ್ಲೋ? ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನ 
ತನಕ ನಾನು ಗಂಟಿಲ ಹೆರಕೊಂಡೆನು. ಅಂದರೂ ಮತ್ತೆ "ಏ-ಂದೀ' ಎಂತ ಕೇಳು 
ತ್ವೀರಿ ? (ಅವನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಕಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪೀತಾಂಬರವು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಈ ಹೊತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಊಟವು ದೊರಕಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತೇ? 

ಭೀಮರಾವ-- (ಗಟ್ಟ ಖ ಒಳೆ ಫ್ರೀದೊಳ್ಳೆ €ದು. ಕೇಳಿಸಿತು. ( ತನ್ನತೃಕ್ಕೆ ) 
ಈಗೊಂದಿಷ್ಟು ನಾನು ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದ ತೆ” ತೋರಿಸಬೇಕು. (ಬಹಿಕೆಗವಾಗಿ) ಏನು 
ನಿರ್ಲಜ್ಜೆಯಾದೆ ನೀನು ? ನನ್ನ *ನಿಯೊಳಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದೆ? ನಾನೇನೂ 
ಫಿವುಡನಾಗಿಲ್ಲ 

ಸರಸ್ವತಿ--ಹೀಗೇನು? ನಿಮಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂತೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ನಿಮಗೂ ಸಿಟ್ಟು ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ನಿಮಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಗಳು ಗೊತ್ತಿಳ್ಲಿ: ೦ದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು.! ಅಹಹ! ನಿಮ್ಮ ಕನಿ 
ಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತವೇನು? ಒಳ್ಳೆ'ದೇ ಆಯಿತು. ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ 


ಯನ್ನು ಕಾಸಿ ಹಾಕುವ ಶ್ರಮವು ಉಳಿದಂತಾಯಿತು. (ಹೌಕಗೆ ಅನನ ಕಿವಿಯನ್ಸು 
ಓಡುತ್ತಾ ಕಿ. ) 


'ಭೀಮರಾವ-- (ತನ್ನತ್ಯಕೈೆ) ಇವಳು ಬರ ಬರುತ್ತ ಬಹಳ ಅಭಿಕ ಪಸಂ 
ಗಿಯಾಗುತ್ತ ನಡೆದಳು. ಇವಳಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ ರತ್ನವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಟೇಬೇಕು. 


( ೧೭೨) 


ಜಯ ಪ್ರತಾಪರಾವ! ( ಚಾಬೂಕು ಕೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ,) ಏನೇ, ದೂರ ಸರಿದು 
ನಿಂತುಕೊ ನನ್ನ ಮೈಗೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಬೇಡ. ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಕೆಯಿಂದ ಇರು. ನನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಏನುಂಜೆಂಬದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ? ಈಗಿಂದೀಗ ನಿನ್ನ ಮೈ ತೊಗಲೂ 
ಸುಲಿದು ಬಿಟ್ಟೇನು 

ಸರಸ್ಪತಿ-- ಅಬಬಬ! ಏನಂದಿರಿ? ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗಬ್ಬಿಸಿ ಮಾತಾಡಿರಿ. 
ನನಗಿಷ್ಟು ಫೇಳಿಸಲಿ. ಮೊದಲು ಗಟ್ಟಸಿ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಲಿಯಿರಿ. ಗಟ್ಟಿಸಿ 
ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಲಿತ ಬಳಿಕ ಬಾಯಿ ಕಸುವಿನಿಂದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಹ 


ಕಸುವು ಬರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಮುಂಚೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಮಾತಾಡಿರಿ ಕೇಳೋಣ. 


ಭೀಮರಾವ-- ಹಾ ಹೂ ಸಾಕು, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. ನೀನು ದಿನಾಲು 
ನೋಡುವವನು ನಾನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿದು ಇರುತ್ತದೆ. ಅಮ 


ಒಮ್ಮೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಶಾಂತವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬೆಂಕಿಯೆಂ 
ತಲೇ ತಿಳಿ, 


ಸರಸ್ವತಿ -ಅನ್ವಯ್ಯಾ, ಹೀಗೇನು? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಿಟ್ಟಿನ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಬಂದ ಪ್ರಸಂಗವು ತಪ್ಪಿಹೋದರೆ 
ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಸಿಷ್ಟು ಯಾವಾಗ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೋ ತಿಳಿಯದು! ಎಷ್ಟು 
ಹರಿಕೆಹೊತ್ತರೂ ಬಾರದೆ ಇದ್ದಂಥ ಪ್ರಸಂಗವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದಿರಲು 
ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಿಟ್ಟಿನ್ನ್ನ ಏಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಣಬಾರದು? 

ಭೀಮರಾವ-- (ತನ್ನತೃಕ್ಕಿ) ಇವಳು ಇನ್ನೂ ಸುಮ್ಮನಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಚಾಬೂಕವನ್ನು ಇನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲೇಜೆಃಕು. ಪ್ರತಾಪರಾಯಾ, ಈ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ನನ್ನ ಗುರು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಬೇಗನೇ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

ಸರಸ್ಪೃತಿ-- ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ತಡಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಕಿಯಂಥ 
ಸಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಗಳಿಗೆಯ ತರುವಾಯ ಬೂದಿಯಾದೀತು! 

ಭೀಮರಾವ--ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಇನಾಮು ತೆಗೆ 
ದುಕೋ. ( ಹೀಗೆದು ಚಾಬೂಕೆದಿಂದೆ ಫೆಣಡೆಯರಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಕಕಲ್ಲಿ ಅನಳು 
“ಅನನ ಕೈ ಶಿಬವಿ ಚಾಬೂಕವನ್ನು ಕೊಸರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. ) 


(೧೬೩) 

ಸರಸ್ಥ ತಿ - ಇದಕ್ಕೇ ಏನು ನೀವು ಇನಾಮು ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ! ನಾನು 
ಹೇಳಿಕೇಳಿ ಆಬಲೆಯಿರುತೆ ತ್ರೇನೆ, ಇಂಥ ಇನಾಮು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನೇನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದ ದೆ? ಆದನ್ನು ನೀವೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ( ಓಗೇದು ಆವನಿಗೆ ಜಾಟೂಕಿ 
ಸೀದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಭೀಮರಾನ-- ಸತ್ತೆ, ಸತ್ತೆ, ಓಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಓಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನನ್ನು 
ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳಿ. ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಇವ ವಳ" ಕೈ ಗಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರಿ, 

ನೀಲಾ-- ಈ ಸಮಯವು ಒಳಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಸ್‌ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
(ಓಳಗೆ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಬಂದೆ ನೋಡಿರ, ಯಾರವನು ಕಳ್ಳಾ! ನಿನ್ನ ಮೈ ಎಲವು ಈಗ 
ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ( ಭೀಮರಾಯನ ಮೇಲೆ ಎಂಡು ಮೂಡಿ ಸಾಕಿ ಚಾಬೂಕ 
ನನ್ನು ಫಟ್‌ ಛಟ್‌ ಎಂದು ಕಾಕಿಗಿತ್ತಾಸೆ. ) 

ಸರಸ್ಪೃತಿ--ಎಲಾ ಹೆಣದ ಮೋರೆಯವನೇ, ನಾವು ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಏಕಾಂ 
ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಕಲಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಿದರು? ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಇನಾಮು ತೆಗೆ 
ದುಕೋ! ( 6ನನಿಗೆ ಸೆಣಜೆಯುತ್ತೂಕೆ. ) 

ಭೀಮರಾವ- ಪ್ರಿಯೇ, ಶಹಬಾಸ! ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು, ಯಾಕಲೇ 
ನಾವು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೀನು ಏಕೆ ಬಂದೆ? 

ನೀಲಾ-- ಬೇಡಿರಿ, ಬೇಡಿರಿ, ಬಹಳಾಯಿಂತು, ನೀವು ನಮ್ಮ ತ್ರಾ 
ಕಮ್ಮನವರಂತೆಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಭೀಮರಾಯಕರೇ, ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟ ಅವ್ವ 
ನವರನ್ನು ಹುಡುಕಿ RENN ತ್ತೀರಿ! 

ಸರಸ್ವ ತಿ- ಕಳ್ಳಾ, ಯಾವಾಕಿಯೋ ತ್ರಾಟಕಾ? ನನ್ನನ್ನು ಎರಡನೇ 
ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಇಳಿವೇನು 1 ನಿಲ್ಲು. ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬುದ್ಧೀ ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಚಾಬೂಕು 
ನಿತ್ತುತ್ವಾಳಿ. ) 

“ನೀಲಾ ಅವ್ಚನವರೇ, ತಪ್ಪಾಯಿತರಿ, ತಪ್ಪಾಯಿತು. ನೀವು ತ್ರಾಟ 
ಕಮ್ಮ ಏಕೆ ಆದೀರಿ? ಅವರ ಇಮ್ಮಡಿ ಮುಮ್ಮಡಿ ಇರುತ್ತೀರಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಮಾತು ಏನು ನಡೆದೀತು! 

ಸ ಭೀಮರಾವ (ತ್ಸ ಕಿಮಿ ಒತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ) ನೀಲಾ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಬಂಡೆ! 

ನೀಲಾ- ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಗಿಲಡೊಳಗಿಂದ ಹಾದು ಬಂದೆನು! 


( ೧೬೪) 


ಭೀಮರಾವ ಹಾಗಲ್ಲ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದೆ? 

ನೀಲಾ--ಹೀಗೆ ಕೇಳಬಾರದರೇ ಅಪ್ಪಾ? ನೀವು ನಮ್ಮ ಧನಿಯರ ಗೆಳೆ 
ಯರಿದ್ದೀರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಅವ್ವನವರನ್ನೂ ಕೆಂಡು ಮಾತಾ 
ಡಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆ. ಅವ್ಚನವರನ್ನು ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಹರ್ಷವಾಯಿತು. 

ಸರಸ್ಪತಿ--ನೀಜಾ, ಆಧಮಾ, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪುನಃ ತೆಗಿಯುತ್ತಿಯೇನು? 

ನೀಲಾ- ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ನಾನೇಕೆ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ? ಹಿರಿಯರು 
ಇಟ್ಟಿ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಆದೀತೇ ? 


ಭೀಮರಾವ--ನೀಲಾ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿತನ ಮುಗಿಸು. ಇಲ್ಲಿ 
ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ? ಹೇಳು. 


ನೀಲಾ-ಬಿಟ್ಟಿ. ಧನಿಯರು ಕಳಿಸಿದ್ದರು, ಅದಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆ. 
ಭೀಮರಾವ ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಏನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ? 
ನೀಲಾ--ನಮ್ಮ ಧನಿಯರು ನಿಮಗೂ ಅೃನನರಿಗೂ ಮೇಜವಾನಿಗೆ 
ಕರೆದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಾರದೆಂತಲೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಬರಬೇಕೆಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಸರಸ್ಪತಿ--ನಿನ್ನ ಧನಿಯು ಇಷ್ಟು ಉದ್ಯಟಿನಿರುತ್ತಾನೋ? 


ಭೀಮರಾವ--ಅದಿರಲಿ ಬಿಡು, ನೀನು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮೇಜವಾನಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ 1 


ಸರಸ್ಪೃತಿ--ನಾನೇಕೆ ಬರಲಿ? ನನ್ನಿಂದೇನು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ? 

ಭೀಮರಾವ--ಹಾಗನ್ನಬಾರದು. ದೊಡ್ಡವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಮಂ 
ತ್ರಣ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಹೋಗದೆ ಇರಬಾರದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಾಪರಾ 
ಯನು ನನ್ನ ಜೀವದ ಸ್ನೇಹಿತನಿರುತ್ತಾನೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅದೆ. 

ಸರಸ್ವತಿ- ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಜೀವದ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರೆ ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ನನ 
ಗೇನು ಅದರ ಗೊಡವೆ? 3 

ಭೀಮರಾವ ಏನೇ, ನನ್ನ ಜೆಸೆಯಿಂದಾದರೂ ನಡೆ. 

ಸರಸ್ಪತಿ- ನಿಮ್ಮ ದೆನೆಯಿಂದಾದರೂ ನಾನು ಏಕೆ ಬರಲಿ! ನನ್ನ 

ಮಾತನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ನಾನು ಕೇಳೇನು ! 


( ೧೬೫) 


ಭೀಮುರಾವ- ಪ್ರಿಯೇ, ಇಂದಿನತನಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ನಾನು 
ಕೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ನೆ? 


ಸರಸ್ವತಿ-- ಪೀತಾಂಬರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲ 
ಸವೆದು ಹೋದವು. ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ನೀವು ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರೇನು 1 

ಭೀಮರಾವ ಆದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇಕೆ ಚಿಂತೆ? ನಾನು ಈಗಿಂದೀಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. 

ಸರಸ್ವತಿ ಆ ಮೇಲೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನದೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯದೆ % 


ಭೀಮರಾವ.- ನೀಲಾ ನೀನು ಮುಂದೆ ಹೋಗು. ನಾವು ಈಗೀಗ ನಿನ್ನ 
ಹಿಂದ್ಹಿಂದೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. 

ನೀಲಾ--ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬನ್ನಿರಿ, ತಡ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ರಂಗರಾ 
ಯರ ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. ತಿಳಿಯಿತಿಕೇ? ಬರುವಾಗ ಅವ್ವನವರ ಬಾಯಿ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಜಿಲ್ಲಜಿಲ್ಪಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ( ಕಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ) 

ಭೀಮರಾವ- ಪ್ರಿಯೇ! ನಾನು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಈಗಲೇ ನೀನು 


ಹೇಳಿದಂಥ ಹೀತಾಂಬರವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಬರುವವರೆಗೆ ನೀನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಕೆಯಿಂದಿರು. 


ಸರಸ್ವತಿ - ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಜಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಮನೆಸುನ್ನು ಕಾಯ 
ಲಿಕೈೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚ ಗಟ್ಟಿಯಿರುತ್ತೇನೆ. (ಅನನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಾಸ; ಅನಳು ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರವೇಶ ೩ನೇದ್ದು. 
(ರಂಗರಾಯನ ದಿವಾಣಖಾನೆ,) 

(ಓಿಗಳಾವೆೈ, ಪ್ರತಾನಕಾವ, ಭೀಮಠಾವ, ಎತ್ತು ನೆಕೆಣ್ಗನಾಯಕೆ ಳೆ ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಹೊರಗೆ ಗು, ತುಕೋಡಿಕುತ್ತಾಕೆ.. ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸಿಕಾ, ಕಮುಲಾ, ಮತ್ತು ಸಗಸೃತಿ ಈ 
ಮೂರು ಕಂದಿ ಸೀತುಕೊಡಿರಿತ್ತಾಕಿ. ತಮ್ಮಾ ಮತ್ತು ಶೀಲಾ ಈ ಇಬ್ಬರು ಬಂಡು ಮಗ್ಗ ರಿಗೆ 
ಸಿತಿಕುತ್ತಾಕೆ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಜವಾನಿಯ ಸಮಾರಂಭವು ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಜರುಗಿತು. ಗಾಯನವಾದರೂ ಬಹಳ ಉತ್ತನುವಾ 


( ೧೬೬ ) 


ಯಿತು. ಈ ಹೊತ್ತಿನೆ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆ ಭೀಮರಾವ, ಈ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಜವಾನಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂತಷ್ಟೇ ಗ 

ಭೀ ಮರಾವ--ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಏನು ಕೇಳುವದದೆ ? ಬಹಳ ಉತ್ಕ್ತಮು 
ವಿತ್ತು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅತ್ತಿಗಿಯವರೇ ಮಾಡಿದ್ದರೇನು? 

ಪುತಾಸರಾವ--ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೆಃನು? 

ಭೀಮರಾವ--ಇದು ನನಗಂತೂ ನಿಜವಾಗಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಅದೇಕೆ ಭಾವನವರೇ 1 

ರಂಗರಾವ- ಏಕೆಂಬುವದನ್ನು ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಹೇಳೀತು. 

ತ್ರಾಟಕಾ- ಸರಿ. ಸರಿ. ನೀವೇ ಹೀಗೆಂದ ಬಳಿಕ ಜನಂಗೇನು ದೋಷ 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು? 

ಕಮಲಾ ಅಕ್ಕಾ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವೇನಾಯಿತು? 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ತಂಗೀ, ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ತಪ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನಮೇಲೆ 
ಈಗ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಸರಸ್ಕತಿ-- ಇವರೆಲ್ಲರು ಅನ್ನುವದು ನಿಜವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನದೂ ನನ್ನದೂ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಒಂದೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- £ಮರೂವ್ಯ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೀವು 
ಬಹಳ ಸಾರೆ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದೀತು. ಯಾಕಂದರೆ ನಿಮ್ಮವರ 
ಇತರ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ಮಣಿಯುನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. (ಸಕ್ಕುತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಸರಸ್ವತಿ ಏನಂಬರಿ!? ನೀವು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದಿರಿ ? ನನ 
ಗೇನು? ನಾನು ಯಾರ ಆಳಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಅತ್ತಿಗೀ, ನೀವು ಅಂಥ ಗಟ್ಟಿಗರೇ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಉದ್ದೇಶವು ನಿಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಭೀಮರಾಯನು ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಹಳ ಪುಕ್ಕನಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಗಟ್ಟಗರ 
ಬೆಂಬಲವು ದೊರಕಿರುವದರಿಂದ ಅವನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯನರಿಗೆ ಅಂಜಿ 
ನಡೆಯುವ ಸಾರಣನಿಲ್ಲೆಂದು ಅಂದೆನು. 

ಸರಸ್ವತಿ- ಹೀಗೋ? ತಮ್ಮ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು 
ವದು ಜನರೊಳಗೆ ಪರಿಪಾಠವು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಏನು ರಂಗಕ್ಕಾ, ಹೌದರ್ಲೋ ಗ 


( ೧೭೭ ) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ- ತಾಯೂ, ಇಡೆಬ್ಲ ' ಅವರವರ ಅನುಭವದ ಮೇಲಿಂದಲೇ 
ಗೊತ್ತಾಗಚೆೇಕು. ಭಾವನವರ ಅನುಭನನೆೇನಿರುತ್ತದೆಂಬುವನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಲಿ ? 

ಪ್ರತಾಸಷರಾವ--ಶಹಬಾಸ, ರಂಗೂ! ನೀನು ಬಹಳ ಚೆತುರತನದಿಂದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ. ಇದು ನೋಡು, ಭೀಮರಾಯರು ತಮ್ಮ ಮೋರೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕರ್ರಗೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ? ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಅವರ ಅನುಭವವು ಏನಿರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವದು. 

ಸರಸ್ವತಿ--ಅಹಹ! ಹೇಗೆ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ನೋಡಿರಿ! ನಮ್ಮ 
ವರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾವನವರೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಸುಧಾ 
ರಿಸಿಕೊಂಡರೂ ನಿಜವಿದ್ದದ್ದು ಮಾಜುವದಿಲ್ಲ. 

ರಂಗರಾವ--(ಸಗುತ್ತ) ಪ್ರತಾಪರಾವ, ಈ ಮಾತಿನ ಪೆಟ್ಟು ನಿಮಗೂ 
ತಾಕಿದಂತಾಯಿತು! 

ಭೀಮರಾವ ರಂಗರಾವ! ನೀವು ಸುಮ್ಮನೇ ಅವಳ ಮಾತು ಕಿವಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತತೂಡ್ರಿರಿ ನಡುವೆ ಮಾತಾಡಿ ಏಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ! 

ಸರಸ್ಪತಿ ಅಹಹಾ ! ನಾನೆನು ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡಬೆಕಾಗಿರುತ್ತದೆ! 
ಪ್ರತಾಪರಾಯಂಗೆ ಬಹಳ ಧಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ತುಂಟಿ ಪ್ರಾಣಿಯು ಗಂಟಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾ 
ಳೆಂದು ಇಡಿ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೊತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಎರಡನೆಯವರೂ 
ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಇದುತ್ತಾರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಹೆಚ್ಚಿನದೇನು ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ? 

ಕಮಲೆ - ಅಕ್ಕಾ, ನಿನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಲೆಯು ಬಿತ್ತು. ನೀನಾಗಿ 
ಸಿನ್ನ ಅಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಏನು ಭೂಷಣವು 1 

ರಂಗರಾವ - ಕಮಲೇ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಬೆ:ಡ. ನಿನ್ನತಿಂತಲು 
ಅವಳು ಹಿರಿಯಳಲ್ಲೇ ? 

ತ್ರಾಟಕಾ--ಮೈದುನರೇ, ಅವಳು ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಾತಾಡಲಿ. ನನಗೇನೂ 
ಅವಳ ಮಾತಿನಿಂದ ದುಃಖವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀವು ಮಾತ್ರ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದಿರ್ರಿ. 

೧೨-೯೩೯ 


( ೧೭೮ ) 


ಸರಸ್ವತಿ —ರಂಗಕ್ಕಾ, ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ನೀನಂತೂ 
ಹೇಳಬಾರದು ! 


ಭೀಮರಾವ - ಶಾಹಬಾಸ, ಪ್ರತಾಪಶಾವ, ನನ್ನ ಪ್ರಯಳು ಹೇಗೆ. 
ಮಾರ್ಮಿಕ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು ನೋಡಿರಿ! ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯು 
ಏನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾಳೋ ನೋಡೋಣ. 

ಸರಸ್ಪತಿ ( ಭೀಮರಾಯನಿಗೆ) ಸಾಕು. ಸಾಕು. ನೀವು ಮಾತ್ರ ನಡುವೆ. 
ಮಾತಾಡಜೇಡಿರಿ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಭಾವನವರೇ, ನಾನೇನೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಕಾರಣನು ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ನೀಲ್ಯಾನನ್ನು ಕರೆಯ. 
ಲೇನು ? ಅವನು ಏನೇನೋ ಈ ಹೊತ್ತು ಮುಂಜಾನೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದು. 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಭೀಮರಾವ-(ತನೃತೃಕ್ಕೆ) ಈ ಮಾಲೆಯು ಇನ್ನು ನನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿಯೆಃ ತಿ 
ರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾವಿನ್ನು ಮನೆಯ ದಾರೀ ಹಿಡಿಯುವದು ಒಳ್ಳೇದು 

ರಂಗರಾವ-. ಭೀಮರಾವ, ಅತ್ತಿಗಿಯು ಏನು ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆಂಬುದು. 
ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಯಲಿ, ಏಕೆ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಪಾಪ ! ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಬೇಡಿರಿ. ಅವರು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ ! ಅವರಿಗೆ ಮುಕ್ಕ 
ಲಿಕ್ಕೈ ನಾಲ್ಕು ಅರಳುಕಾಳನ್ನಾದರೂ ತಂದುಕೊಡಿರಿ. ಅಂದರೆ ಅವರು ಬಾಯಿ 

ವು ಸ ವ 

ಕ್ತ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುವ ತನಕ ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಧೂ ರು) ಪಾನವನ್ನು 

ಸರಸ್ವತಿ-- ಅವ್ವಯ್ಯಾ, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಂಧದ ಹೊಗೆಯು ಇಡ 
ಗುವದು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಳೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ನಡೆಯಿರಿ. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಹೀಗೇನು 1? ಈಗ ನಿಮಗೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಾಯಿತೇನು 1? ನಿಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಯಾವ ತರದ ಹೊಗೆಯು ಬಡಿಯಿತೆಂಬುವದು 
ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು ! 

ಕಮಲೆ-ತಿಳಿದಕೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಯಿತು. ನಡೆಯಿರಿ. ಇನ್ನು ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ, 
4ಕಮಲಾ, ತ್ರಾಸಕಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಥತಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ಒಳಗೆ ತೋಗುತ್ತಾಕೆ.) 


(೧೭೯) 


ಪ್ರತಾಪರಾವ- (ನಗುತ್ತ) ಈ ಹೆಂಗಸರು ಒಳ್ಳೇ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹೊರಟು.ಹೋದರು ! ಹೆಂಗಸರ ಕೂಡ ನಾವು ವಾದ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾದದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗೆನ್ಸರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವಿಟ್ಲ. ಏಕೆ ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕರೇ, ನನ್ನ ಮಾತು ನಿಜವು ಹೌನಲ್ಲೊ e ¥ 
ಏನಿರಿ? ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನ ತನಕ ನಿಮ್ಮ ಸಪ್ಪಳವೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಯಾವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಯಾನತ್ತು ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ಮ ನಿಮಗೆ ಸ್ವತಃ ಏನೂ ಲಾಭವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀವು ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿರು 
ವಿ 

ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯಕ-ಛೇ, ಹಾಗಲ್ಲ, ನಾನೆಂದಿಗೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ವಿಚಾ. 
ರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತರುವವನಲ್ಲ. ಅದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರು 
ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಜಗಳಗಂಬಿರಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ವಿಷಾದವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ರಂಗರಾಯರ ಕಾಟುಂ. 
ಬವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೌಮ್ಯವಿರುತ್ತಾಳೆಂದು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಬಹಿರಂಗದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ). 
ಅಂತರಂಗದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹಿರಂಗದಿಂದ ಭಿನ್ನವಿರುತ್ತದೆ. 

ರಂಗರಾವ ಆ ಪ್ರಕಾರ ರಂಗಕ್ಕನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಸಂಭವವು. 

ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ! 

ಭೀಮರಾವ--ರಂಗರಾವ, ಬಹಳೇ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದಿರಿ! 
ನನಗೂ ಅದರಂತೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ -ಭೀಮರಾಯರೇ, ನೀವೂ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನುನುತಿ. 
ಸುವಿರೇನು ? ಒಳ್ಳೇದು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಾತು ಮುಗಿಯಿತೊಃ ಇಲ್ಲೋ? ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ರಂಗೂನ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗೇ ಇಲ್ಲ! ಕೈಯೊಳಗೆ ಕನ್ನಡಿಯು ಇರ. 
ಲಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀರೊಳಗೆ ಏಕೆ ಮೋರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟಿರಿ. 
ನಾವು ಮೂರೂ ಮಂದಿ *ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಕರಿಸಿ, 
ಯಾರ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಧೇಯತ್ವದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆಂಬ. 
ದರ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. ಯಾವಳು ಕರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ತನ್ನ 
ಗಂಡನು ಹೇಳಿದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ ಅವಳ ಗಂಡನು 
ಜಿದ್ದಿನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಾ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯುಂಟೋ ? 


(೧೮೦) 


ಕೆಂಗೆರಾವ- ಒಹೋ, ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಸಮ್ಮತಿಯದೆ. ಆದರೆ 
"ಜಿನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ವೆದು ಳಿ 

ಭೀಮರಾವ-- ೧೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಕಟ್ಟೋಣ 

ಪ್ರತಾಪರಾನ- ಛೀ. ಟಿಗರು ಇಲ್ಲವೆ ಕೋಳಿ ಕಾದಾಡಿಸುವವರು 
ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇನೂ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಇಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇದರ ಇಪ್ಪತ್ತುಪಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟಿರಿ. 

ರಂಗೆರಾವ- ಓಹೋ, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮದೇನು ಹೋಗುತ್ತದೆ? 
ನೀವೇ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ಭೀಮರಾವ--ಪ್ರತಾಪರಾನ, ನಿಮ್ಮಂತೇ ಆಗಲಿ. 

ಪ್ರತಾ ಪರಾವ--ರಂಗರಾವ, ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನೀವೇನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ! ಈಗೇನೂ ಆ ರೂಪಾಯಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಕಿಸೆಯೊಳಗೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿರಿ. 

ಭೀಮರಾವ--( ತನೃತ್ಯಕ್ಕೆ) ಜಿದ್ದಿನ ಮಾತು ಹೊರಟದ್ದು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ 
ದಾಯಿತು. ನಾನು ಏನಾದರೂ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಇಲ್ಲಿಂದ ಗಚ್ಛ ಮಾಡು 
ವದು ಒಳ್ಳೇದು. ನಮ್ಮಾಕೆಯು ತ್ರಾಟಿಕೆಯನ್ನು ಸಹ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಬಿಡು 
ವಳೆಂಬದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. (ಬಹಿಕಿಗವಾಗಿ) ಮಿತ್ರ, ಈಗ ರಾತ್ರಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾಳಿನ ತನಕ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದರೆ ನಡೆಯಲಿ 
ಕೈಲ್ಲಿ "ನು! , 

ವೆಂಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಯಾಕರಿ? ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ! 

` ಭೀಮರಾವ--ಹಾಗೇನೂ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ನಾನು ನಿದ್ರೆಗೆಟ್ಟದ್ದ 

ರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಬಹಳ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಾನು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಚಿಸಿದೆನು. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ಭೀಮರಾವ, ಅದೆಲ್ಲ ಇರಲಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇದೊಂದು 
ರಾತ್ರಿ) ಹೆಚ್ಚಿಸೆ ನಿದ್ರೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ ನೀವೇನೂ ಚೀನೆ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೊದಲು 
ಅತ್ತಿಗೆಯವರು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಬೇಕಷ್ಟೇ ? 


( ೧೪೧ ) 


ಭೀನುರಾವ--(ಕನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ ) ಅದು ನಿಜವು, 

ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕ ಒಳ್ಳೇದು. ಮೊದಲಿಗೆ ಕರೆಸುವವರಾಮು ? 

ತಗಳ ಸಾಸು ( ತನ್ನ ಸಕ್ತೆ) ತಮ್ಮಾ, ನೀನು ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳು. 

ತಮ್ಮಾ —ಹೂ. ಹಾಗೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ( ಜೋಗುತ್ತಾನೆ-) 

ವೆಂ ಕಜ್ಜ ನಾಯಕ ರಂಗರಾವ, ನಿಮ್ಮ ಜಿದ್ದಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನದೂ ಅರ್ಧ 
ಪಾಲು ಇರಲಿ, 

ರಂಗರಾವ--ಛೇ, ಛೇ. ನನಗೆ ಯಾರದೂ ಪಾಲು ಗೀಲು ಬೇಡ. 
(“ತಮ್ಮನು ಕಿಕುಗಿ ಬಹುತ್ತಾನೆ.) ಯಾಕೋ ಅವಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? 

ತಮ್ಮಾ ನಾನು ಅವ್ವನವರ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ನೀವು ಕರೆಯುತ್ತೀರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರು ತಮಗೆ ಕಸ ವದೆ, ತಾವು ಈಗ ಬರುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಪ್ರತಾ ಸರಾವ--ಛೇ. ಛೇ. ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಅವಳು ಅಂದಿರಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ ! 
ಏಕೆ ರಂಗರಾವ ? “ನೀವೇ ಮೊದಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳೆರಿ!? “ನನಗೆ ಯಾರದೂ ಪಾಲುಗೀಲು ಜೇಡ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತವೇನು? ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯ) ಈಗ ಎಂಥಾ ವಿನಯದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಸಿಸಿದಳು ! 

ವೆಂ ಕಣ್ಣ ನಾಯ ಕ--ಪ್ರತಾಪರುವ! ಅವಳು ಸಳುಹಿಸಿದ ಉತ್ತರದ 
ಲ್ಲೇನ ೂ ಅವಿನಯನಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಸೆಲಸವಿರಬಹುದು ಅಂತೇ 
ಅವಳು ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮವರು ಇಷ್ಟು ಸರಳ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಲಿ, ನೋಡೋಣ. 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ನೀವು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದಿರಿ! ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ನಿನ್ಮು ಅತ್ತಿಗೆಯ ಅಭಿಮಾನವಿರುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವದೆ. ನೀವೇ 

ಇಸ್ಟೊಂದು ಶ್ರಮಮಾಡಿ ಅವರ ದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟವರು. ಅಂದ 

ವೆ ಲ ನೀವು ಅವರ ಅಭಿಮಾನ ಹಿಡಿಯುವನು ಸಹಜವೇ ಸರಿ. ಇರಲಿ. ಭೀಮ 
ರಾವ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಾಗಲಿ. 

ಭೀವಮರಾವ--( ತನ್ನತ್ಯಕ್ಕೆ) ಇನ್ನು ನನ್ನ ಅನಮಾನವಾಗುವ ಹೊತ್ತು 
ಬಂತು, ಆದರೆ ಅಂಜುವದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು? (ಬಹಿಕಿಗವಾಗಿ) `ಉಃ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಂಶಯವೇ ಬೇಡ. ತತಿಕಕೆಸುವಡೊದೆ ಅವಕಾಶವು. ಆಕೆಯು ಬಂದೇ ಬರು 


( ೧೪೨ ) 

ತ್ತಾಳೆ. ನೀಲಾ, ಹೋಗು, ಆಕೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಗತ್ಯದ ಕೆಲಸವಿರುತ್ತ ದು ತಿಳಿಸು. (ಸೀಲನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಪ್ರತಾಪರಾನ-"ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ'ಮತ್ತು "ಅಗತ್ಯದ ಕೆಲಸ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯು ಬಾರದೆ ಹೇಗೆ ನಿಂತಾಳು? 
“ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುವದೊಂದೇ ಉಳಿಯಿತು! 

ಭೀಮರಾ ವ--ಪ್ರತಾಪರಾವ \ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮವ 
ಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಸಾಕಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನೀವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಮೂಗು ಹಚ್ಚಿ 
ಸಾಸ್ಟ್ರಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಹಾಕಬೇಕಾದೀತು! ತಿಳಿಯಿತೋ 1 (ಸೀನು ಬರುತ್ತಾಸೆ) 
ಯಾಕೋ, ಬಂದಳೇನು? 

ನೀಲಾ-- ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದೀ ತು. 
ಆದುದರಿಂದ ತಾವು ಜೀವ ಹೋದರೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ ನೀವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ಸಿರೆಂದು ಅವರು ಅನ್ನುತ್ತಾ ಥ್ರ; 

ಪ್ರ ತಾಪರಾವ--ಎಲೆಲೆರೆ ! ! ಇದಂತೂ ಬಹಳ ಕೆಡಕು! ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ 
ಉತ್ತರನನ್ನು 3 ವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ನಾನು ಜೀನ ಇಡಲಾರೆನು. (ತನ್ನ ಆಳನ್ನು ದ್ದೆ ಡಿಸಿ) 
ನೀಲಾ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಡೀ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳು. 


ಭೀಮರಾವ--ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನಂತೂ ಬಹಳ ಸೆಡಗರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಅದರ ಉತ್ತ ತ್ರರವೇನು ಬರುತ್ತ ತ್ತದೋ ನೋಡಜೇಕು. ಅವಳ ಔಸರು 
ಮೊದಲು ತ್ರಾಬಕೆಯು. ಅಂದಮೇಲೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂಥ ಉತ್ತ 
ರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಾ ಳೇ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-ಏನು ಉತ್ತರವ ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬಹುದ ? 

ಭೀಮುರಾವ--ಎರಡನೇದ್ದೇನು? » ನಾನು ಸರ್ವಥಾ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಕರಿಕಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಉದೊ, ೀಗವಿಲ್ಲ, “ಸಾಬಲಿಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಸ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತುಕೊಳ್ಳಿಂ ಎಂದು ಹೇಳು. ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕಳುಹಿ ಸಬಹುದು. 

ಪ್ರೆತಾಪರಾವ-- ಅಂದರಂತೂ ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಹಣೆಃ 
ಬರಹದ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಅನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಆವತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಸಮಾಧಾನ ಬಡಿಯಿರಿ. ಏನಾಗುತ್ತದೋ ನೋಜೋಣ. 


ವೆಂ ಕಣ್ಣನಾಯ ಕ--ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು 1 ತ್ರಾಟಿಕವ್ವನು ಬಂದಳು! 
( ತ್ರಾಟಿಕೆಯು ಒಕಿತ್ವಳಿ. ) 


( ೧೮೩ ) 


ತ್ರಾಟಿಕಾ--(ಶ್ರತಾಸರಾಯನನ್ನುಕ್ಟೇಿಸಿ) ಏನಪ್ಪಣೆಯಬಂಟು ? 

ಪ್ರತಾಪರಾವ-- ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯೂ ಸರಸ್ಥ ತಿಯ ಬಳೆಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ: 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರಮ! 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನೇ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರತಾಪರಾವ-ಏನರಿ ರಂಗರಾಯರೇ, ಮತ್ತು ಭೀಮರಾಯರೆಃ, ಇದಕ್ಕೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಅಂಬೋಣವೇನಿದೆ ? ವೆಂಕಣ್ಣ ನಾಯಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಮಲವ್ವನು ಎಂಥ 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾ ತಳೆಂಬದನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದಿರಾ? ಪ್ರಿಯೆ. 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ Re ಬಾ. ಅವರು ಏನು ಹೇಳಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ಬಿಡಬೇಡ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. ( ತ್ರಾಶಿಕೆಯು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 


ರಂಗರಾವ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಇದು ದೊಡ್ಡ ಚಮತ್ಯಾರವು ! 

ಭೀಮರಾವ --ಇದು ಬಹಳ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸಂಗತಿಯು! ಈ ಪ್ರಕಾರ: 
ತ್ರಾಟಿಕೆಯ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಭೇದವಾಗಿರುವದರ ಸ 
ಕೊನೆಗೆ ಏನಾಗುವದೋ ತಿಳಿಯದು ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ--ಉ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೀವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದೇಹ ಪಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವು ಏನಾಗುತ್ತ ದೆಂಬುನದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳಿರಿ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲು ಶಾಂತತೆಯುಂಬಾಗಿ ಗುಡತುಡಿರ ೫ ಪ್ರೇಮವು 
ಬೆಳೆದು ನಿಜವಾದ ಸಂಸಾರಸುಖವು ಪ್ರಾ ಸ್ತ್ರವಾಗುವಮ. ಗಂಡನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೆಂಡತಿಯು ವಿಧೇಯತ್ನದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವಮ ಸಂಸಾರಸುಖದ ಪೂರ್ನ ಚಿನ್ನ 
ವಿರುವದು. ತಿಳಿಯಿತೇ 1 

ವೆಂ ಕಜ್ಜನಾಯಕ- ಪ್ರತಾಸರಾವ, ನೀವೇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಜಿದ್ದು 
ಗೆದ್ದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗಲು ಯಶಸ್ಸು ದೊರೆತು ಸೌಖ್ಯವುಂ- 
ಬಾಗಲಿ ! ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಬದಲು ಆಗಿದ್ದೀತೆಂದು ನಾನು 
ನನ್ನ ಕನಸು ವನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ನೆನೆಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇವಳನ್ನು ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ಇವಳು 
ಮೊದಲಿನವಳು ಹೌದೋ ಅಲ್ಲೋ” ಎಂದು ತ ದೆ. ಇವಳು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸುಧಾರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳ ಮುದುಕ ತಂದೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಗ ಎಷ್ಟು ಆನಂದವಾದೀತು? 


(೧೮೪) 


ಪ್ರತಾಸರಾವ-ಸ್ಪಲ್ಪು ತಡೆಯಿರಿ. ಇನ್ನೂ ಇವಳ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
Ns ಟು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಇವಳು 
ಈಗ ಅತ್ಯಂತ ಸದ್ಗುಣಿಯೂ ಪತಿಸೆ ವಾದಕ್ಷಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ನೀವು ಎಷ್ಟು 
ಶೋಧಮಾಡಿದರೂ ಇಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿಮಗೆ ಕಾಣಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಗೋ ನೋಡಿರಿ 
ಅವಳು ಹಟಮಾರಿ ಹೆಂಗಸ ಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ಸ್ವಂತ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಸದ್ಗುಣದ ವಿಜಯಧ್ವೆಜವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಳಂತೆ ಬರುತ್ತ 
ಲಿದ್ದಾಳೆ! ಅನಳು ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನಗೆ ಸೋತಂಥ ಶತು ಗಳನ್ನು 
ಸೆಕೆಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಂತೆ ಈಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ! 
ಆದರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ವಿನಯವು ಎಷ್ಟು ತುಂಬಿರು 
ತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ! ( ಕಮಲಾ, ಸಂಸ್ಕತಿ, ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಟಾ ಬಿತ್ತಾಕಿ. ) ರಂಗೂ, ನೀನು 
ಈ ಹೊತ್ತು ಎಂಥ ಮಹತ್ವವಾದ ಟ್ಟ ಮಾಡಿದೆ? ಇದರಿಂದ ನಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಧನ್ಯನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಈಗೀಗ ಇವರ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನು ಆದರೆ ಇವರು-“ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಷ್ಟು ಸುಧಾರಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 
ಅವಳಿಗೆ ಉಳಿದ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಮೈಮೇಲೆ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನಿಡುವ ಅಕ್ಕರತೆಯು 
ಯಥಾಪ್ರಕಾರವೇ ಇರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಉಪಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನೀನು 
“ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೇ ನಿಜವಾದ ಅಲಂಕಾರವು. ಅವರೆ ಮೈಮೇಲಿನ ಅಲಂ 
ಕಾರಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಮಹತ್ವವಿರುವದಿಲ್ಲ ೫ ಎಂದು ಇವರ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಂದು ಕೊಡು. 


ತ್ರಾಟಿಕಾ-- ಇದನ್ನು ನೀವು ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ? 
ಮೈಮೇಲೆ ಈ ಅಲಂ*ಾರಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಕೆಡಕು ಕಂಡೀ 
ತೆಂದು ನಾನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಅಲಂಕಾರವು 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೇ. ಈ ಕೃತ್ರಿಮ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏನು ಸುಡ 
ಬೇಕು? ಇವು ಇದ್ದ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಭಾಗ್ಯವೂ ಅಷ್ಟೇ | (ಮೈಮೇಲಿನ ದಾಗೀಕಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ) 


ರಂಗೆರಾವ - ಅತ್ತಿಗೆಯೇ, ಅವು ಹಾಗೇ ಇರಲಿ. ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೆಗೆಯುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


( ೧೮೫ ) 


ಕಮಲೆ ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಇದಕ್ಕೇ ಏನು ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮ ಅಂಬು 
ವದು? ಛಿ ಛೀ! ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪಂಜರದೊಳಗಿನ ಗಿಳಿಯಾಗಿ ಇರಲಾರಿನು, 

ರಂಗರಾವ--ವ್ಹಾ. ನೀವು ಅಂಥ ಪಂಡಿತರೇ ಇದ್ದೀರಿ! ನಿಮಗೆ ಇಂಥ” 
ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮವು ಏಕೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದೀತು? ನಿಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದಲೇ ನಾಲ್ಕು ಜನರೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪನಾಶವು ಆಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಹೆಂಗಸರ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದು ಬಹಳ ಕಠಿಣವು. ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಬಗ್ಗೆ ಯಾರೂ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಇಡಕೂಡದು. 

ಕಮಲೆ--ಸಾಕು. ಸಾಕು. ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಅಧಿ. 
ಸಾರವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಯಾರು: 
ಹೇಳಿದ್ದರು? ನನ್ನ ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಇದ್ದರೆ “ ನೀವೆಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ಇಟ್ಟಿ 
ದ್ದೀರಿ?? ಎಂದು ನಿಮಗೆ ಕಟಿಬಾಯಿ ತಿವಿದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ತ್ರಾಟಿಕಾ- ತಂಗೀ, ಇದೇನು? 

ರಂಗರಾ ವ ಒಳ್ಳೆದು, ನಾವು ರುಕ್ಕಿಸುವ ಕಾರಭಾರ ಮಾಡಿದಿವಿ. 
ಕತ್ತೆ? ಕಾಯುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಿವಿ. ಇನ್ನಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚರಿ. 

ಕಮಲೆ-ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂತೆಂದರೆ ಅದರ ಸೇಡನ್ನು ಹೆಂಗಸರ 
ಮೇಲೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಗಂಡಸರಿಗೆ ಮೈಯುಂಡು ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಳವು ಕೈಯೊಳಗೆ ಸಿಕ್ವಮೇಲೆ ಅದನು, ಸೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪೀಡಿಸಿದರೂ ಕೇಳು: 
ವವರಾರು? 


ಸರಸ್ವತಿ-- ಇವರೆಲ್ಲರು ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದಲೆಃ ಜಿದ್ದು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೇನು ೪ 
ಎಂಥ ಸೋಜಿಗವ್ವಾ ಇದು! ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಗಂಡಸರು ತಮ್ಮದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಹೆಂಗಸರದಾಗಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಎಷ್ಟು ಕ್ಷುದ್ರತನವು 1 
4 ತನ್ನ ಗಂಡಸಿಗೆ ) ತಾವೂ ಈ ಕಾರಭಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೇನು ? ಒಳ್ಳೇದಿರಲಿ. 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಬಳಿಕ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, 

ಪ್ರ ತಾಪರಾವ--ಭೀಮರಾವ, ಇನ್ನು ಜಪ್ಪಿಸಿರು. ಈ ಹೊತ್ತು ನಿನಗೆ- 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿರುವದು. 

ಸರಸ್ಪತಿ--ಮನೆಗೆ ಬರುವದನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ನೋಡೋಣ. 


( ೧೮೬ ) 


ಭೀಮರಾವ- ಏನೇ, ಅಪರ ಮಾತಿಗೆ ನೀನೇಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಡುನೆ ? 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಒಂದೆ ಬರತಕ್ಕವನೇ. `` 

ಪ್ರತಾಪೆರಾವ--ಅತ್ತಿಗೀ, ಇನ್ನು ಸಾಕು ಮಾಡು. ರಂಗೂ! ಈ 
ಗರ್ವಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ದುರಾಗ್ರಹಿ ಹೆಂಗಸರು ಬಹಳ ಅಳತೆಗೆಬ್ಬಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೆಂದರೇನು ಎಂಬದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡು, ನೋಡೋಣ. 

ಸರಸ್ವತಿ-- ಭಾವನವರೇ,: ಈ ವಿನೋದವು ಇನ್ನು ಸಾಕು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ನಿಮಗೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಳೆಂದು ಕುಣಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವಳು ಬಹಳ 
ನಮ್ರವಿರಬಹುದು, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದ ಬೇಕಾದಂತೆ ಒದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನನಗೇನೂ ಇಂಥ ಸ್ವಭಾವವು ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಹಹೆ! 
ಏನು ನಮ್ಮನ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಭವವು ! 

ಪ್ರತಾಪರಾವ- ಅಬಬಬ! ಎಷ್ಟು ಉನ್ಮತ್ತತನವಿದು? ರಂಗೂ,! 
ಇವಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡು ಇವಳ ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜ 
ನವನ್ನು ಹಾಕು. 

ಸರಸ್ವತಿ- ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಕೆಯು ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದೀತು! 

ಪ್ರತಾ ಪರಾವ-- ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಿಯೇನು? ರಂಗೂ, ಆಗಲಿ 
ಇನ್ನು ಆರಂಭಮಾಡು, 

ತ್ರಾಟಕಾ- ಛೇ. ಛೇ, ಸರಸ್ವತೆವ್ವಾ! ಕಮಲಾ, ನೀವು ಎಂಥ ಮೊಂಡರು? 
ನಿಮ್ಮ ಮೋರೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಇನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಡಿರಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ಣು ಒಗ್ಗಿಸ 
ಬೇಡಿರಿ! ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುತ್ತೀರಿ ? ಇವರು ಎಷ್ಟಾದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರು, ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯರು, ನಿಮ್ಮ ಅರಸರು, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮದೇವರು. 
ನಿಮ್ಮ ಸಿಟ್ಟು ನಿಮಗೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮಕ್ಕೂ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೂ ಕಲಂಕ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತದೆ. ನದಿಯ ನೀರು ಮಲಿತರೆ ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಹಣಿಕಿಹಾಕಿ ನೋಡುತ್ತಾರೋ? ಪತಿಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ದೈವತವು. ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ಅಷ್ಟೆ ಪಶೆರ್ಯವು. ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸು. ಶಿರಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಅವಯವಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ದರೂ ಕೋಭೆಯುಂಟೇನು? ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ಚಿಂತೆಯು ಯಾವಾಗಲು ನಮ್ಮ 
ಸಂರಕ್ಷಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಏಕೆ ಇರುತ್ತದೆ? ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ದುಡಿ 


( ೧೮೭) 


ಯುವದು, ದುಃ&ಖಪಡುವದು ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ? ಪ ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಬಿಸಿಲು, 
ಚೆಳಿ ಮಳೆ, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರದೆ ಅನ ನ್‌ ಕ್ರಮಪಡುವದು ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗೆಡುವದು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡಿರು-ಮಕ್‌ "ಗೆ ನಾನಾತರದ ಸುಖವೂ, 
ಸಮಾಧಾನವೂ, ಸಂತೋಷವೂ ಆಗಬೇಕಂತಲೇ ಅವೇ? ಈ ಎಲ್ಲ ಶ್ರಮದ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತಿಫಲವವನ್ನು ಏನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ₹ ಅವರ 
ಹೂಡ ಯಾವಾಗಲು ನಗುತ್ತ ಕೆಲೆಯುತ್ತ ಇರುವದು, ನಾಲ್ಕು ಸವಿ ಮಾತುಗ 
ಇನ್ನು ಆಡುವದು, ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನಡೆಯುವದು ಮತ್ತು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಹೇಳುವದು. ಈ ಪೈತಿಫಲವು ಅವರು ನಮ್ಮಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವ ಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಇರುತ್ತ ದೆ, ಇಷ್ಟಾದರೂ ಪ್ರತಿಫ ಫಲವನ್ನು ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡದೆ 
“ಇದ್ದರೆ ಸಮ್ಯ ಸಾಲಿಗೆ ಕೃತಪ್ನ ತನದ ದೋಷವು ಹೇಗೆ. ಬಾರದೆ ಬಿಟ್ಟೀತು ೪ 


ಉದ್ದೆ ಟಿತನದಿಂದ ಸಿತು ಕೊಳಕು ಮಾತಾಡುವದು, ಒಟ ಗೇಳು 
ವದು, ಮೋಕೆ ಸೊಟ್ಟ ಮಾಡುವದು ಈ ಎಲ್ಲ ಅವಗುಣಗಳು ಸನ್ಮುಲ 


ಶ್ವಕಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲವೇ 1 ಪತಿದ್ರೋಹದಂಥ 
ಕೃತಫ್ಲುತನವು ಮತ್ತು ಪಾಪವು ಎರಡನೇದ್ದು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನೇನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಈ ಪಾಪವು ಹೋಗುವಂಥದಲ್ಲ. ದೇವರು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಮೃದುವಾ 
ಗಿಯೂೂ ಕೋಮಲವಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತಪಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಾದರೂ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ. ಕೋಮಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂಬುನು ಆತನ ಉದ್ದೇಶವಿರುವದೆಂದು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲೇ? 
ನಾವು ಗಂಡಸರಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಗಳಾದರೆ' ನಮ್ಮ ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಳಿಯ 
ಬಹುದೇ? ನಾವು ಗಂಡಂದಿರ ಸಂಗಡ ಉದ್ದಾಮತನದಿಂದ ನಡೆದು ಉಪಯೋಗ 
ವೇಸು! ನಮ್ಮ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆಯುಧಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಣ್ಣೀರು, ಎರಡ 
ನೇದ್ದು ಸಿಟ್ಟು, ಮೂರನೇದ್ದು ಅನ್ನ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸ ಬೀಳುವದು, ಈ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೇ ನಾವು ನಮ್ಮಪತಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕುದ್ದಲ್ಲವೇ? 
ಅಂದಮೇಲೆ ಇದೆಷ್ಟು ಸಂಭವನೀಯವು ? ಈ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ಹೆಂಗಸರು 
ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ವಶೀಕರಣ ಮಾಡುವರಿಂದು ನೀವು ಅನ್ನಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಆ ನಿಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ತಪ್ಪು. ನಮ್ಮ ಬಲವಾದ ಆಯುಧವೆಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪತಿಗಳ ಪ್ರೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು. ` ನಮ್ಮ 


| ೧೮೮ ) 


ಪತಿಗಳು ನಮ್ಮರಾಜರಾದಾಗ್ಯೂ ಅನರು ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮದಸಲುವಾಗಿ ನಮ್ಮದಾಸ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಮಗೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ತೆ ಬಡ್ಡ ರಿರುತ್ಮಾರೆ. ವಿಧೇಯತ್ವ » ವಿನಯ, ಮಿತಭಾಷಣ, ಸೌಮ್ಯ ಭಾಷಣ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೈ ye ಈ ಆಯುಧಗಳಿದ್ದ ಕೆ. ನಾವು ಹೆಂಗಸರು ಗೃಹಣಿ ಅಥವಾ ಗೃ ಹ 
ಲಕ್ಷಿ ತ್ರ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊ: ಸಲಿಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗುತ್ತೆ "ವೆ. ಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ A ಹುತ್ತಿ ಗೆಯನು ಸ ನಾವೇ ದ 
ಆಗುವದು. ನನ್ನಲ್ಲಿಯಾನರೂ ಮುಂಚೆ ಸೊಕ್ಕು, ಹಟ, ಸಿಟ್ಟು 2 ಜಗಳಾಡುವದು, 
ಒದರಾಡುವದು ಮೊದಲಾದ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಗಳು ತುಂಬಿದ್ದ ವು. ಆದರಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಚೂ 18% ನಾನು ಈಗ, ಬಹಳ ಸುಖಿಯಾಗಿರು. 
ತ್ರೇನೆ. ಪತಿಯೇ ದೇವರು. ಅಂದಮೇಲೆ ವತಿಯ ದಯಕ್ಕೆ ದೇವರ ದಯವೆನ್ನಲಿಕೈ 
ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ, ನಾನು ಬುದ್ಧಿ ಈಲಿತದೆ ಸ ಲ್ಲನನ್ನೈಪ ಪತಿಯ ದಯದಿಂದಲೇ. ಈಗ ನನಗೆ. 
Bo ಚೆನ್ನಾದ ತಿಳಿಯಹತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪತಿಗಳ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಪತಿಗಳು ನಮ್ಮಮಾತು ಕೇಳುತ. ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳು ನಮ್ಮು ನಮ್ಮ 
ವರ್ತನದ ಮೇಲಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅವರ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನೂ, ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ಅವರ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹಟವನ್ನೂ ದುರಾಗ್ರಹವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯಹತ್ತಿದರೆ ನಾವು 
ಅಬಲೆಯರು ನಮ್ಮ ಅಬಲತ್ವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಸಬಲರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಅಂದ: 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅನುಮಾನಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನತನಕ ನೀವು 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವದಸ್ಯಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ಕಾಲು 
ಬೀಳಿರಿ. ಅಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮು ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಷನೆಯೂ, ದಯವೂ, ಪ್ರೇಮವೂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವವು. ನೀವು ಅವರ ಅರ್ಧಾಂಗಿಗಳು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ತ ಒಂದು ಜಾತ್ರ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಭಾಗದ ಕಾಲು ಬೀೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಏನುಂಬು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಪಮಾನವು ಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ? ಹೂ ನಡೆಯರಿ. *ಾಲು ಬೀಳಿರಿ. 
( ಹೀಗೊದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರವರೆ ಗಂಡುದಿಕೆ ಕಾಲು ಬಳಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಎಲ್ಲರು--ಶಹಬಾಸ, ಶಹಬಾಸ, ನೀನು ನಿಜವಾದ ಪೆತಿವ್ರತೆಯು ಇರುತ್ತೀ.. 
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